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PREPACB. 


My sincerest thanks are due to the Council of the Asiatic Society for 
allowing me to edit for the Bibliotheca Indica a Lower Ladakhi Version 
of the Kesar-saga. The plan of the work is the following: 

Prologue to the Kesar-saga. Birth of Kesar. Wooing and mar- 
riage to a’Bruguma- Kesar’s journey to China and marriage to a 
Chinese Princess. Kesar’s journey to the North. Capture of a’JBr«gfM«ia 
by the king of Hor. Kesar’s defeat of tlie king of Hor. 

Ac^mpanying the Tibetan text will be given a vocabulary of the 
new ^ftds and an abstract of contents. 

In 'criticising one of my former papers on the Kesar-saga, one of 
my critics makes ttie following remark with reference to the line Sangs 
rgycula btangbai gii zhig dgos, ‘ you must have a Jgiiife to stab Buddha ’ : 
“if this line occurs at all ! ” This means no less than suspecting me of 
introdneing new lines into the saga, stSajllj certain purpose of 

e&J that it would be very ulfWiS® to do so. I 

ooald easily be e^o^dTTTere ism;^ 

at Leh, who could find out a great deal with the help of Urdu, as well 
as any of the visitors to Ladakh, numbering about 50 in a year, but there 
is also a whole staff of missionaries at Leh, some of whom have just as 
critical a mind as any German professor. 

What I have to do with regard to the Tibetan text is to correct 
orthographical mistakes, if they are due to carelessness of the writer. 
In all doubtful cases I shall give, as I have always done, the word in 
the doubtful spelling as well ; this refers especially to the names In 

this edition I shall not even attempt to reconstruct incomplete verses, I 
but leave them as I find them. ’ ' 

versions of the Kesar-sacra, it is 
toWr^obable that they will be of a similar usefulness for a thorough 
understand.ng of the Kesar-epic, as are the Norse versions of the Nibe- 
lungen-saga for the u.iderstandi. of the Nibel ungen-epic. With recrard 
to my former publication of the irth-story of Kesar, I was told that it 
was an abridged repetition of the Kesar-epic. This cannot possibly 
said of the present version of the saga, because it is entirely different 
from the former. A whole chapter like the “ Prologue to the Kesar- 
saga ’’ does not appear to occur in the epic at all.* 

* Also the Mongolian version of the Kesar-saga (Schmidt’s translation) doe. not 
contain it, bat starts with the birth^story of Kesar 



But also of the latter there may exist several recensions. The oral 
versions of the Kesar-saga are interesting also from another point of 
view. They show what the Ladakhis hold of the Kesar-religion at the 
present day. For that this mythology has not yet ceased to exercise the 
power of a religion, is shown most plainly in the marriage ritual and in 
the g Zing glu. 

The following version of the Kesar-saga was dictated slowly by an 
inhabitant of Khalatse, who was brought up in Lerdo near Tagmacig. 
This version is probably the one which is current at Lerdo. The name 
of the dictator is dKon mchog hKrashis rgya mthsopa. The name of the 
writer is Yeshes rig ’adzin, munshi of Khalatse. 


A. H. Fbanc&e. 





A 


No. 1. 


gtM-'T|-or^=^-3^-q^-“frq'W-4'ni ^•sa«r5fors'3i=^-?f 

^qf<^[:-^=^3f^'T-;i}^-4!i| I jafe-‘ij|fr’i]-cn''il|3fi5p=k'S‘\'5f>^' 

a^ISJ'f'gc:^ I 3’^ I pc=Tif 

^^’Hf(q-5«i-^'q'5q’f'ir^1 

B^i|-^x^c;'^^?l’^fq'a^^q | 'g'^’q ] q 

I c;'^q’^'^c■^•c^'^a^■|K q'^Tj 5=i]-5=^-^5i-q-li-Q^yi ] 

c^r^’q'q'}- q’^^^’3^^'q 1 |t’q’=^5‘=T 

»j^-ap^c;| p-^c;%rq-§|q T^q- s^^'q] tNC-u^-q'q5|-f- 



2 


q=r^-q-5,;l 

,y.i'|.-:.'^-g-5'^'^-"^- F'^WW 


>»? 

No. -2. 


' g-F<^?iF=’Tjl 

g^p-r!-q-ni-|tSg-4=>H 5|-sisrifTq-»rs!* f ”>=1 '% 

N? 



3 


3^p3j'0*5j^’2fa'^^’a^‘^P I I (^P’ 

q^a^'^iq'q'^c; | pc;’q^'3^'5^'(5^r^^'^2^'i|’y^u’cj^ iq 5.m | qc; 

q^’p-g^-yqf^^'q | Q^^*|p*cr|l=r]’«^^’5p'P^''=J35N’'^ | 0^3’ 

q*(q-3^-q'q-pc.'q’^'5^c;^ I ^''o^'^l 

?fc‘| I 5^'C rf 3‘t=T 

f'5^'^-q';'^’<5j-j5^i] 0q* 

S^~^0^z^-{a^pq-ai-5f2^-qp^-^p-5T2^’4^ ! ^'5^^-l?^'q^'P’^^R3P^- 

q-qrr|qrrjq'^-^q'qq|*^’p^'5'^'y^C^'l?l’'=^''^ | 'g ^ ^ I ^ \ 

qa^’^C3j-g-=ri-^-^5'i^rq4-?f^P'a^yT3^^r^ 1 1 

qpc:'p|^rp''^'^^'^p^'5p’^p I c’^:;* 

fai'^cT]-^’s^'iq^ I j^'pf^rp' q^^^ q I q^'^ 

q-^:^"4q|, ^•^^•|p'pc:-c-aj’p^7fcff 

^•*^^-q50-'q*qc;'^q^’^^ ! pc-pf^’P'qi^’q-f^.si^’S^ 1 


1 



Na s» sa 

sa >a -sa 

Nj: 

*NP 

i?rHfr->sc;'(5^'cg^-^sT|’^'5r I 

cS^-^^’^q-l5c;'^ci|’^Sr I 

c;^’5’(^'ai'qc*^q]-^fq*Qr.| ■- 

>o 

|q'^-q^-^^"a^'q*^=r]’(q-=i]^^'s^c: | 
q^\q?r^c;'ar,^^-‘^-^*uT^’5j ] 
gq-:^q^-c;- wl}c:'^=T|*q'5=i]';^3j | 


1 

iN? 



No. 4. 

^T3r»fe^| 

Nd 

SjC^g-q^^l'CMi^'Isq I p^^’0'§'^*^*(?^=^'^c5jc:^-a5 ^c;-| f 

gs^-^c-gc-siq-Hf I t?r^^;;c;w-J7||^rT|-ai-^-sirHrgc:Y 

I ^r-^-(^c;-q^'^-a5-?rc: I 

->» -s^ 

iafS|-^:Tj-5fa^-4£i| I" ^'-gsTg-^Jai-aj'l-sril^rTii^ | %cwj' 

X® 

?rc| 

x® 

a^c?rcIS^'|9^'C'q^=r|'^•sq*^ f 
c;'5^'q^2^'3i-f*^'5'Riq^’=Tp=^'^y^ f 


\ 


/ 


ND \.P 

c;^-55-^?,l-*^^r-^sr|*aj*|^*j^C | 

S'^’*^^'S”'S=q^r^5^'Tl-5=T|*ar=T|i^3^-s^c| 

"SS 

Lq'C^*g^|-q3:;Wq;-3jr*3^-§3^-Hr5^qfj^=T]*|ri]'(:^:^cn*r4r 

^=T]-q3c:^^(^-<5jc;-^ca;^*^c;^-g^'qn]=i|^ryq 

Np 

^*3^qf*^^|*q^J^':^-^«^'^'^cr|'q^c:'3f| 

N5 

NP ^ * 

NO >0 

^'=T]^l?j'^’q'^'Wc:q^'q^cT|’q'cr|^5j'i^r | 

^•rT|3^*q^J^-^'|'->^t;*q’afrr|-q-^-q-^q|-:^aj'^ 

q-^f3r^-yg^'(q5^!*^cq-q5q'A;;3i"^ | 

§iC'srp!i;'0-f =r|'S'^-sf ] 



NS >0 

f 5j^S;-5^^=I]5=I]*q5S^’^’(5^qc:-5^ I 

'sd 

^<3j^q;-;f[q’q'q5*^*^-Q^qq-3^ | 

"O N.3 

§3i^5;-(qq|*q-q5i^-^-a^qr-^ | 

NO 

§ai^Q;’|q-^'q5=T|^-^'(3^qr-^ f 

S^'^p^‘8'?^’:r!q’^W 1 

§5j^^'<3jc;'5*qc;'^-qqc;-3j | 

g!^*q-q5^'^'a,qc;-<3^| 




” NJ 

0q-‘^^*^i3^'^3j-^3i| 


No. 6. 

3=’S^' 


9 


ifr^q-qr^-’^'^^Tj-'^'STl 


|:^J^-q-aj-5^^a^'3^'^=r|'a^|’^f 

2p^r' S=^W 

|q|-q:5!;-{q^| ?,'5^*^'5^C'q'^=f[a^55’3j] N^^-3j:;’5,^^=i]-^^- 

SS''-’’ 

«P|-^'*'i^'»fo,3^-=l?)! par=ic'?-«^'«'^=T=’^~^ 



10 


3;q-q-qcT]-5^-gC^-q-;^3j-3s;g | I 


No. 7. 


^•=71.^!5^#q-|'5j*ira5'^-5l5fq^p^^I-^qy 

Y|-^|-q'^:;'^zT|*3^--^'ar| 

^':5'(5’f^'5s'C;’{^CT|'s:,C;’^'af I 


11 


^•=T|^3q-^-q‘g5j’3q?^-c:^'q2^=i]-a^-=T]^^'s^c;-ari 

Na ^ 

'^^•i:a^-i^c;-j^-0^-yq-^c:*§J3^*^-|^-'^ | 

NO ^ 

N.D 


NO 

5*^'r-*;rpc;-q’Q^'q|q-q’5^c;'g’0'^0’|^-a^;^=r]| 

NO NO ^ NO 

^qp-c:^'aic:^^(^'^niyq^p^'^5j-®ci]-|^'Sr ] 
5,05^c;ai*^cr|'$*(q'ljc:wx,c;’^’ar | 

NO NO 


tqc;^q-a^p^'3^p3j'^'.q*5qc;-0^0’s;c;'^ai’q | 

■sa va 


*^c;'q]^5I'li'ai'^’5!^'qa^'q2^=i|'ai'05|3i | 


Cs ^ ^ 

• ^0^'q^'c^c;’i^-|x,-yi?Tr-=T|^-aic;:^-q'i^=i] | 

>0 NJ 

^'^^•ii.^-|J^-p(q-ia;,^'q|]|-j;,q-p-tT^-<^C'5^'q'|c:'p-i^q(q' 


q-q^q0=^'p^-^q'|-55j | 


|•^c:’p^^•^c'q=)0•^^’q'?J•S^c;'| 


12 


ND 'O 

^j-sTj^q^-g-f I t^-5}'aic;-i^-[?5'|q]’|^i^s^' | 

13^’^ j 

^'^•R^'^ig'y*^'?=TWl 

NO ^ 

^•a^-|-q-^-2fsi'5'T]'=>,5j^ I 

l-q^-sjqf a^jq^'5^p5j-^=T|-|*i5j | 

^’<q’|'q’q3c;'Hfq>5=r]'*^5f^ | 

5]s^^-^^3fa^p^-3qp5i*^=i|'|-i^ I 

>o 

^•fq’i?r(q'^’=fj^'q'}=T*^^ I 
Q^qa^-^Sff I 

•>o 

=Tq-3rq-ai-g'^c;-qtj=T|-i^Sj5^| 

' "Ns 

Nd 

^'(q-s^q|q^'^'qjc;'q'q'5=r|'s^5j'^ | 



13 


N? ^ 

>0 ^ 

^Cv •s/-' Cv -s. -S 

5ia^*5ICf|-a,p2^-^p5j’{^ST|-|-^3i I 

>o 

^’q-s^qq'a5'^-Hfq'5=i|*«^2|j^ ] 

^|^Q^'^c^^•a^jqJ^'5^p^ wg'iaj I 

*^c;'^'«,c:^-a^ra^*?!p^-|=T|’|'S^ | 

>a >3 ^ 

No. 8. 

Sd SP >3 

<ia^’l5c;'cqc'^c-q'q'q<5=ri5^ I 1 

^ NP NP ^ 

>0 



14 


I ^'a^^q''5q-<5^q’^5!pq*q^=T|-^’ 
^'Q^gq-q^'^5j-a^’y?rq | ^^•aiq-5j-i^qq-(q-gjs^''q-i^'5]p5j-^ 

pQ^'l?^’^'^5l=T|q’^-^£T]-:q^q^ | ^q'^'S’Q^gq'S^'^q’q^ | 

>0 N5 

gq-q’[^q-qa^-^-:q*ij-^-q|q-:^q5jf-:^rTiS^-^^'|g^-q.^q-fj5|-S^ 

Nq >o 

q^^’f I f ^-.i^j^^siy^i’Sls^^-fq-qlq | 

>1.9 

I I ^rt^j-rq-cqq- 

^q-^^^-q-qi^q-a^l q^-qai*^^-^=T|-q^:q^-i:q^ | 

C*ai'qaj*^^%qraj’yTra^-‘^ f ^q-^^'q-qt^q^a^ll*;^ | 

| q'*-i^qq-^-?v’p^'q-s^qaj-q' 

^s^-cf^5^(q-qgq-?rq | ^^5j-^’<5^q-3^-^'q';q-3^'q|q-a:q-aj | 

(q3^-fq|-‘q**^- s^q-q^v^jq* 

I I (^=T|’^:'5;-fq-^q|*q-q|C;- 

^ q sj’qq'q^ j j ^qf^'iq'^j^’q’ijj^’ 

^q-si^^-^Tq-q-^-^-qlq f ^'^^•g'5l|=T|-q-i?i-^':5,:^:^-^=i|. 

N» 

No. 9. 

^•<3j^-(^=7|-p-5£T|-^c;'|-j^-l??-q’q-|q-^-q5i^.^.q^|^^^ | ^ 



16 


cn|5p-!q'5j=I|-^-51-q^-*5^’(^ | 

^•5,q|:^- x:qr^ q3::’ ^ w q^’^- S5f3^-a, 1 


q^rq’5?l”^5f | 

^W.q-^-*^-Sri ^'ip-3^’^^^-^1 ^?^-J^q74-^^’cqc-c\5^'qi 



16 


p-s^5i^*j^c;-a-q-^-i^5j f ^=t| q-g'^trr|'jg- 




^7|'a^^3j-gq|-5='5fJ|3j| qc;*^a^-q^5j"5j-3^:7|'^|E5-;^rT|^-;^3i| 

I q-qa^-a^cfi^^-^(q*5^q|-^C^^ I 


I PSc-^q-q-^Tk'f ’Iz'^jp^-l-qp^-q-cri^- 

(^=Tjq I |■^•q•^q•Kpaj•|■:^qa,•■^^^•5I•:^qq Y'Sjpi^- 


q'qgq I ^'^■5a^'5.cr|?r^C-q-«^qq-aj^-q^|^-y^;^-q^ | pk-^r-. 

*^c;pcq- aa^’ p^ygq- tqq- q-?C'§f 

^f^q§j-p:;-q'^-?l!:;- 1 q'^’*^qq’^'qp3;>-^'^;;-g;j^l|;^^.^. 

qq I q^p-?rq-5j^ | 1 1 



PROLoaru TO the Kesae-saga. 


Abstract of Contents. 

1. In the land Kalakol there lived the fore-father hKrasliis shis and 
his wife.*) They made a little field, borrowed some seed from another 
man and sowed it. There only grew a single plant, which they watered 
well, until it became a tree. Prom this tree (perhaps the later tree of 
the world) they received a rich harvest of wheat and barley, each grain 
being of the size of a pigeon. Then they built a barn and stored it up. 

2. One day in spring, when the fore-father went to look after the 
grain, he found that all tiie grain had turned into worms. Then these 
.worms ate up one another ; until only one huge worm was left, who alone 
fi.lled the barn. After seven days, when the fore-father went to see the 
worm, it bad become a very beautiful child, so tender, that if placed in 
the sun, it would melt; if placed in the shade, it would freeze. It had 
golden locks falling from the fore-head down to the breast, and a silver 
pig-tail falling down to the waist. 

3. The fore-father went to the teacher r Tse clgu, who lived in a 
hermitage in “ the cold valley,” to ask what name ought to be given to 
the child ; and the teacher told him to call the child Dong ysum mila 
sngonmo. 

4. The boy Dong ysum mila ’sngonmo loved to go a-hunting with two 
dogs. Once these dogs seized (arrested) an ogre with nine heads on the 
rock above the hermitage. The ogre implored the boy not to kill him 
and promised to be his helper in war and sport. The boy, who did not 
kno w what to do, went to ask the teacher about it. 

5. The teacher told him that it was necessary to kill the ogre, and 
that out of his body the land g Ling would come into existence ; Out of 
four of his heads the four walls of the g Ling-ca,st\e, out of four other 
ones the four corners (towers) of the g Ling-c&stle, out of one of the 
heads the floor of the castle, out of his legs the large beams, out of his 
arms the smaller beams ; the fingers would become the sticks of the 
roof, the ribs the twigs of the roof, and the interior parts the earth of 
the roof. The lungs would become the golden gold-hill, and the heart 

* This bkrashis is probably identical with the fore-father smith hlcrashis, 
mentioned in No. 9. 

3 
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the white silver-hill. The stomach would become the (Sroma-plain, the 
principal of all plains, and the bowels the rGyuma-gorge, the principal 
of all gorges. The little stomach would be turned into the hunting 
ground 8potho nangma, and the eyes into the spring Thsangya ; out of 
his nose would arise the [place] Skad snyan glinghu, and out of the kid- 
neys the rock r Qyab rten.* 

6. Before all this was finished seven days elapsed, and on the 
seventh day Dong rsum mila sngonmo and his dogs came back hungry to 
the fore-father and his wife. The latter had been fearing that the boy 
had stayed away for such a long time, bec.ause he was angry with them 
for not yet having given him a bride. For this reason the fore-father 
went to the teacher and asked him to cast lots and find out from which 
of the four directions the bride would come. The teacher advised him 
to call together eighteen girls from the street, and to see that all of 
them had been born in the sheep-year. On the occasion of the Bangri- 
festival, when many guests had assembled, all those girls of the sheep- 
year were placed in a separate room, and the boy was sent into the 
same room too. 

7. As soon as the giids had seen the boy, they all were with 
child, and after nine months and ten days the first child was born. 
All were startled, because it had a goat’s head instead of a human 
head, and Da7ig rsum mila migonmo went to the teacher to ask what 
should be the name of the child. When he said that a child of very 
bad caste with a goat’s head had been born, the teacher advised him 

* This account of tlie creation of gLing out of tlie body of the ogre is what 
I have called “ the creation of the world (garth ).” After the opening of Tibet it 
will probably be possible to find all the places mentioned in the account, and thus to 
determine the geographical situation of the land gLing (perhaps the Lik of the 
Mongols). Although the land gLing would then appear to cover only a small 
portion of the surface of the globe, we must not forget, that in the minds of those 
early men of gLing it may have constituted the whole world known to them. Even 
at the present time the conceptions of the Tibetans with regard to the size of 
the earth are extremely narrow. The name gLing mkhar castle of gLing may 
have been originally the name of a high mountain with many peaks. Thus for 
instance the name of a hill not far from the Saspola bridge is Kesarri mkhar 
castle of Kesar. If in future times it should be possible to fix the situation of 
gLing, the question will arise : Do we now actually know the home of the Keisar- 
saga? I do not believe that the question will be settled so soon. In other countries 
another version of the saga may mention quite different localities. Besides that 
not all of the names of the Kesar-saga appear to be of Tibetan origin, some of 
them have a distinctly non -Tibetan character, and others look like translations 
from another language. Finally, the question of the zodiac of the mythology of 
gLing, as represented in the -Agiis, will have to be considered before it will fie 
possible to decide the question of the home of the saga. 
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not to speak of Ibad caste and to call the child Paswg Idan rushyes. 
When he came back, another child was born which had a lizard’s 
head. This also was considered to be of bad caste, but the teacher was 
of different opinion and said that this child’s name was to he Angar 
Itsangspa. Then the teacher told the boy not to come again, and gave 
him a letter containing the names of sixteen more Agus, who were 
to be born.* 

8. When all of the eighteen Agus were born they marched out 
in the order of their birth, built houses and took wives. Because they 
had no riches, they started in search of the castle Pachi dpal dong, 
to get .them from there. The Agu dPalle rgodpo, whose mother was 
a smith’s daughter and who was believed to be very stupid, started 
after the others had left. Wiien crossing a brook, he found a fox 
who could not get out of the water and who asked to be allowed to 
jump on the Agu’s horse. This he was invited to do and in return 
showed the way to the castle, where Agu dPalle arrived first of all. 

The other Agus had lost the way and become entangled in thorns. 

9. After some time Agu dPalle asked the grand-mother, who 
was living in the castle, to tell him what treasures there were in 
the castle, and the grand- mother answered : “ In the land gLing there 
will be born to father Thonpa and mother sNgonmo a daughter called ^ 
a’ Briguma {a’Bruguma). In the gLing castle to the fore-father, the 
smith bKmshis, there will be born three daughters, dKar thigmo. 

Nag thigma and Gog hzang lhaino. To the lord of heaven there will bo 
born three sons, Don Man, Don yod and Don grub dharpo. The latter 
will die in heaven and be born to Gog bzang Ihavio, to become the head 

of the land gLing, To the bird Khn yug I'gyalpo will be born the bird 
’Ong Idore, and to this one the bird Nyima khynng rung. The latter 
will subdue Kesar, aud will mark the frontier of sun and moon on 
the sky (the horizon), until Kesar will be reborn. His younger 
brother, the bird (bat) So mig dmar will then be born and remain 
on the high rock to hear the news, whether Kesar will be reborn or 
not.” Then dPalle said : “ But the treasures, what kinds of them are 
there here ? ” and the grand-mother answered : “There is a pot with a 
red mouth and a kettle with a crooked mouth ; the white moon is 
the axe ; there is the rope of several colours rGya stag and the white 
bag, “ Hold-thousand the first of horses, the mare Thsa langs ; the first 
of cattle, mDzomo ru yon; the first of goats, Badkarmo; the first of 


* The names of these Agus will be found in the “ Vocabulary and Comments.” 
A list of the 18 Agus with their characteristic marks was also published in the 
‘‘Indian Antiquary,” December, Part II, 1901. 
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sheep, Drowio ; the first of asses, Nagpo kha dkar ; the first of do^s, the 
bitch dKarnio; the first of cats, Nagmo ; there is the gelding with fire 
in his month; a how; golden and silver hearth-stones; a pearl-white 
lamb and a copper [coloured] dog; pearls and a grinding-stone of 
turquoise.” All these treasures Agn dPalle brought to the gLing 
castle and put them into a store-room. Seven days after he had left, 
the other Agus arrived and carried off some gold, silver and copper 
each. When nothing was left, the castle Pachi dpal dong went to 
pieces and nothing of it remained.* 

Geneological Table. 


bKrashis + 


out of hia field 

f 


from his wife 

Dong ysum mila fingonmo dKarthigmo Nagthigrna Gogbzanglhatno 

1 ‘ t 

1 

the 18 Agns 


1 

Kesar 

dBangpo rgyab bzhin | 

Thonpa, .Sngonino 

) Khuyug rgyalpo 

f V 

Don yod, Don Idan, Dongrnb | 
dkarpo reborn as Kesar, 

’a Brugnma 

1 

’Ong Idore 


So mig dmar, Nyima Khyung rung 


• In facing the danger of being ridicnled by experts on mythology, 1 cannot 
help proposing to interpret passages in No. 9 with the help of the course of the 
sun. This is suggested in the first place by the occurrence of the word nyima 
“snn” in the name of the supposed sun-bird, I hope that visitors to Ladakh 
will take the trouble of ascertaining that this is actually the case. The statement 
that the snn-hero will be killed by the snn-bird, fire by fire, reminds us of the 
story of the bird Phoenix, who is burnt and arises again alive and yonng out 
of the ashes. This story has, I think, always been explained with the fact that 
the setting sun disappears in the golden-colonred cionds of the evening sky. Then 
the prophecy, that the sun-bird will mark the frontier of sun and moon on the sky 
(the horizon) during the death of Kesar, seems to lend itself easily to the 
interpretation, that during winter the sun is near the horizon (especially in our 
mountains ). The next prohecy, that the bird (bat) So mig dmar will remain 
on the high rock and wait for the news of Kesar’s rebirth, may refer to a day-myth. 

The bat So mig dmar may be the morning star which announces the rising of 
the sun. All the treasures of the castle down to the cat Nagmo, carried away by 
Agu dPalle, seem to be objects of nature ; the rest seem to bo ordinary treasnres. 

As regards the animals, there will be no difficulty. The first treasures I am 
inclined to interpret in this way: The pot with the red month is the sun, the 
kettle with the crooked mouth the moon, who mostly does not show her full 
circular shape ; the moon axe may be the new-moon of sickle shape, the rope 
rgya ^tag of several colours the rain-bow, and the white bag “ Hold thousand” 
the clond. 

t bKrashis in No. 1 and No. 9 are accepted to be identical. 
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VoCAnULART AND COilMENTS. 

No 1. 

I Kalakol, name of the first coantry. 

I Apo, great-grand-father, fore-father. 

1 = I grand-mother. 

I thongros, ploughed field. 

^’2[ I rmotho, time for ploughing. 

Idur chu, first irrigation ot a field. 

>9 

•s. 

menpa, = ma yinpa, besides. 

1 Lower Ladakhi for said, 

at the time of. 

35^1 zam = tsam, so much. 

CS 

I drim, trunk of any tree. 

f phoron = phugron, dove, 
zod = thsod, measure, alike. 

J yul thag, threshing-floor, 
flj 1 3 alia = zhalba, clay. 

I skyaste, transporting ; related to skyelba. 


No. 2. 

I ^abu rtsig, caterpillar. 

-s 

’akhyangsces, to freeze. 
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I chun chun = chunpo, locks or fringes on the fore-head. 


^o-j^CS 

5'*^ I coti = outi, pig-tail. 


No. 3. 

I dridon, a cake used for offerings. 

I burnt-offering of the pencil-cedar. 


CfjJ^di I ysan, not yson, listen, imperative tense. The respectful 


verbs do not change a to o in the imperative tense. 

rtse dgu, nine summits; was also explained as meaning 

S9 

rtsi dgu, counting up to nine in sorcery. 

Dongysum mila, name of the boy of Ijkra shis ; is 


said to mean “three pits to a man.” I am, however, more inclined to 
spell it ydong ysum mila “ three faces to [one] man,” which explanation 
would perhaps point to some figure similar to Brahma. The latter part 
of the name we find perhaps again in the name Milaraspa. 


No. 4. 

•s 

rjespo = rjessu, after. 


skarcas, to keep an animal in its place by surrounding it 
(when hunting). 

[^*51 1 kyema, careful, carefully. 

I bzaiigspo = bzangpo, good. 


No. 5. 

1 dgossug — dgos ’adug, must, pres, tense. 

ev 

I corners ; is said to refer to the towers of the 

>o 

castle. 

5^”^^ I sa skang, said to mean “ floor.” 
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^ I ydung, “ mother-beam,” the thick beams in tlie roof 
of a house. 

I bu ydung, “ daughter beam,” the thinner beams in the 
vs 

roof. 

51 I phranmo, “ the little ones,’ ’ expression for “ fingers.” 

J thog krab, the branches which are placed on the sticks 
of the roof, before the earth is stamped on it. 

thsei phoba, is said to he “ the little stomach.” 

spo mtho nangraa, name of a hunting ground. 


^ I thangya, name of springs of water ; compare this word in 
Jaschke’s dictionary. 

^ f pholong = phabong, rock. 


1 ®^3,d snyan glingbu, “ well-sounding flute," name 
of a place where probably the whistling of the wind can be heard. 

•S 

rgyab rten, '* lean backwards ; ” name of a rock ; against 
this rock Agu Khromo was thrown. 


No. 6. 

•V—' -s 

mo dpe, the book for casting lots. 

I bang ri, the feast given to celebrate the birth of a child ; 
it may, however, be given many years later, if the parents are poor. 
^^*3^ I bingces, to come out. 

btags, from ’adegspa, to raise [a meal], = give a meal. 

I Itanmo, a spectacle. 

-S 

khye rang = khyed rang, you. 
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No. 7. 

nine months, and then exactly on the 

'C 

tenth day. 

sngonla rang, the first (first-horn). 

I Has ngan, here the same as rigs ngan, low caste. 

yangdu sgyurcas, to change back. The meaning 

NS ^ 

is here : you must take back your word that the child was of low 
caste. 

I Itsangspa = rtsangspa, lizard. 

Pasang Idan ru skyes, name of the first Agu ; it 

means “ possessing the Friday (Venus), horns growing.” 

Angar Itsangspa, name of the second Agu. 

The second part means “ lizard ; ” the first part does not appear to be 
Tibetan. 

-N -V CV 

I memesis, by the grand-father ; Lower Ladakhi form of 
the instrumental in si. 

•s “s 

1 skyecescan, is almost a participle of the future tense, 
‘‘ they who will be bom.” 

CV •V' 

bris yod, is written ; a form of the perf. tense, which is 
hardly ever used in Ladakh proper. 

cs 

] Kha rgan dga ni, name of the third Agu ; the 

latter part of the name is perhaps dgo nyi ; then it would mean “Old 
month, day of joy,” or Gani alone would mean ‘ coat of mail.’ 

I Khrai mgo khrai thung, name of the fourth 

Agu ; it means “ falcon’s head, short falcon.” 

Skyaba rgodpo, name of the fifth Agu- it 


“ wild soup-spoon.’^ 


means 
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I Zlaba bzangpo, uame of the sixth Aga ; it means 
“ good moon, or month.” 

I mDa dpon gongma, name of the seventh Agu ; 
it means “ the high headman of bow-men.” 

I Ala conggol, name of the eighth Agu ; does not ap- 
pear to be Tibetan ; is said to mean “a boot’s sole, the stupid one.” 

I dmar lam bstan, name of the ninth Agu ; 
it means “ red worm, way-leader.” 

I Shelli bnzhung = buchung, name of the tenth Agu ; 

NO 

it means ” little boy of glass (or crystal).” 

1 d Ga ui gongba, name of the eleventh Agu ; it 
means “ day (?) of joy, the collar,” or “ coat of mail, the collar.” 

I Lag lag riugs, name of the twelfth Agu ; it means 

“ long hand.” 

I rKang rkang, rings, name of the thirteenth Agu ; 
it means “ long foot.” 

1 Bong nag Idumbu, name of the fourteenth Agu ; 

N5 

the first part means “ black ass ” ; Idumbu is said to be a plant. 

I bKa blon Idanpa, name of the fifteenth Agu ; it 
means “ the state-minister, the possessor.” 
rangs, an ornament. 

I (j Palle rgodpo, name of the sixteenth Agu ; it 
means “ wild splendour, glory.” 

^'=^^^'^f^|rNajyu rna rtsal, name of the seventeenth Agu ; it 

means “ ear-turquoise, skilful ear ; ” there was a misprint in my 
previous list of the Agns with regard to this name. 

dkarpo, name of the eighteenth Agu ; it 

means “ white moon, or mouth.” 

4 
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No. 8. 

•s CvCV» 

I skyei thsir, the order of their birth, 
mgarmo, wife or daughter of a smith. 

CV •s/-' •v 

grib phogste, got a black spot ; used also in the sense 

of “ being stupid.” 

CS -V' 

Pachi dpal dong, name of the castle of treasures ; 

the first part I cannot explain ; the second means “ well or pit of 
splendour.” 

I rtam phongs = rta ’aphongs, sit (behind you) on a 


horse. 


No. 9. 


aphi = aphyi, grand-mother ; in Central Ladakh the pro- 
nunciation of this word is abi. 

P 5?^ I Kha thsod bcadces, spy out, examine. 

x5''^ I cire, what each = what kinds ? 

] yabs = yab, father. 

yabs thonpa, name of ’uBruguma’s father, “the 
beautiful (fair) father.” 

I yum sugonmo, name of ’aBruguma’s mother, “ the 

blue mother ; ” ia the Sheh-versiou we find the name cJioroL 

I ’aBriguma, name of Kesar’s bride ; here the MS. has 

■’aBriguma instead of ’aBruguma ; it means “ the young female Yak ” 
Just as in India, in Tibet also beautiful women are cor^pared to cows • 
see Wintermythus der Kesarsage, No. V, 2.5. ’ 

CV 

I j-in thsod, yodthsod, it is, are forms of the dubitative. 

S I aco, lower Ladakhi for ajo, elder brother. 
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I tbse pbos btangces, to die ; compare 'aboha for 

* 

phos. 

dj I no, younger brother. 


I mGarba bkrashis, name of the smith of gLing ; 
it means “ the smith good-fortune.” 

^ I dKar thigmo, name of the first daughter of the 
smith of gLing ; it means probably “ the white-spotted one.” 

I nag thigma, name of the second daughter of the smith 


of gLing; it means probably “the black-spotted one.” 

I ma gog bzang lhamo, name of the third daugh- 
ter of the smith of gLing; here we find even bazang for za ; the 
form tsa, which I am told, occurs in the epic, has not yet been discovered 
in the oral tales ; the name means “ mother good-ashes, the goddess.” 

I dBangpo rgyab bzhin, name of the Lord of the 

gods ; I am still keeping to this form of the name, because I find it 
spelled thus in the MS. ; but because also the Mongolian version has 
Indra, it is quite possible that, as Prof. Griinwedel and Dr. Laufer sug- 
gest, the name ought to be spelled hrgya shyin = ^atakratu. But it 
must be remembered that the latter mode of spelling the word can 
account only for the pronunciation rgya zliin, not for rgyab zMn. 

Don Idan, name of the first son of the gods ; it means 


“ having an aim.” 


I Don yod 


, name of the second son of the gods ; it means 


“ having an aim.” 

^dj I Don grub dkarpo, name of the third son of the 

'O 

gods ; it means “ the white one, fulfiller of the aim.” The epithet 
“ white ” in the form of garho can also be found in the Mongolian ver- 
sion. It is not at all necessary to speak of Buddhist influences, because 
tbe name Dongrub corresponds to Siddharta. As has been shown, the 
name of Siddharta was in common use as a personal name in Pre-Bud- 
dhist times, just as the name of Dongrub is often met with in Ladakh 
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at the present time. Both may go back to similar mythological concep- 
tions. , 

g-pr^q-sj I bya Klmyug rgyalpo, name of the grand-father 
of the snn-bird ; it means “ the king-bird Khuyng.” 

\ bya ’ong More, name of the father of the snn-bird ; 


does not appear to be Tibetan. 

I bya nyima khyuug rung, name of the sun-biid ; 

VO 

it means “ the snn-bird khyung rung.” Here we see the application of 
laws of sound No. 3 (Ladakhi Grammar) with regard to the name of the 
sun-bird, which is in full Tihyung dkrwig. (Compare tlie Ladakhi Pre- 
buddhist Marriage Ritual in the “Indian Antiquary,” 1901, Introduction)- 
A similar case we find in tbe name Lamayuru with regard to the svas- 
tika. The latter part of this name is spelt even now-a-days yYung 
dkrung. The modern pronunciation of this name being ynru, has not 
only lost the tenuis before r, ( besides the prefixes ), but also the 
final ng. 

bya so mig draar, name of the younger brother 


of the sun-bird ; it means “ bat red-eye.” 

kesar, name of the hero of the saga ; the passage in No. 9 


speaks very much in favour of the view, that the name of Kesar is to be 
derived from skije ysar, the reborn one (newly born), 

deg, pot; an Urdu word, 
kha yon, a crooked mouth. 


^'55 I sgemo = sgyemo, bag. 

stongshong, holding one thousand (bushels). 


horse. 


Os 

rtai ’agoiia, in the origin of the horse, i.e., the first 


thsa langs, name of the first mare; the name means 

“ rising of envy ; ” for this idiom compare ‘ A Ladakhi Bonpo Hymnal ’ 
song No. IV, Note on No. 9. “ Indian Antiquary,” Vol. XXX. p. 361. In 
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my paper ‘ the spring-myth of the Kesar-saga ’ we find the name | 

thsa Idang, whicS probably means the same and can be translated in 
two ways. 

ru yon, “ crooked horns,” name of the mother of all cattle. 


ra dkarmo, “ white goat,” name of the mother of all 

goats. 

^’5] I dromo, “ heat,” name of the mother of all sheep. 

1 nagpo Kha dkar, “black, and white month,” name 
of the mother of all donkeys. 

Cv -V—' 

kliyimo dkarmo, the white bitch, name of the 

mother of all dogs ; in my ‘ springmyth of the Kesar-saga ’ she is called 
drumbu brang dkar. 

I bila nagmo, black cat; name of the mother of all 


cats, 

I Khala me bar, “ fire burns in the mouth ; ” name of a 

famous gelding. 

sgidbu = sgyidbu, hearth-stone, 
curu, = byiru, coral ; a branch of corals is called a “ hand 

of corals,” 

ev 

tlisigbu = thsigu, grinding stone. 







No. 1. 

I q-^-JF|c ■ % V|- , 

:f^=r|-5j--f,| ?'3j=tl^%ai?j-g-^j^,-if^q,-5Ji;^j prq^-f 

a,^q|M-q| ^•0]f^-'T]^-|ra,-g=,]-C!5E^-I|j,, jgj,^j,.^.^^.|. 

®'5y' 

|%g-=i'Ti^-5-^5q-:r=i-^[: ! ^•3j5i-p5.r 

f 5?W1 (iJC-pcvT,|^.^.|-a,.q^ I 
g-51^-^^-q-qpjq|-.^-I]^-Jf jp, I ^ 

%^'nr=!]»|a|-^q]-irgq-0o^-?q|-Sp.^-|r^I,^j 
s=i|-%5=^-q,y, , 
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5 ] 

^•5^q|^a;-5jc;'5j^-=T|y^^]'3j=i|-^'^=i]-qc:-5r| 

qf|ys^cr|-5^=Ty^q-q^'5j-a-qS^*a^|*^q]-5q | 

•NO 

l,^I-qS^’s^^'q'a51'5jp:!aj-^=i|-cqaj-Bf | 

'nS 

'sp 

^':qcr]’^-?j5q-||’1=T]'=T|^^'i^^’Sr | 

q|y^q]-5^q]^a:;^’5^£T|y^^-qq^::’q'q^q’% 

>0 

f^’5^'q'ci]5=r|’^'q3;'q^^'g'l?I'5I-^q^'q=^5^'!q’a^^q'W3^'^| 

Sp NiP >0 

r^'3q'q-q]lq|-“^'q'^|;q-'gq’^5j-Hfq-Q^gq'cq3^| 

>*p 

r^5q'q-=T]5cr]-^-5q'^-q^^’*^5q^’5q*^q'a^^<T^^| 

NP 
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J51-q-q||:r|-^-gc;-5jp^*J-;^:T|^-5I5ff'q'q^q-C^3^| 

'^5^'C|'5T|3cr|-5i*^,^Q|-£T|t^?;-q’q^^ai-c^d^ | 
^5I-q-2T|5cr|-^-^'^cr|-^c;-t^'ai-q^^aj*c^5j | 
J5j-q-£T|3£T|'^'5^5)-igc;*§i*gc-q^qfai-Q^^Qj-;^<3^ I 

'|5i'q’cr|3=T|'<3j'^qa}-5i^-(^'^:i|’aj-q^gQj-J^^I 

^'SI’q'=T|5=T|-^'^aj'|5i*q^g'ci|'5,-q-^^<j,.{^^j 

?rc I I ^|cqa|-^rT|;q.^.^. 
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5jp^-|"q'5C:-CN<5i | 

q5;j-i^5^-qj C-nj£5j-q-5a^r^-^^^] £^-q^-^-a|-c:?^-ppj:T|- 

>0 NJS 

^•q(^-qa^*||0*crp^'q-c^aj| 05J?f^’ll=T|'£Tp3^'crcq3j | cqs^-’^' 

C-5^^ I ;^5j’gc;'^qq-q'|s^''^t:-c^-|'|q|-.‘q-|q^- 

q^-q’^Cf c:’?rci-fr^?gai'arg'0'rT|3j-Qrq^5-5- 

's? N? 

{c|ST|'qs^^'q'q3C;’C;^'q^r?^<^'3^5’F^*S’^^ ! 1 

N9 

No. 2. 

^■3i?;]'^a^'i^qrq-0q%^c;-^^q-(q-?fq’q^ | ^^qq-q- 

0-5ipi;’q-q|q’^'^rl^^l'%=T|*0’ajE;’q'5^9fq5Si’|'^|*^*Sp|*^ 

I we'gqy ^^’q f 

>*3 N9 

G^'q-qj iT|?iai'E*2^CeT|^q'?I'a^^''q I |'^ra!^^'^'5*5=q | 
^’^ri?^-q5^-a^^'q f a,^-^q-q | 
q*^^'0ai-yn-q^*^’i^W^'q^5j | ^'^^q'qa.-^^qjq'fq-^'^ 

£3^-q%q!5r%awq| | |*^'^c;'q*^^* 

5 /' 


/ 
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f | ^cr|-q||qj- 

^ NS 

■^•a^'a^jT]! |*^’5-aj-[:^-e':^c:-3*^-3*%l ^%5j'^'a-a^;^-q I 

CV ^ X ^ ^ sa 

^5(1 a’s^'a’«^'a^ 3^'3'.^’^'i^-yqci|-^3^c:^ I 

‘ ■ No 

^/-•e^c'v cv ^ 

SP\^ 5|-5a^-5rq-q(^c;^-a^:^=T| ] y^c;-i?i'q5«i-a^^ | ^cgc;’ 

'5C;-C;'|^*|-q|'lia^'5^fl^-ai-S-5-is;^| 3'i^'3-3j-r| 5^-3-<3j-Q^:^=r]' 
a^-yc^c^ I 

. y^q-^q- 

I a^^'^r9'^rq'^=ri5^-p-q'5=T| I 

qaj'qj q-?3q'q-yS-J=^qq'q9^-'^.iq^'Hr;^^^ 

cS^'5=T|’^^'?rc:j iTq'£^5j-q-rq-^-q|-q|^q|-|q.5j2|j:^5..^.^2- 

^c:'o^^3i’q'a^5^| 
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No. 3. 

N5 

(^^’^'CTjC'^-p!^ I ^■0(^CI'^’^'O^*^-'^*^^-O^-qc;'q!;C*§j^'§cr| I 

NS 

^''^■<^^^'3=l’^C'2r'T|yT=T|-§j5j-^ I 0<3^-arqc:-a^gc:-a*<3^ j si*^a^' 
1 a,5-a,5-^-§=T] I ^'^qi-aj-^-ajt^c; j 

5i:^a^'q^ET|'^qj'q|C'5:-«^C | ^•^•^Bcr|^)'5j'cr|C-$;'qrT|ar'^ I ^•0CI]5«J’ 

q^C§=r|?|| ^s;'q-<5*3'5^| ^•(^•cTpFr]’03^-^P]’^c: I aj^-aj^q- 

:^C;-q^'q-:i||^'T]’(q’^-5ci|'^-^5^*q'^^-3q-cjq | ^^mcfq-^r- 

NO 

:^c;-^i::'55' (^cr]’q-p^;' q-^c;* q^rpya^^l 

N? 

l|«^’'T|^^^'q’(5’3-3^ I ^E;':^rT|5;'cr|JXF|’0^-^q-^n;| ga^-q-qc- 

'NO 'O 

pt'q'^'^''^'q'5c;-^'0cr|*^cr|^ I ^^'q’^'a’3^q]u^ci|*0<^*?ic:' |- ^ 

NO '>5 

q'2rc;’3-^-^c:'^^^-q^^(3j-^sT|'2rc:5rci | ^’'Tfor 

NO NO 

NO NO 

■ q^’ q'Ei]|^' ^q* ^’3^^ | 
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Np 

I j|^’«^c:'^,5’<3^c;-^-^-(q-(qc:^'(q-?iq'^=T| | 

gc-^q-oi'q^C-c^^’i^^ I pq'ojq^-q-q^c:^ | 

I I?I'y^c;*q^*q'q||^-rT|-a]-^£T|-q’q]5£i|'U^c:-5^'^3j | 

Cv CS ^ 

| ||'(^■=Tl|^^^|^•3•q^aI•Q^:^^| | 

I ^•<^?^-pc'sr||2W''T]*cqc'^-^*?rc'|'qr|?rq 1 

I P^c;*0(3?'%'q^'^'q5qy^''^ I j^- 

0Qrq^'»jC-|-^*^q'^3j'q]s;~jSr:^-jq-Q^5^ | 

q* sii'Tfsj' q'y^s’ ^P'^' pq’^'^a^'oi.^j'q'gj* 

.^C0ai'aj-^'s^'5T=^-qS^W^^-a}-‘^-:^c; | 

^•0q'q*53^’q-q5C^q^'|-2^-q;^=r|-|q|-aj’cr|^5^| 
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gj:^’^'|'q^:^’^*q^*^’q'5C-5jp33j*^ST|';^^'<3^SI| 

■S3 

^3^-3iq]*Hr!i^-5f53j-0^*ca^-*^^-;q’^'*^t: I 
c*q'3q-or'q^'q0-q^c:-^p5i'^q]*^c:'c^^'3r | 

N3 NJ 

gi^-^^*c;'q'§q’5^'!^’Br I 

(q-ql^q-^cn-^aj-^qi’a^p l 1 

s,^ i^c: m' 5=T p^’ '‘Mc* q-^^’ 0-^c' (q- 

S.3 

q^C^rqj l?^'5pc'q^'q'aj'iqc'%-iqc'^^q^l 

q-(q'5i-'^^y cq =^ I ^''T|-;qc;'a^^^-Dqt;*^q|-a*;^'q | 
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| | pC’%' 

I c;-«5c:'=r|c;-^:q«5C-5^Q,c|c:'tM?2J'?a5’q‘5C'i^^ f 

N3 

paj’5'q^5^5j I i?^'Si-p^'ftl'|:^’5ip(3j-;^5j ] 

^ 'o NS 

N.^ 

I pc -c;’57]|^-p^'NC^-^'p^*^^*pq-q->'q-D^c:^ | 

N,? 

N9 

qr-ic^'q'^p-q|q'^c | ^•ajcs^-q-q'^'q-pC’qffV^ra^'^a^'^' 

^ ^ tfT 

s» >o >o 


a^^pc;'p'<^C’^*^-q'5C'3^5^’p^'^a|’2^c;’t^^Br| 

>19 

t;S^’q^-pc;-5jC'^^'?^'a^qC’5^p^'^'^'^p'C^5j'f2r | 

cS,'i^i'yp|^'p?^'q^'<q’q'7r§'^*^’5p’B5' | 
C3^*^9raj'^^'s^qc-q'5q%3-5%^c'5q3^5r | 
C'3N’’-^5r5^'^^'^q'*^'T|5;’'Hf^p-*;c:-%ar | 
^a^-p-0qi^'3^p^'Hf^-^=7]-5^<3f<3j'(^|'^^ j 
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NO 

^•^c;'^5^'^c;-*^’l'(q'C!*5c;^‘?r | 

NP 

^'^c:'c:^*qc:-5^-qc;'^q^-^=i]''^E;’^^'Sr | 

C;a^t'5I'q'(^^^?J^'c^'3ST|3=I]'^ST|-iM*^'q I 

NO 

(qc;?«i- i=ir a^'y tsi' ^-q' =i|[:^a;- 

q!5c;^’q^ I | 

NO NO 

NO NO 

y^^’q’^'3^'^'5}'!35^ I ^'3j?rp^c;-q-^’(q-qc;*f •^'(^rsiiq-^-i^’ 

a^-q| ^':^q-^=T|^q’?^(q-q'?rc| | 

5l|3^ I a^^-^q-^-c^q-|aj-cf^C?^3^*0q’^=i]f 
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N9 

^'5j^’§'^*^'*^c^-^c;-a^5^-^'|i-^*|r<^c;-|^'^c;| ^sf: 

•s^ 

^^11 

No. 4. 

s^qq- a}’|p^*q^- (^=j|- q^s^’ q- q^- qgq- | 

Nq 

q^j'f c^C’^-q|q-q^5l | ^-^a^-pqlq-l-ljai-q | i^qq-q-gjs^- 
crai*cvic:-;lj:^’*^-cNc;’q-^s^-4q| | ^•5y^•p^';^^^•:^•yTc;■i?^•|i•q*aI | 

Ns 

Y?^^'(q-5-^q]-lqTq<5=T]-^-|c:^ I ^-si-^q]- 

55^'q'?rc;'^ ] 

ai-^a|'q'^r| y§j'q'^’q«=i|-fa;?^’c^C-3^-^-q!5c;5^| 

pq-§^uTrf 2'l"%cfqi^c;-%^q]-5fc:^-q | 

p^'tqq'sipay- 

^=T|-q5'<|'?^cq I ^5^*q-q^^-e^-^c;'^-^Tqq-qgq | 

Ns 

^a,'5^qc^0q%^q|'|^-q'(^q^^-q | 

>0 -XD 
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Nd N© 

C-QI'^-^qj-q^-i^-|j*q^j^sij-si|-q | 

N© 

N© 

^a^-A^qc;-^0q%g^^aj-g|-q^^'fy^ | 

^•|cr|-3«.-^| =T|^^y^0*a}5I'q^=T|2^q-:5'5c:5i| 





ga^’3f0q'fq[Hf?'(^’«'ar^=i|5l'5r | 

■s© N© ^ >a -s© 

>o 

jsrq^s^^'Hr^ci|'3;i5ar«^^-ar§aj’;^<^ f 

q^c; 0'3r|^Ern5 1 

S© •*• ND N© 

5'^'T|-q5c;-0-c;*flj'55s^-0*^’^5| f 
6 


4^ 


>«p 

■>o 

t?^-5J'gq^-qs^5j-3^-(^q]*|2^*ai-(^ri|^-5r ] 

N® >0 

>0 N9 

p-sji^£T|-!^?T|^-q a;-5^^'«^^*^q|-^ar»j5j I 
C;-q'^-^£T|*q5C.-i^-5;ci|’^:^-:^ | 

N© 

3f=Tl^5}'|t;-qa^-^'|-^=i|-q5|^^^ j 

*7|5q|-5=I[§j5r^^^’^'p^i:T|-y;r«^-Qf | 
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r^T£T|-cr|5£T|*q-^aiy(^sT|-q^*^n]'?&'5r| 

s» 

Sf=T]^^c:-q^'^-|-^=T|'il5^qaj I 

^•arj5=i|'ai'qq'y^q^-^=i|-?4C:-Sr f 
q|52Tr§i^^^^'‘^c:pr^ci|'iq;^-Bf | 

^•T«^*q5j'q^-g*^-^aj-(q*^q'y4ai'(5r | 

Sf«^T3T§C’qS^'=rp^cf|-f'^cT]-q wq<3j .| 
*7|iqsT|-q|5CT[arqq'y=Tp^«?|'q^’^27f^r^ 
*T]5ST|*§j^?i3j''^'^’p'^=r|’?rcSr ] 

N.9 

g^K«T]-qii-q3j’gf5'^3i'ar^5j3i I 
5fiT|^5j-gc;'q^’'=j-t'^=f]‘q5^q3^| 

ri-ci|5£i|-a}'qai'yq’q0'^ci|-?|q'(q f 
Eij5CT)-5j^^5i-‘^-^’p'^=rj*yf^*Hr I 

s.^ 

g=Xq]'q5i-q5j'|-^^^(q'gBnq^|: ' 



u 


l?^-^|*^cjai-q^*^-^cr|-a^j^-cr^c: | i?j-3T|SI?^'q^^3j-375r 

ypc:-£rai-5j-y^c-q| f C-^'^'a^-QT^q f 

^^•*^qc;’'qfV^gC<^^’SJi;,'Sr| 
*^q':;-crgq%g'^gc:'q|-^'5p I 

^•cgQrarq^§-«i|:^'^c;-5ijqa^-^q|-|i^-q|-3^ | 

^^■i^qc;-^'prq'*^q'|«^'ar«'qyw^3j | 

^'ar^s-a^^'or^Tc-of I 

>0 N9 

S^’^'^%^^’c;-(q*^i^5r| 
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■%D 

^^•5rc;*;-^-5ijq^’^a|-^cc^^arf 

pf^'q5*^-^-^^'ar5TCT^^ I 

pr^^^qsrf '^cor^'q f ^’*^^''^5=i%0^^ifar 
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5*^f urq'f^f r'5C-aj-3^p^-^(q-^=^^*3qp3i-^lj-^q|^c;-^| 
^S,'*^^C-^5q%g'pq-q^W^’a^*^rT| I c^|i^*(q-pq'cr«^c:* 
s-q^c^^j-a^^qj p(q'^"^yq?r^-q«^E:'cq3^i^'«.q|^ c-(a^l«7|5r 
yajC-rq-Sfc^srJj^iwq | 

>.» 

|j2^-q^-(^?rqj ^’^cr^(^g^5it:*Hfq«5c^^5rqf ®a^' 

>o Np s:> ” 

^*^1 gc'^s^qQ^'^a{| q^-^cr]- 

N> NP 

I ^'a=Tf3=;y(^=ifq*^aj'org=qcK- 

NP 

| s^qarai'^-^l^'a^Sc?^ | ] 


^'^^^=T|S3T?rc'q'^q I I 

I^rq'^l c'|'^(q-gc:'C3arQr'^-^^'arcS';^aj’3*^--^l g^q^-ir^qi* 

nrrf ^’f I |'^'^^t^’ig^’3^^!g’^’§ific:-qa;'awqq'$’ 

NP >P NP J 

>o 

^^CC'^c:-%|q-^nr5*^^3^^-c^*^c^ar| 

>p >p 
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qj(o|-pc;'ar^*f'^{^'^’^’»Ic,*|q'ar| 

NO'SP 

^<5i?^*|c-§]'s^qa^’TcBC^3^§;-pr^ar:7^ 

a^^*^c;T'!5c;'§j*p-^'(3r5-^a|*(^^^si]-ar| 

N® Xa 

TFf'^c:'q0p5ry§’^^=ffwr^f 

|ar5Joff5|'(B2T5^W3^TTi^'^^ 
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^•ai?rft:-f^»r=iS=r^I wq^rg-^-or 

ol^rqi fg^I 

g^^SfTBTq-orqwqi 

1 5^ goi 

>i9 

No. 6. 

I " C9^-^-q^C'5^^C! I 3'5r3j'^P[5r«^-3| | 
z^q-s,'cn'qyi^q5^'l5'ciTc;i i?r5i^^'a'^'awq'^c| g'‘^g=r 

ta;'i?rq5ravrg'^T^'5p4'0^'^Br| 

corus''y^^‘>w?9'^''=^''Ti=T^ 
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NP 

c;-q*3E;^g*ip^W?^flrar'Tf^=T|*§|^-<5-JN<^ | 

c:-ar5jq-rja;-S-^*^^*^£I#tgq*a4-ejf | 

VP 

rq-^?r^’^'q*^*^'si'^'?Marai-=i|-^£7|-§j?T*c5*{^^| 
^ -f =Tra^^'q’^c;’ j I 

NP ND 

g*^-(a}'5}'^-5^-q3C: 

g5^*(arfln=i|’gs-'^''^JP^'^^q'§’^^f3r} 


7 


50 


g*^'<^’lrgIC'^-5i^^;fic;-^rr|^;-j^^j 


<5^C-3Tq' 

S 'll ^ =!]c t>js^ ^'q^ I '^'*I^.T^'&’’’]Tf)'qQj-ap|-i!~iK’q5j . 

a-f^ f^c-F'§=:v=i-?rcf^f^- 

« =1§sr5-^c^S;=srii5jc-f-55-;^ I ^•^•j^sj;^.^i..'j-.^.p^.~ 

s( f , gcS»ra;=*rg=f-^f?-p-gq-a,- 

No. 7. 

3 wa- W-I-S k , S=-iS^-a,-gcE-gcqa;-g-arc-^,. 
5i=TPJ-)-5^Sr=^-4a| , pc-«f :: , 

r,ac-ys!.w5jc:T^.^5|^ara5^q , ^•w:-a.«.a^.,5 , 

S I 
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^ Nd 

%'|2^-q'3’5?|-arq‘7C:^'?ip3j-c^5i-5J^| o^qcs^'a^qci i^* 
^1 3^^ I ^•3j^'i^'s<3j-if^*q’^c: I ^3j-5f^cq^=q-% 


^q|wq^ I 3^-q|=T|*qar^'3^'(q'=T|3CT|^'q-q'q^'q-Q^J^=q5^ I ^-aj^ 

>o 

"SS 


-s cv cv ev 


«^c:-5j=T]*^cT]’5i-cT|^^’^-q*^5j^'c;3j-(^£i|-«^ I J^--5'(a^-q*ai*tM5^-a*;'3i | 


*^c;-3^=T]%5i'=Tj|^'^l 5j-n^qac'^^«;’^'jg-i^-sriMC^ I pt' 

qfjq^rq^f '£1^' §'^’3’'^* 

gS;Tq3j-g'^=T|'q-^=T]'^”^^| ■ ^q-Jp5;y5'^q'nrq^a5-y^=^-4=T]| 


3^=^3^’fq'q|q'q'^c;| 

>o 

awq| i?^'S'5?3^'q’q:;^'y'^'?^’0q'q'^c;| 
q'^=i|5^’5^p5j'a^55j’q!^c:^-q| f 

3^-qiqrq3r^'5f<q'-jq-q'3^c;'‘2fqq-?rc; | J\^=T^|^‘ 


0 
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Tf='3'“''3'WS^Tal 
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c;-5;-ci]^?j'0-|-a3'|YC:*^q-^sT]’'^^| 

Fq'a]q5q'|cY|^'yp3^' ] J^ic:*p^'gl*(^^''^^ } 

1 ^ >,3 >0 

'nS 
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|5j*Yc|3f?i-^r§j'^5ararc;'|3i*aq , 

'>1? 

'C;'Si'^r§j'*^5aj’a^'|y^c;'4j*y^'^’[;'^<^| 
srprSj'f jsj'a^l^Sr ' 

>9 

^gsror|'f’c'q-g=T*T^^^I 

|#'^f 

^•5j?W5i-o)c?rysr|'wi'^‘T^i^F^':’*il p^^l- 
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|q*,^-p55-5£Tl-(a,g^'y|^*Sr| 

;fic:-4^'p^'5=T|-a^p^7|3\'Sr| 

^•g£T|'i^54’q•5^C| 

g-a,5r=J^3f£rqaq^l 

^arcffSsf 1 ^-^cs-ory I ^’W'**''^'^'!'’ 

qgjc'Tf f «is-f=,-«r5S : \ |3f%=J'Si3||-f gT:f^’®<'^ 1^'^'^' 

q3C-fWr^-C^=T=lHS|T-5'l'^^I 

g-|afqg;--^l ^■q,-5fa)a|:or3,sigr^511 

2r‘lT=’^T«l B'^-'^I 

=rfai=T%nTp-3Wq| 5pT=I33T^«-3^«l 

iw53i-^=TSl«l SJiwssi-Jlca^lt'i’n^'F'^^^t'^'^' 
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^ ^ ^ •S Cv •s "K 

5ia^’^C'^’^(^-’5=T]'|'^-a5=rfci^-»l£Tfar^5^-yy^:^'aw^ | 

No. 8. 

t?l-cr|-:^qarq^ I cr5'*^qar 

^•5ip^-<^c:'<^^-gE;^qa;*^-g^-^rTj^ I 

^cr^CI 5I-5j^i7ac;'^^i^c:*S[^-^:^^'q|Sci]-a}-|'5^^ I 

N9 


^srfg‘p«^5i^’q| 

ac^^p’Wj'o^i 

aq^'^pr^’l^l 

^^■crg'^=ifig-^ai| 

's? ^ 
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^P|*2}^'a'|?^| 

^'^<3^e?|'^p'S^^J^*fl}| 

^•^p5I'cr§^| 

g'^crj^^-qc^'l^l 
q'(H-5^cr|-£fq I 


3;jr^a^ar^-y^*^’4er| | I 

va cs ^ 

qq-g'cr|5T^^aj'?^ar'T^a^^fl^"^'«7aC'or5J5r^=ri-^^^ 

NP >» ^ 
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N9 N9 >0 

N9 

5;^*ff|?rq-af*^r?I^-'^^=if$C^-t^a|-Q}-5^^’^ 

*^^cr|^^(^-«^^’ar^^'(3|'^^'^cT]*«q^:^' I 
<^,^4|^'Sfs^r??«^’“^^5r|'cj^'£j^<3i-c^arai^ 

<W'^5;'«^^Qr5*ar5[C'q'%5j^^’Srf 

N® >0 

>0 

>3 

N9 NP 

8 
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■sp s;> 

If I qrT|Q^-r^-^T5^£r|q:^:^-^- 

NO 

NO 


NO N? ^ 

f ^q'^’q’i^r'^r-5j-aj-£T|l^'qj'|ai'^^'3^-yqUq'f | 


NO 

| 5i'^'q3q'^''^a;'pq’qa;'|^ai-5rc;'f 

q'^'q^:;^!'! c^^-qSC'^ Wq'q^C^-q I 

q!^c::^-q| 5'«^5p'c^<3j J ;Mn;’^'5^C-T 


(^q]*qj^^'q'I^-qgq'q§p-f qqj'lgc’CAjdj ] , 

NO NO 

cfp|-q3C'^fiw'q5,T^ f q'^c;-5j-g':q'q-S^'q^q-3^ f | 

^•sn-qi;q'l^Tq5^q^|f g'=r]'a'q'^5^q-q^C^ f pC'qj^-^’r^- 

NONO'^ ^NONONO NONO 
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|c;'^-<3j'§c;*^^C’5i^*5I^-|*q|-^3^-|c; | 

^'q-^T-^'qS;'q:;;j^-^=T]-^*c;*^'(q-^-5r| 

^ '•O 

gr§]-5IST]^'q'^3j-0^'|':T|^-3^-^cil'gt-5q 

■S >5 S .9 

NS 

|c:-0-<3j'§C'egC’3^'=ip=T]^'?f'q'|^’Sr| 

•s»P >0 

NiS 

>s 3 ><3 

yiMc:^ I ^'^2^•0■i'^•?^'P*^■q0■^c:'5^^'g•q0■3^■qgq | 
q’c^C'5i^'|=T]5^'3^'y^q'gt5^ I ^•<3i^’|05^'q^’a]-tq=T]^’5^'gq^ | 
Sk’5iS^'3q'(^c:’5i’gc:^ | ^Sj'^v^c’iq’g'^Tj’^'q'^c^ | 

>o '>q 

^•prgq]5i I 

NO 

^•5i-qj0'q3c;'^^S^'^^'?r:;'f I ig'5j0’q3c;-^'^| 

is^^-q I I ^rcq-^-^'?l-cT|^q-t^C-^-^'q||q’q’a^||^^ 1 



?rc;'cr^ci ^•sri'^’^(^'£T|(^c'Grsi5c;*f’y5i^'4'^f 

N9 >9 "N® 

c%^=T|-a^^ I 


lj’ivC-^a^-^-|5i;^a}-aiC'5j|r!a^q*^'Sit^C55^ | 
B^qac:-a-^'^§;'<3^wor^=T|'si'5c:^ | 

' S9 S9 

;^-3;j*q^qac:-^cq'af^^-yq:^s^-^-(3jq|-nrq!5c:5^ 

S9 N9 >9 

C%^|'=7|'|=Tj-arc\|c*c^a^| 

NP S9 

^•|ST|*i^-yc?rq*^C| g-=r|5^-l?r5I'ai*i^5l I g!’a^^’'W^| 

N9 >*» ■S ^ 

5'<^S;'u^*5j'^c: wca;'*^c^-ar^-«;c } 

'SP 

C'aj'5r5i'5i^'5Ijcwj-?rc; I 
sT|C5^'lrlic'^jg*ci]W^j'a^5=T] \ 

N9 

^ NP N9 

CQTCrSl'^'^’Slp^^ I 
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w^=Trai=T|^-ir^(?|c*3^'5jc^ I 

>0 NO N» 

c-orsj-si'^j^-sjp^^c: I 

ft*^CT|*a}q|5r^'q]^C:'a)*^C^ | 

^ >sS >0 Nd 

car I 

^•:sCp3j'g^aic?jp^ar^'SI'5C'^ci I 

NP N9 

s?’^5i^n?r5r=’]a=T1^5r^ 1 

NP 

NP 

ik'p^'ci0’^ca;'ajcr|'^^-^=T|^5^ | 

NP 

5r^g;j^’t?r^-030^ir=Tp=»i^ I 

NP 

|c§f-^^-£ra^c’5i^=T|30?r^=Tp0^ ] 



02 




5-<^'c:’^c;-|ic;'5j'3^^5q|;^-5j^^*c^3j I 




^^'pc’-q-q-KTc:^ f *^'T|^'5=ri-si^’3;i’5j^’qac'^'^aj-a3;^ I 


sjs;- tti' U' or c^c- 5^- q^C' i^'y ^^*;% 3^' aTq]* pc' q' 


No. 10. 

t?r*i-5p-qac^-ifiV|-^-si-|-qa,-|5j-q^-4l-3j.^-^c,|-^ 

sii^-jjrarsrsi c^jcc-op-jg-sf^igt-^-l-q^:^'] 
.5clij-3jC-ar^-si-^a,5)-v;oi I C%%a,|fc-q-J;-orS3j-S^-^-j^ 

! 9'^'-^c'nr?fe I g'''!'?rc'iS^’^’‘:qi 

N3 si ‘ ' 

njqi-S^Tl'SSTfp-p-^'y^p-^-y^ii u^c;-S;'a}-qq|'|-^c; I ,^r;. 
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>0 ^ ^ 

iN'5^'^c;-lia;-§'-?rc;'q-5^C| i 

I ^sT|-(5=T|'^§j’P' j 

nJ sfl 

q-i5^c| |■^^•CQ;•q=q•q§;•p•■^’ 

NP NP 

q=T|-5|3j-yi^c;'v^5^-a^5i 1 l?^'5lS;-ai=i|-q^' 

g’=r]^| t;^-i^-q* 

ra, >a ra. 

ra» ^ ev 

r^:T|*(q-Qg'q'q'?]c;| 1 

>5 >= ^ ^ 

q-o^^'qt^q^j-qj fq^-q'^^c;-5^IOT^c:-qq-^'yQ''^-^=iH 
^cT|^'j^-5^-3^'y(q=Tl’q’^q'«^*^’q | I 

•SP NP >0 


THE STORY OF KBSAR’S BIRTH. 


Abstract of Contents. 

1 . 

One day, when Agn dPalle rgodpo was tending goats, there came 
a white bird out of a white hill, and a black bird ont of a black hill, 
who fought with one another. In the morning the black bird was 
winning, at noon both were equal, and in the evening the white bii’d 
was winning. 

The next day a white yak came ont of a white hill, and a black 
yak out of a black hill. In the morning the white yak was winning, 
at noon both were equal, and in the evening the black yak was win- 
ning. Agn dPalle who believed the black yak to be a devil, decided to 
kill him with his sling and to break 18 pieces out of his right horn. 
Those will be dedicated : to dBangpo rgyabzhin, mother sKyabs bdun, 
naga-king IJogpo, sKyer rdong snyanpo, bKur dman rgyalmo, the 18 
Ague, the top of the jLingr-castle, the golden hill, the turquoise hill, the 
spring Thsangya, the Qroma-plain, to dPalmai astag, the ford sBi chu,^ the 
hunting-ground sProtho nangma, to father Thonpa* and mother sNgonmo, 
to ’aBrnguma, to the store- house of his treasures, and the last piece to 
himself. 

The white yak had been a transformation of dBangpo rgyabzhin, 
and the black yak of the devil Gurulugu. Then out of the white hill 
there came a child, about a yard high (another transformation of 
dBangpo rgyabzhin), and offered all his treasures and half of his land 
and castle to the Agu in recognition of the services rendered to him. 
The Agu refused to accept anything, but demanded that one of the 
three sons of the king of heaven should be sent to the headless 

1 dPalmai astag, the glorious little village, and the ford sBi chu, are parts of 
the gitng.land, which were probably omitted in the history oS the creation. Pro- 
logue to the Kesar-saga, No. 5. dPalmai astag is also the name of a female agn. 

8 Here ’aBruguma’s father is called Thonpa ; later on the name hr Tavpa turns 
up again ; he has two names apparently . 
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gLing-XunA as its head. The king of heaven promises to send word 
after seven daysh 

2 . 

(IBangpo rgyahzhin returned to the upper land of the gods, and 
went to sleep with his head wrapped up. His eldest son Bon Idan 
brought him his meal and tea and asked him about the reason of his 
sorrow. The father told him of his promise to send one of his sons to 
the gL{ng-\a,nd ; if he would not like to go ? Don Idan said : “ How 
could a son of the gods go to the land of men ? Eat the food, if you 
like ; and leave it, if you do not like ! ” 

The second son Donyod was asked the same questions, but he 
also refused to go. 

When the third son Don grub was asked if he would go to the land 
of men, he said : “ I shall go wherever my father may send me, even 

to a place where I shall have to die or get lost ! ” Then the father took 
the tea and the meal. 

3 . 

The next day the King [of heaven] said to his three sons : “ Take 
a quiver each and a sieve full of arrow-blades each. When riding 
downwards, scatter the arrow-blades about ; when riding upward, ga- 
ther the arrow-heads and put them on to the arrow-shafts. Who wins in 
the contest, will remain here ; who loses, vsrill have to go to the land of 
men ! ” The little son Don grub won and did not miss a single arrow- 
head. 

The following day the king gave them a bushel filled with mus- 
tard-seeds each and told them to scatter them about, when riding 
downward, and to gather them, when riding upward. Again Don grub 
won, because he did not miss a single mustard-seed. 

Then the elder brothers were full of wrath and said : “ Well, we 

shall have to go as its head to the gLing~l&nd, and Don grub is to 

1 This version of the birth-story of Kesar will be usefully compared with the 
one published in the Indian Antiquary, and which I shall call the Sfteh- version. 
(Spring Myth of the Kesar Saga, Ko. I-V). In the Sheh-version only a fight of 
two birds is mentioned. It is not at all necessary to believe, that the report of a 
double fight in the shape of birds and yaks is the original tale. Here the Lower 
Ladakhi version simply shows one of the characteristics of the oral versions of the 
Kesar Saga, i.e., the tendency to take hold of other versions which are current in 
other villages, and to embody them into the original version of the village by telling 
one after the other, leaving the versions almost entirely untouched. Other in- 
stances we shall notice later on. This characteristic has been mentioned in the 
I. A. 


9 



66 


remain here ! ” Again their father sent them a-hnnting, saying : “ Who 
of you will bring mo many wild goats and wild yaks, will not he sent 
to the gLing-land ! ” It was Bon gnih who alone was successful. 
Therefore his wrathful elder brothers tied him to a high tree, and went 
home with his booty. Father did not even ask where Don grub re- 
mained. 

Oat of a hill came a man whose upper part was white, the mid- 
dling part red, and the lower part black,' and said to Don grub : “ Did 

you perhaps not obey father and mother, did you kill a man or a dog, 
or are you a thief, that you are tied to this tree? ” Don grub replied ' 

“ Yes, I did all you say, but now look at me ! ” Saying this, he pulled 
out the tree and carried it home, where he planted it before the door of 
the house, to give shade to his father and mother. 

Again the three brothers were sent a-hunting, and again the little 
one alone was successful. This time he was thrown into a pit by his 
elder brothers, and relieved by a lizard, whose tail lie seized. Because 
the hole through which he was dragged, was very narrow, all his flesh 
and skin came off. He simply said '’thu thu’ and his flesh and skin was 
restored to him and turned into steel. The two stones [with which the 
hole had been covered], he carried home, and made two thrones out of 

1 This figure represents in his person the three different colours of the world 
tVhilfit according to the Slieh-version tTang Iha is white. Bar Itsan red, and 
Yog khi blue; according to this Loner Ladakhi version sTang lha is white, Bar 
btsan red, and Yog lilu black. This fact confirms my supposition that there is a 
certain connection between the black and bine colours in the Kesar Saga, and that 
the realm of the black devil, which often appears to be separated from the three 
realms of the world, originated out of that of the water-demons (rop Hu). In the 
Mongolian version of the Kesar Sng.a (I. J. Schmidt’s translation) we find as res- 
pective colours white, yellow and black. This is another step further in the develop- 
ment of the colours. With regard to this I may add that, when conversing on 
mchod rten of white, red and bine colour with the Kardar of Lower Ladakh, this 
gentleman told me that the red colour was wrong, and that the mchod rten in the 
middle ought to show the yellow colour, as is actually the case in a group of three 
mchod rten at Saspola. This transition of the red colour into the yellow colour I 
am inclined to connect witli the movement started by Tsongkhapa. Although this 
reformer only tried to replace the red colour of the lama’s robes by the yellow 
one, the idea seems to have developed, that the red colour is not a holy colour at 
all, and ought to be exchanged for the yellow one. It is not only the system 
of colours, but a great many other instances, which speak in favor of a greater 
antiquity of the Tibetan version of the Saga, At the present time a number of 
Russian folklorists show a tendency to derive European folklore from that of the 
Mongolians. ^ Perhaps they are right ; but many Mongolian tales seem to have their 
prototypes in 'Tibetantales. That even in Tibet we are probably not yet at the 
fountain-head, I have mentioned already. 
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them for his parents. According to his prayer the well of nectar ap- 
peared nnderneath the thrones, sarrounded by fruit-trees of all kinds. ^ 

4. 

Agu dPalle had tied a stone to the ear of one of his goats to be 
reminded of clBangpa rgyabzhin’s promise. He forgot all the same ; but 
when his wife was milking the goat, and the stone hit against the 
goat’s cheek, so that the goat shied and spilt the milk, he knew 
again and started for the upper kingdom of the gods. The king of 
the gods was lying in the sunshine. After dPalle had saluted him 
with due respect and offered a white riband, he asked if not a horse 
could be sold to him. This was not the case, but he received a golden 
fish as a bakhshish. 

Then he went to the lower kingdom of the N^gas and found King 
IJogpo lying in the sunshine. To him also a white x'iband was offered, 
and IJogpo was asked if he could not sell a horse. This was not the 
case, but Agu dPalle received a turquoise fish as a bakhshish. 

Now dPalle went to the firm place in the middle, offered a white 
riband to mother sKxjabs bdun, and asked her if she could not sell him 
a horse. She said, yes, if lie would pay 4 Rs. 8 Annas for each little 
hair of the horse dPalle said that he had been a shepherd of goats, 
sheep, horses, yaks and oxen in gLiny. Every one of those animals 
had become 100 through his care. All of these animals and as much 
silver as the mother would ask, he was ready to pay for the horse 
sNgorog ponpon. Then he received the horse.* 

Then Agu dPalle mounted the horse, girded a broken sword on his 

1 Here again, in the two hnnting-tatea, we have two parallel tales, probably- 
belonging to two different versions, both of which are intended to show the mean- 
ness of Von grub’s elder brotliera. I wish to draw attention to the fact that 
the Kesar myths (and other folklore also) are very fond of showing the parallel- 
ism of three members not only in verses of three lines, bat also in tales of three 
occurrences. Becanso both of my- Sheh-versions of the Kesar Saga speak of a 
threefold contest of the sons of the King of heaven, it is highly probable that this 
Lower Ladakhi version also bad the story of a threefold instead of a fourfold contest 
originally. The fourth tale of the contest is, however, the most important, as it 
belongs to that group of tales which tell of the turning of the hero’s skin into steel 
and similar substances. Compare I. A., list of additions, No. Y. 

* Does this version of the Agu’s purchasing a horse go back to the same source 
as the report of Don grub’s obtaining his horse from his red uncle ? (because mother 
sKyabs hdu7i also represents the red colour) ; both these stories stand in nearly cor- 
responding places in the saga. Compare I. A. Springmyth. tale No. Ill, 22-25. — 
Here also (JPaile’s relationship to silver .and the white colour (his white ribands) 
can be noticed. Compare I. A. Springmyth, tale No. VIII, 17.20, 
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loins and rode back to the country of the gods. There he met with 
Don yod, Don Idan and Don gruh’s sister who was on the top of the roof. 
He asked her, where the house of the king was. She answei’ed : “ What 

do you want to do with liim ? Go wherever you like ! ” The Agu 
said : “ Do you know, who I am ? The horse is sNgorog jpon pon, the 

man is dPalle rgodpo, the sword is the sword ‘stone-cutter.’ This 
sword was hardened by placing it for three years in ice, water and in 
the ground. If you will not show me the house, I shall throw your 
upper half into the sky, and your lower half into the centre of the 
earth ! ” Then the girl ran away and told her father, who knew at 
once that the stranger was Agn dPalle. He went out and shook 
hands with the Agu. dPalle blamed him for having told lies, hut again 
they agreed on sending Dofi grnh after seven days. 

5. 

Don grub wished to have a look at the gLingAa,nd, before going 
there as King Kesai’. He took the shape of a beautiful bird and de- 
scended to Agu Khrai mgo khru thiing’s house. This Agu told his wife 
to bring out his bow and to make hot water ready for the soup, they 
were going to cook from the bird. But the bird flew away, leaving 
some dung, Tlie other Agus were kinder, and Agu dPalle brought an 
offering of food and pencil-cedars. When Don grub arrived back in 
heaven, his father asked his opinion on the gLing-lsL-nd, and Do 7 i grub 
answered that everything was alright, only Agu Khrai mgo khru thung 
was a bad man. 

6 and 7. 

Then Don grub asked his father how he could go to the land of 
gLing without a mother, castle, horse, brother, bow and arrow, kettle, 
goat, plough-ox, protecting god and goddess, and without a wife. The 
father said: “Tour mother will be Gog fezany f/iamo, your castle the 
gLing-casi\e, your horse rKyang byrmg dhyerpa, your brothers ySer shal 
and yY^i sbal, your arrow ITong dKnr, your bow Oyad yzhu of steel, 
your tool the ‘ Stone-cutter,’ your spear dPaljan, your kettle Zangshu 
Kha yon, your pot Kha dmar, your goat Ra skyes skye dinar, your plough- 
ox rKang dkar, your protecting goddess bKur dman rgyalmo, and your 
wife will be ’dBrtigmo. 

The lives of the children of the king of heaven were bound to a 
cup of milk each. The king ordei’ed his daughter to pour the milk 
out of Don grub's cup, and at that very moment Don grub died.* 

t Here the tale of Don grub\ death iu heaven is entirely different from that of 
the Shell-version. The belief that the live* of the ogres are bound to certain things 
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Then a great storm went over the earth. At that time Agu 
Pasang Iclan ra skyes^ was weaving, and Gog hzang lhamo was turning 
her spindle ; each of them had a cup of tea before them. Into the 
lady’s cup fell a hail-stone, which the Agu advised her to eat, because 
it was a gift from the gods apparently. After that she was with child. 
When people began to say that King Kesar would be born to Gog bzang 
lhamo, her two younger sisters became envious. They secrety tied one 
of her pigtails to one of the iron hearth-stones and sent a goat into the 
room. Then they shouted : “ Sister, turn the goat out of the room ! ” 

Gog hzang lhamo rose to do so, tore the pigtail off her head, and upset 
the milk. After that she got many ulcex'S. 

On the day of hirth the child cried from inside the mother : “ I 

shall be born on the top of three hills. Go there and put up three 
stones and three beams, take coral sticks and pearl-white twigs and 
cover [the house] with roof-earth of hutter and flour ! ” This the 
mother did, and it said ; “ I am not the deer of the hills ! Go to three 
valleys, and build a similar house ! ” Then she was told to build anotliei 
house on the shore of the lake, another one in the middle of the field ; 
after that she was sent behind the door of her house, then to the ele- 
vated place in her house. Then the child threatened her to come out 
of her head, carrying away some part of the head. Again the child 
threatened the mother to come out between the ribs, or out of the sole 
of the foot. Finally the child told the truth, saying : “ Bring an 

offering of food and pencil-cedar, together with me many creatures will 
be born ! 

At first sun and moon were born and w'ent up to the sky, then 
the wild goat, who went to the rock; the lioness with the turquoise 
mane, who went to the glacier ; the wild yak, who went to the 

outside their bodies, was applied here to the lives of the gods. Because it will be 
interesting to compare the report of Don grub’s outfit for the i/tinp-land with that 
of the Sheh-version, I shall give the latter according to my fullest copy of the 
Shell-version in the appendix. 

1 Agu Pasang Idan ra skyes in his relation to Kesar’s mother is the germ of 
that extremely comic figure, into which he developed in the Mongolian version, 
where he is called Sanglun. I have made special enquires about him; but ac- 
cording to the views of Ladakhis he has never been Gog bzang lhamo’s husband, 
although he was often teased to have had something to do with her. 

S For comparison I give specimen verses from the Sheh-version, which refer 
to the same scene, in the appendix. That the Sheh- versions also have slightly differ- 
ent creatures, is shown in the I. A list of additions, Ko. 3. In the 1. A. I made 
a mistake, saying, that all the creatures were born at the place where the little 
house was built They were born in Gog bzang lhamo’.-' honsp, and went through 
the window to the places prepared by the mother. 
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meadows; the eagle, who went to the top of the hill; the fish golden-eye^ 
who went to the lake; the little bird, who went upon a tree; and all 
the treasures and the cattle, which dBangpo rgyahzhin had prophecied. 
After all this also a large head with a small neck, like a lizard, was 
born. The mother put some buckwheat-flour in its mouth, and a large 
stone on it. Then hKur dmanmo came. When she heard a voice 
witliout seeing a body, she asked the mother : “ What sort of a child 

was born to j'ou ? ” Gog bzang lhamo said : “ Many creatures were 

boi’ii to me, but went out through tlie window. After all of them a 
lizard was born to me, who is now underneath the stone ! ” hKur 
dmanmo scolded the mother and lifted the stone. Underneath it she 
saw the child which had taken the shape of the godly King Kesar. 

8 . 

When the hail was falling, some hail-stones fell on the treasures 
and creatures, which Agu dPalle had brought from the castle Pad 
dpal dong. They all became pregnant together with mother Gog hzang 
lhamo. On the day of Kesar’s birth also to these creatures children 
were born : To tlie pot with the red mouth — a pot with a long neck ; 
to the kettle with the crooked mouth — a kettle with a broken mouth ; 
to the white moon-axe — a steel-axe; to the many-coloured rope — a rope 
of a yard in length ; to the white bag ‘ Hold thousand ’ — a bag of many 
colours ; to the mare Thsa langs — rKyang rgod dbyerpa ; to the Dzo 
with crooked horns — the l)zo ‘ White foot’; to the white goat — the goat 
‘Red neck;’ to tlie sheep Dromo— the sheep Porze ■, to the ass ‘ Black 
with a white mouth’ — a brown ass; to the white bitch — the yellow 
hound ; to the black cat — a cat of many colours. ^ 

!). 

Then an offering was erected from the flour which had been given 
to the lizard, and hKur dmanmo sang a lullaby and a hymn to the 

1 In the appendix two specimen verses, referring to tlio same scene in the 
Shell-version, are given. That the list of creatures is not quite the same in both 
versions is proved by list of additions No. 2. (Indian .Antiquary). 

As vre have seen, also the Lower Ladakhi version of the Kesar saga is in pos- 
session of two different tales reg.nrding the population of the earth with animals, etc- 
Compare No. 7 and No. 8 above. According to No. 7 it is Gog hzang lhamo who 
produces everything ; according to No. 8 it is the castle Pact ilgml dung, which con- 
tained everything. Here we may cither have two entirely different versions of the 
same tale ; or one of them (perhaps No. 8; may belong to the ancient account of the 
first creation of the world, and the other (perhaps No. 7) may be the account of the 
re-creation and re-population of the world in spring every year. 
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land of the gods, the earth, and the land of the Nagas.i Then she 
returned the child to the mother and advised her not to give the child 
into anybody’s hands. 

Agu hKa hlon Idanpa, the son of the devil IHa cm, whose upper 
half was like a devil and whose lower half was like that of a man of 
gLing, said to all the Sharraudre barandre of the East that King Kesar 
of gLing was born to Gog hzang lhamo, and that they must bring him 
at once and throw him into the fire, because later on Kesar would do 
them great harm. Then the bad Agu went to the South. 

Those Shan-andre barandre took the shape of lamas and went to 
Gog hzang lhamo’s house. They accepted neither flour nor butter, but, 
asked for the child to teach it religion. They promised to return it 
after seven days. When they had gone, they called together all the 
hoys, girls and smiths of gLing and told them to bring thorns, butter 
(for burning) and nails. After everything had arrived, the nails were 
fastened in four directions [to hold the ropes with which the child was 
bound], the thorns were thrown on a heap, and the child was placed in 
the middle of it. Then Ane bKur dnianmo, taking the shape of dKar 
thigma, went to see what was being done with the child. When she 
saw the child in the middle of the fire, she cried and said : “It is the 
custom of all meu to give flour to beggars ; Gog hzang lhamo gave the 
child instead. How shall I get the child back ? ” The child answered, 
that, although the stars were well protected by sun and moon, the 
young lions by the ice-lion, the young deer by the old wild goat, the 
little fishes by tlieir parents, he had lost father and mother. “ But the 
four chains are a sign, that the four gLing will be subdued by me. 
The fire only warms my hands, the butter serves to anoint them 
Now look, my mother, and all you boys and girls of gLing ! I shall 
throw the three Sharandre barrandre into the fire. I shall jump like a 
lion ! ” This he did, and all people ran away from fear. Then he and 
dKar tliigmo went home again. 

Although it is quite in accordance with the general ideas of nature-mythology 
that the sun, the moon, the rainbow and the cloud have ohildreu (because the suit 
of the second day may be called the child of the sun of the first day), the names 
of the children as given in No. 8 : a pot with a long neck, a steel-axe, etc., look 
more like the names of practical instruments. This development from the parable 
to the practical implement which had been used for comparison, is not quite in- 
conceivable, if we keep in mind that also Kesar probably was the personification of 
a power of nature, before he became humanized in the course of time. 

1 This very same hymn is sung at every wedding feast at Khalatse, when three 
pieces of the wedding cake are thrown towards the sky, over the earth and down- 
wards. 



72 


10 . 

Befoi’e the child was bom to Gog hzang lhamo, she was smitten with 
leprosy. One day the child said to her : “ If you wish to get your 

hair washed, you must not go to the house of another woman, but tell 
another woman to come here. Otherwise a thief might come, whilst 
I shall go for some wood. Bat the mother went to some other woman; 
and the child ran home at once, hid everything and put some grain 
mixed with sand on a broken clay-pot. Then he went to the hills for 
wood. When he came home with a load, he called his mother and 
blamed her for having gone away, because a thief had plainly come. 
“But now let me have some food!” As there was nothing else left, 
ho asked his mother to parch the grain mixed with sand on his hand, 
for theie was no other vessel. The mother proposed to use her own 
liand instead of the child’s, and when hers was filled with the red-hot 
grain, he seized it and did not allow her to open it until she would tell 
him who was his father. The mother said that she really did not 
know, and that he had better go to the teacher rTse dgu, to ask him 
about it. Then he let her hand go. It had become one great burning 
wound ; but when the child said hiiha and caressed it, it healed at once, 
and her body became entirely free from leprosy.* 

* It strikes me that Oog hzang lhamo is suffering from leprosy before and after 
the birth of those many creatures, and tiiat she is healed by means of heat. This 
looks like a piii’able for snow being removed by the sun. But the story, as we have 
it now, is a little too full to be original in all its parts. That it is winter before the 
birth of Kesiir, is indicated also by the fact that dBangpo rgya hzhin and IJogpo are 
lying in the sunshine. Ladakhis do that only during winter. 
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Appendix to Abstr4ct of Contents. 

Specimen verses from the Sheh -version, which have not yet been 
quoted in full. 

According to the fullest copy of the Sheh-version, Bon grub's outfit 
for the gLing-la,nd is the following : — 


pha Iba skyer rdzong snyanpo 
snams 

ma lha bkur dman rgyalmo snams 

thurru rkyang byung dbyerpa 
snams 

log ngo shespai rta zhig yin 

‘ aphurla mkhaspai rta zhig yin 
sdigpai grigu sor ysum snams 

sdigpala btangbai gri zhig yin 
sangs rgyas dunggi picag snams 

sangs rgyasla btangbai gd zhig 
yin 

yzhu ni srin yzhu sngonmo snams 
mda ni rang log thubpa yin 

srinpo thamscad btulzana 
srinmo thamscad grogsla ‘agug 
bya Khyung krung nyima btulzana 

byamo dkaimo grogsla ‘agug 

hor gur dkar rgyalpo btulzana 

mgar rtsa chos sgrol grogsla ‘agug 

‘ad re lha btsan bog btulzana 


Accept sKyer rdzong snyanpo as 
your paternal deity. 

Accept bKur dman rgyalmo as 
your maternal deity. 

Accept the foal rKyang byung 
dbyerpa, 

It is a horse that always knows 
the way back. 

It is a horse that knows to fly. 

Accept the knife ‘ three fingers 
long’ for the sinful, 

It is a knife to stab the sinful. 

Accept the shell-knife for 
Buddha, 

It is a knife to stab Buddha. * 

Accept the blue bow Srin yzhti, 

The bow, whose arrow flies back 
again. 

When subduing all the ogres, 

Call the female ogres to thy help. 

When subduing the bird Khyung 
Icrung, the sun. 

Call the white bird (the moon) to 
thy help. 

When subduing king Gur dkar of 
Sor, 

Call the smith’s lady Chos sgrol to 
thy help. 

When subduing ‘aBre lha btsan 
bog. 


* For men, who do not wish to meet with a statement of adversity to Buddhism 
in the Ladakhi Kesar myths, it is most easy to say that such lines were simply in- 
vented by Mr. Francke. Here you have Buddha again. The above song was 
dictated by Zarra, daughter of Naishab AH, of Shek. She is still alive and young, 
and may be examined by everyone who takes an interest in the Kesarsaga. 

10 
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dzemc ‘abamza ‘abum skyid grogsla Call Dzemo ’ubamza 'ubum skyid to 
‘agug belp. 

Ron btsan kbromo btulzana When subduing Bon btsan Jchromo, 

shel Icam ’aBrugmo grogsla ’agug. Call the crystal wife ^aBrugmo to 

thy help. 

Specimen Terses from the birth story according to the Sheh version, 
list of additions No. 3 : — 

The child says from inside the mother ; according to MS. I : — 
Amala skye skye ni Being born to the mother, 

nam stod mthola sky^ yin I shall be born on the high zenith 

namstodla skyeces ni [Although] being born on the high 

zenith, 

nyi zla ynyisko nl nga man Yet I am not sun and moon. 

And BO on through all the different creatures. 

Or according to MS. II : — 

Nga ’adiiii mi skye I shall not be born here, 

j'ii mgdru skye yin I shall be born on the top of the hill, 

rii mgula skyeste [Although] being born on the hill- 

top, 

shava rlclvags ni nga man Yet I am not a deer. 

And so on through all the different creatures. 

Specimen verses from the birth story according to the Sheh ver- 
sion, list of additions No. 2. When the hail came, Agu dPalle said : — 

mi thsangmas kha shor rgyabs All men ran away, 

gogza lhamo sliulla lus Gog za lhamo remained back, 

dPalle nga mi ‘adug Itala chen I, dPullc, am not [at home], I 

shall go to look [after her]. 

rta thsangmas kha shor rgyabs All horses ran away, 

rgodma thsalangs shulla lus The mare Thsa lungs remained 

back, 

dPalle nga mi ’adug Itala chen. I, dPalle, am not [at home], I 

shall go to look [after her]. 

And so on through all the different creatures. 

VOCABULAUT AND COMMENTS. 

1 . 

rnol, = snol gyag, a fight. 

1 P>bcd, = yjiyed, half. 
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I •phithog, = phyithog, evening. 

=T|y^=T'5^| yyogcas, to cover; here in the sense ‘ to spin,’ cove 
the spindle stick. 

ngari^ = ngaranggi^ my. 

rayug = ra dhyug, sling to throw stones at goats. 

I hong mthil, sling to throw stones at donkeys. 

C*v 

B'f^f khyi Ijag, sling to throw stones at dogs. 

’ajugtna, or 'ajugring, oblong. 

I Itumpa, piece, fragment. 

I lar Itsan, ‘ the firm place in the middle,’ the earth. 

I ama sicyahs bdunma, mother ‘ seven helps ’ ; 

name of the goddess of the earth, instead of hdunmaf mdxmma also 
occurs. 

IJogspo, is probably ICogpo, the ‘ lower one ’ ; name of 

he ting of the nagas. An exactly parallel case is Ijam instead of Icam 
for ‘ spouse. ’ 

skyer rdzong snyanpo, the ‘ well-sounding (speaking) 
companion of men ’ ; a name of the father of the gods. 

hkur dman rgyalmo, the ‘ respectable godly 

•\D 

wife.’ Name of the mother of the gods. 

CV 

dpalmai astag, ‘ the glorious village ’ ; astag 
is probably the same as asta, a part of the village. 

cv 

sbi chu Tabs, the ford sBi ; name of the principal of 

fords ; sbi is probably spi or spyi, principal. This ford and the village 
were probably forgotten in the account of the creation of gLing, see 
fasc. No. 1. 

^ spro tho ; here the name shows an r in addition, it seems 

to mean ‘ high joy.’ 
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shel }jam ’ abniguma, {Ijam ^Icam), the Crys- 

^ NO 

tal ■wife ’ aBriigitma. It is interesting, that here the name appears 
again in the form of ’ aBruguma, instead of ’ aBriguma. My translation 
of this name as ‘little grain’ or ‘seed’ is not so very improbable, if ■\ve 
consider, that Bong ysum inilti also originated from the grains of the 
tree. 

I Idem mhliar, is said to be the store-room of the castle, 
(where all the treasures brought from dPal dong castle were stored up). 

I curuhigu, name of the giant (devil) in the north. 

N5 

2 . 

I ysangma, meal. 

5 I nyerang, = nyidrang, you, respectful address. 

’ nth ammo, = ' athabmo, fight. 

^ f yinna, if this be not [the case]. 

b^hangs, j= bzhengs, rise. 

yodpinba, -was; the termination ha is used here in 
eimilar sense as the emphatic article. 

btang chad, a promise to give. 

5=^1 drag, Lower Ladakhi for rag, to feel, perceive. 

3. 

•v— ' 

0 ■>] I rgyaUog, win ; another case of the present tense 


og. 


■5| tongtse, = dung, quiver. 

CV 

I dill, arrow-blade. 

skarcas, to put on; (the at row-blade on the 


stick). 


arrow- 
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hsag stag, = bsag sdag, quiver, 
f hsducas, = sdudpa, collect. 

-o 

ycmgspa, came ; the participle alone is used here to ex- 
press the past, as has been the case in other sentences also. 

nyung, dkar, = yungs dhar, mustard. 

Nd 

sragpa, = sregpa, partridge. 

•s 

khyezha, = khyed cag, you. 

rtsalcas, seek; compare perfect tense of 'athsolba. The 
r may be due to the b of the forms btsol and btsal. 

cs 

de, ’ adi, that, this; these pronouns are always placed 

before the word to which they belong, contrary to the usage of Central 
Ladakh. They are often furnished with the termination of the genitive. 
The latter I have taken ofE again, because the spoken language does not 
confirm this usage of the genitive. 

khrasug, = khrabo, many-coloured. 

don tag, = don, meaning, business. 

sribcig, suddenly, a short time ; srih means ‘ darknes.s,’ 

originally. The above meaning of sribcig is to be explained in this way 
When the eye is covered by the eye-lid, it is dark for a moment. Thus 
it means literally, ‘ within the twinkling of the eye.’ 

hatrag,~bafhag, root. 

snasogs,=sna thsogs, different. 

bsadces pasang, ‘ better than killing ’ ; this com- 
parative in pasang seems to throw some light on the development of the 
comparative in sang. Here ’ang, also, may have been added to the 
comparative in pas. Then the first part of the ending pasang was lost 
and sang only remained. 
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a=i]'a^ I zag zag, rough, uneven, (like a rasp). 

1 spajrspa, = pagspa, skin, 

5^^'^ I meyine,=ma ginnas, besides, 
upen, a high monarch. 

Idangshu, throne; perhaps related to yden, throne. 
ziincas, surround. 

cv cv 

f ambitl, all sorts of fruit. 

^ I phrulu, fruit, 

sa 

^ I sna mi sna thsang, very different. 


*9 ^ 1 exclamation to express tiredness. 

4. 

carag, a stone which is fastened to the ear of a goat or 

sheep, to remind yon of a certain thing; like the knot in the handker- 
chief. 

^p<3j I Usangmkhan, beggar. 

Cv CS 

rimpa hzMndu, slowly. 

-V 

sguces, to bow. 

lam bcugs, bakhshish; literally ‘ to put [yon] on 

the way.’ 

nyag, each single one. 


] zJio, means 6 x 12 annas, i.e., 4| rupee, so I am told. 

I sngo rog ponpon, ‘ blue black with a curled mane,’ 
name of dPalle’s horse. 
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chagpo, broken ; adjective formed from ’achagpa. 
chon chan, in vain. 


gangs ngar^ 
- chn ngar, 

sa ngar, 


I the sudden placing of hot iron into 
ice, water or earth, to harden it. 


FS'®^ I 


J 

kha sTcyeces^^hha hyeces, to 8col<1. 


f lag 'aphrad, shake hands; this is not a Tibetan cuslom ; 
but is observed in Purig and Baltistan. 

btangstena, giving ; in Lower Ladakli we often meet 
with an additional na after a gerund. 


5 . 

Ita skor, go about to see something. 

13'^^ f a short yard ; occurs in the name of the falcon ; it seems 

to indicate that the bird is not quite of the size of a yard. 

As will have been noticed, the dialect of this version is not alwaj-s 
pure. Lower Ladakhi forms which are at the base of the whole, are 
mixed with Central Ladakhi and classical forms. This was apparently 
done with a view to let its language appear a little more cultured. 

rdo Itog, a pot made of serpentine stone. 

kol, imperative tense of blcalces, to load. 

I yzhidmad, = yzhismad, wife, family. 


kalcor, the little pieces of butter which are smeared 
round the rim of a beer-pot, to honour a guest. 

imperative tense of ranees, to smear, to direct ; perhaps 
related to 'adienpa. 
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dpaljan, = dpalcan, having glory. 

^^■3c: f Ktr zong, = skyer rdzongs ; name of the father of the 

gi'ds, who often officiates as a paternal deify only. 

Do the different names of the same god develop into different gods ? 

P I Elia zuh, or klia slub, = kha hub, with the month turned 

downwards. 

ilenna mala, in that very same moment. 


seraru, = serba, hail. 

•V 

^ I slfj/es, instead of »■« skyes ; rva has become divided into 
two words, ra and ru, both meaning the same. 

^ ^ ■3^ I puri ‘ athulcas, to work with tlie shuttle. 

NS 

khrucas, — ‘ akhrudpa, wash. 

'O 

•V 

skyen, = skye yin, will be born. 

^ ^ ! towa, or to, exclamation. 

<5^ I gral chad, roof-laths. 

es 

sbilah, perhaps spyilah, twigs of the Tibefan roof. 

5^ I skyorcas, put up in a circle. 

^CT| I thog grab, twigs of the roof. 

Cs CN 

^ 1 :>tinggi ama, ‘ mother of the held,’ name of the lark. 

rtagtagpa, the elevated place in a room. 

Cv 

I rtsigma, rtsibma, rib ; but in the next line there is rtsihsha, 
flesh near the ribs. 



81 


mthsom, = mthso, lake. 

Os 

I slcym che 7 i la rgan, the ‘ big ’ wild goat, the old ox, 
name of the wild goat, born to Gog bzajig Ikanw. 

. * • 

I sengge yyu ral caw, 'the ‘lion with the turquoise 
locks ’ ; name of the lion, born to Oog hzaiig Uiamo. 

’abi'07ig cheii lihatnba, the ‘ larg’e and brown wild 
yak ’ ; name of the yak, born to Gog hzang lhamo. 

bya rgyal rgodpo, the ‘ wild bird king’ ; name of the 
eagle, born to Oog bza^ig lhamo. 

-s/*- -N CV 

nyamo yser iiiiy, the ‘ fish golden eye ’ ; name of 
the fish, born to Oog bzang lhamo. 


8 . 

f ma ‘ athsad, the measure not being full ; in classical 
language tiia zadde. 

CVy 

ihsig, air-brick. 

Cv 

skye rings, ‘long neck’; name of the pot, bora to 

Deybu kha dmar. 

kha chod, ‘broken mouth’; name of the kettle, born to 
Zimgsbu kha yon. 

stepo rang chod, the ‘ axe catting by it.self ‘ ; name of 
the axe born to stari zlaha dkarpo. 

I thagbu khru gang, the ‘ rope one full yai d [in length]' , 
name of the rope, bom to thagpa rgya stag. 

phad khrabo, the ‘many-coloured bag ’ ; name of the bag, 
born to sGyenio dkarmoi slong shong. 

f rhyang rgod dbyerpa, ‘ the genuine wild kiaiig, ’ 
name of Kesar’s horse, born to Then la.'iji. 

M 
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I mdzopho rhang dkar, iha ‘ white-footed Dzo ’ ; 
name of the Dzo, born to m Dzonio rti yon. 

•s •s 

ra shyes skye dmar, the ‘ kid red-neck ; ’ name of 
the kid, born to Bania dkarmo. 

•>0— • “V 

3 J lug forze, the ‘ sheep golden mouth ; ' name of the 
sheep, born to Lug drnmo. 

bonghu Ichamba; the ‘ brown donkey ’ ; name of the 
donkey, born to Nagpo kha dkar. 

Cv “s cv 

q I kJiyi pho yser lings, the ‘ golden hound ’ ; name 

of the dog, born to Khyimo dkarmo. 

bilakhra sug, the ‘ many-coloured cat ’ j name of the 
cat, born to Bila nagpo. 


9 . 

lha phrug kun, the childreu|of the gods ; although only 

SO N? 

one child is born, the plural sign knn is used. Should this be a sign of 
respect ? 

5’E| thso jo, aristocratic offspring. 

^ ^ I ' akhurrena = 'akliurcesna, in carrying [the child], 

mcboddo, the addition of 0 in both 
words is due to the tune of the song. 

I ‘ adompa, dangerous. 

In the MS. the gerund in bai is often used, which I have not yet 
observed in ordinary language. In some places I have changed it to 
has, in others I have crossed it out. 

-s “s 

1 sl’arrandre barandre, this is the Lower 

Ladakhi pronunciation of sharri andhe bandhe. In many cases a distinct 
r is sounded after dentals in Lower Ladakh in such woids which do not 
s'lggest auy r in Central Ladakh. — A bandhe is a lama who has not yet 
been to Lhaasa. 
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hdudlha cin (perhaps ; the ' devil, urine of 
the gods ; name of a devil, hha hlon Idanpo^s father. 

snyad Itsol, temptation, attempt. 

C 5 I ngaca, we ; Lower Ladakhi for ngacag, ngazha. 

ev “N 

I skyilces, to detain, hinder. 

cr]3q|?|-^| 

yzigsmo, spectacle. 


I chen, will go ; termination of the future tense ; the MS. of- 
ten has cen instead of chen. I am inclined to believe that these two 
terminations have to be differentiated, chen — chn yin^ will go, is the tei'* 
mination of neuter verbs. Gen is probably contracted from hco yin, will 
do, and is the termination of active verbs. 

I sunces, to long after. 


lag skud, smearing the hand [with oil.] 

As regards the number of the Andhe handhe, we find three as 
well as seven in the same version. 


10 . 

•s, 

1 ’ when you will get your hair washed. 

lhacas, to plait ; from sleha. 

logpa, the goat-skin, woi-n by men and women, 

Kag chag, potsherd. 

‘7’^ I hasa, tender. 

I ’’iollu, = nalbu, = bastard. 

chol sgatig, a wound caused by fire. 

’ agro, = dro of the dubitative voice. 


No. 1. 


' CV 9i* 

S-=;=^-.,-OTq-o,^-q'ni-S5: 1 S-Sf 

po^'5E-s-a^-=i! c^-g-srcq5T3^1I ^8- 

= 1 . 5 ,, 0]gik-|r5'E5)'ni%=TPg*.'‘R^'3*'^ 1 

f‘-c»i-°,5'‘^^r S='gy’^I 

iS5|-a^-^l f-g'?*''^'^! g'3i»i'g’3»r 
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c;a^-=Tl^’|c;-3^-gc-3^-c:Q^*y:il-p=T|-qrT|faj-;^3^l 

NP N^ 

-s ^ < Nl NO ^ < 

(^^’<3jj j pq’^=r]'q’q^^-^’ | ^'ftjsi' 

I r[5'^-<^'P'^C-5^'ey|q'Hrrq-|'q§q|-|-^-^-p.^.aj- 

^'^^^^■pq-5^J^3j'aj'?rc;-^ I i^-i]-aj'5|^-q^=T|’| | ^'5J-q5;^«^*q- 

NS N^ ^ 
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>0 N.5 Ow fi, 

NS O, 

NS Ns ra, 

fa^ NO >o 

NDNa 

^-qi-^^-qgq-^rqi Q^^^-q] 

NO N® 'O N3 


q'^*q*i’i^’S]'=Tl-^q|-;^5j'Qr ] 

N3 NO 

^B^'^*q-^3j'q'y^:;'b’^'q'a^s^cr|-ar | 

NS ra^ NS 

l?5-q-^^-qa^'g-=r|'^ET|-cr]^-y^q’^:^'5r j 

Q, NS xs 

Q> NS 

qa^-!?rq'=Tl^'S^=^'q*^5j-s;qj^-^^:^-5r I 


>0 NO 

@^^q%!^'q-gq'^-gc;-qQ^-§'(q-y^:^-ar | 

fi, 
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< n. 




qj=T|^*y?fe'|| ajcr|*q*gi^-2^C| ^•^^•'Ti-^^*g^^-(3jET|:^'j^' 

< 

I §q-5=T|-a|*pq'qi5C;' 


sqc-Hf ^'T|’qrT|q0'^’afa|^q|y g^0-gc;’f -pc-q’^-ql^ f ^• 

I i?^’3^’(q’c0’y^’q^q''^c;'a^^rq| ]\ 


n, 

{^-'q^'<3jc;'fq'q^g3;>'0^'5}'(q| c;0'i?|’?l’(q f tN’q’00^’y<5'3^’ 

q§=T]| a*;’yp^^c;’|:;'?^a^’<q'S^-fw^’qf |c’0’*^qa^’^ 


^^c;-^-gc;’c^ai-aj-5ip^'*^c;’^q-<q0c;-^:;'5j’^:;’^c-(q’|'*s^^’q’q’ 
■!qc:’q0=r|-0-5ic;’j;-a,i^'^’CM0'4^! F^^’^,' 
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I ^ I gq’q* 

^=r]'qy|-?fq [ | 

p?4'y^-^-'i!-3^2^f I lsT=^'ai| I 

-V ^ Ni> N-p 

y q-aj'S^ ^rrj-aa^^^-q j t?|-£T|^| ^s;q-qq-,3j| q^-^q-oj-^^- 

|q-yyi«;-y j^ ^sj-y^^-oj-qi^q^ | y •<5j^-^-c^-y^v^q|-||-^ir||cr|- 
^Tq-^-f tTyyay^-^O^-p-qi^q^-qj t^-q|'y-q-^=T|-qj^' 

■'^"T^’q’^^’4'^ I c^''^'^c:-Bra,5^-?rc:-iwq| qyyqyyq' 

yytq q’5ya|\<:jET]'ysTq';A!yaq*yjq-q^y[q’y^c; | 

^;5q’q-5fy'^-y:?|q'^r j j 


^•*;-q|q'3’^ f 5;’p=^’^^'^^’5^'^yy'4=i| f pr-:?^-cr|';Tjy 

''^■J^’^l C:’!q'y^q'^'|ryycyyci|q^/2^. 

yp^-|'2^'q| ^■p'p^%-y]q^-q^|''ptq'i5;^| jjqq'tq- 

«;q^yyy I ^Sl’^q'y'^q'ty^fqi^q-c^yiq^-q | 
C-q-y-3yq^-y5y I lM-p'q-|-3^^ I yy^i-yy-lq|-^r^q|- 
.yq^I j^y^-^q-^-:^Q,||^-qa^-^|!-q-;^yaq.^| 5fyi?>j'^5^r 
yqj-yyyq ^'^^.q-g.qt^n.^y^cr|-^C; | 

g-5fqyg-§c-|=r|| Ciy^q | ysy^ 

?J-3^'3^^rq I pf|-qq.?rq=^q^ I 
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,% 

>3 ^ 

q;a=Ti-3^'a^| q=Ti-5j%a^gc:-35 1 

a»;^-q| ptqc:-^q*sic;*^q^ j ^'^j^^q-'qqi'si-jlc’sipai-^' 

^*^=T]-q^*^-SIc:-q=q«5q^-q | ^q-qS*^'^ Q^2 ^=t|^ | 

's? 

ETf^a^-s^^oi-q-qlq-q-^^c; f p^3=7]^'q'?r=:’f | 
qc;'| I c;^-t5^'=r|*|ga^'^c;'c^3j-^ | c;'fq'^-^^-i^-^<^-®cT|'^i5i* 

NP N» ^ 


^•3j^';qc;'p-<3-5^-^Q'(q’5|c;'q-^c;-$-Q^:^q]^r | (^=r|-5=T|-I^ 

^ NC 

■sp Nd NiP 

VO NP VO 

^q]-q’^-si^-yj-^q|-qr’^r I p^ra'I^q-q'^^y | ^q^q^^-qi 


r(^a^-‘^l^o^'?r^'r|-q!^q'S7^cT|-3^^’iI | \ 

I s^^'q^oj'c^aj’iwq I =i|iq=T|'5W| 

^t;5:'5’^’^cr|’(q-^'|^'!^^-q'^'^=T| | q'{^^^g^q'5^c:'q’li’!^^ 

-SD ^ 

NS 

qi^q^^-qj 3q'cr|^qi^*q*|?5-!^^’^q| 

?fc;^-^-^'^zT]'^^'i^^ I ^’‘^'^''^X'^ I c;-5rc<3j'^'§c:'^‘=T 
^a^5f<;:^\ «^-!^?rq?J| y^c;-^£T|^q3C-TT%5;c\c: | y^'tq* 

|54-qr| ^■qc;-q;^-^cq’g^-(q-?rc| 1’^]!''^' 

>? 

rr2^'c'cfi|aj-y3^^'cii g-Wc^-^-|t-|=i|i 

I^3^pg’=r]W3s;^-q| ^'J^' 

^q^^=T|’3^5^-q I I 
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'o 

5r2Rrq3C'2ra;'g-ir%q^’3^'-/=}c;-Hf 1 1 

Q, Q^ S3 

(5;aj-^sT|-fa^s^cj|^ I ,=g-q=r|-a^=i|^-y 

N3 

FI^?I^fai-q^a|-^-^gc;-5j-^^-a}-ei|^*^-ajq|^-q | 5rc<3^'^’^'^=Tl' 

''O 's® 

>0 

oj'?rc’^‘^C-5ia^-^C* s^icTj-q-wf*^- srpaj*^' g-sf ^ci]’qi-5i(q^-<3^c;'^- 

q^^-q'T|q|-|-^?| I F F ^c:’^-'?f^c;'5j^-:;^’^c;-3^q-q-q!:^-q^q‘ 



iq^-q I I21'^^^'q'q*^’qjq5i'^-T f 

|'q'qj^'35^'?rc; I rojq- 

Cv ^ 

! ^'<3^c;'5^'iq'?rc:'^| q-gc'^-a's^a-c^^-a wq f 

pc;-|a}-|ai-^q|'?fc;'|| q|^|-3^^'q5,-a5-(qC54'q | «|=il'^'g' 


q a^-qai-5-ajE:-3i-qc:'5’'T]-^q|’^'q=T]- | p3-gaj-yf^ci|-£T|' 

N,9 NJ 

5;5j-^cr]-I"I^4cr|-q'q|q'q5i | 


srpfET^'qj^-g-5^c:-(q-^-^c: f pc;'^^rq'fq[;?.r<^q'<5q-4=?]*q’^a5j' 



y*i 

N.P >.9 N* so 

^•5jc;'5j^'^-^!7]'§i'3^qf qc;-^c; | 

No SO NP 

NO SO 

^ so SO 

so 

-K “s 

§C;-^=T]-§j^-rT]*^=T]-§j-<^-SI^-q|5q|-^q5;^'^-pi^-^-Q^s^ci|^ | 

(^^j-qac.-Hfqgq-Y^ | ^?ai-|'^’^=T]-§]^*^[:'?I-ai*^:^-q!5C;^ | n^^- 
^(3,5* | |c;-§j':^qa^'^a^c;-3q-g'^ar 

so >0 

5rC^’^'5jZ'qsT]'^'^q' ^5y'q'>^'^’§j'^’0q’^Q^j^eT|5sj | 

a’q,g' J 5^?^' cSq^' J3j-q'^sc' qi^q^'"^ I 

ev . ^ S 3 NO 

a>^-?c-%i^^-qgc?)-3i¥- cc\g=il-sro;-^W«c:-|^ , 
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Jq-sqsf <35S^'03^5jC;*CAJc:-s^^a^*5j^-|-=I| j 

“S -I ^ IM- 

gEn-^-^q|'?5'^-q^-q*^c;'5l-(^^*ci I 

S*ii-‘^-*^c;-^=T|'5i-q4si|-q | 

NP 

^(q-^-q|^a^-g'gc:-q-=^c;-5l-|J^-q | 

sp 

a^*si|'3^'5I^5^’q' pic;'q’^'^c;'^’i^|c;''T|* ^’^3i’'^’<5t:’q?f|C’^’|g(a^' 

'O 

^c;'q-3T0i^l 

^a;-:^qar(q-;^c;'y^c;'*^qa^-^^C^5I’I^Tnr(^^'qi f 

q|q-q| TI^’51’5i^'|^'5=3'f 1 

VFfq I 1 ^m=T|’^’q^5j?iq | 

Troig-f -STcff^fq-gg^raBc H 
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%3 NP 

NiP S9 NiP Sd 

q=?|-q-^-c^cr]-5gj**^c;-5r^<3i'cr5i^*5r I 
P'^'c5'T|’^^'*^c;'5J-^'q-5I^'5r I 

NO 'O 

=Ti*^^'*^c;'5i'gc;-q-^^c:-Br | 

' >.p 

SiP 

^srf^5i^’^-qc;-ai<^'?'^-Br^-5r f 

■\3 

<3&c;-=i]c;-si^c;YE-ti|C'5i«^^'rar^’Br j 

Na 

^'|!i|-i^’ y |q' <5q’ qj-ajeTj-aj- 

NP NP 

Q^^*^E;’C-or|}C'X=T|^5i5«^ 1 

NP 

XD 

Q^^-^c;Tnr|}c;'T=ri^^=x } 

NP 

Q^^-^C'C-aj-gc;*X'=rj^5i5*^ | 

NP 

NP 

S=Tf§j-g’0ai'|^?rHr'^’^^ I 
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a^^-^c;-c;-q-5|c;-T=T|^-5^R*^ | 

>o 

ET|-■■^•yE•^T|^•5^^^3j•(2^•^•a^'^ I I’^f s^’q^*^'3iC=Til=T]'q'5c:'^' 

NO 

^ si ^ *N5 ^ 


q-?^c;| qj^^'l'i^^^yyiqq-q-cqcq^^y'^l a;'wq* 

^y^yHf^qj-q^'iqq^-arqy^’f’^^l 

yiqqq-J'nrp^’y u^q-q^yq* 

^ ^ ^ ev ^ 

S^yq-^ci p%'aF|'q*a^ycr|^| y<^?^’tqq*qi5yq’yc;'^sj-^- 

qqj-ara^z^qi-y^Eyi^^-q j '^^fTq^'fi^'q | 

si NO 



96 


3^^-4n„ 

|,Tvic-of3T‘V=P,tfTm'^‘^=l 

Q^q!:;'arq^''3\ 1 


|:^-|-a|'qc;'|-S5^'%gc'*^[: | 


-V— ' 
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^^i-crjaETi-z^c:- q]5^3<3^5iE:' | 

^c;^-^'^c:-^cr|'5i<^3j-|:^-35i-aj-aic:-^ I -i^c:-q=i]'^'(^c;'si-q5*^-^’ 

N5 


>0 Nq 'N» 


3j^- =I]5^5I- iqr I'OIC’ ?jp^- ^ -MC' 3^54 1 


tq-f q*5cil*^*3^’C\r3^^’q | r ‘l^^'^q[^q]^'(q’'^’(q*?jc:'q- 

^q.3f^§c'gq]' 

^ N? 

>*9 


q^^'q I ^q'qq]'^’q^?^-^'qqY5Tc;'4q] | 


cqqi*;^ I c'(^q^'^c:^'^-^c;'^cr|'^-g={^^’q^:^'^^-z^‘^^-{^^ i 


^q(3^-^'5jq'^=T[§i’ll-^’c^3^-3^^'q | rqE;'^[q(3j-'T|3j'arq'qq’Siis-5^q- 

cfq'^q'^’^^ j l^r^-q|^^yq=ifq|c:’n'p-=i]^a^'5'Tfg-q'T]q-^ I 

>0 NP >0 


NP 


1^ 

18 
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WT 1 

u^q5rq^<3j'cja^'^^p’*^^^’^’ 1 

^5i'Hfqi^qa^*lBnr?r=f]?^'^ 1 

pa;'lr^|S''^^'N3f5r| 
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N® >0 

sr=T]*$'5fcj^ I pc:'crf3J'^|ci'$*:?rcrs^c;-t?r5r'^ I ij^'STj^c'ar^’ 

(O, 

qy^|rr5ic;'^g^iwsi| 

5’0(q-i^5 ! 

No 

S3 

ifr=T]**^=Tin^'^?r(3^c:-g*^ar^-^^c: | 

S3 

'i|^^’^''5-q«Tl'=r|c:-ar^^^ci|'cXr:^*Sr | 

^ ^ 

l^-s^q-q^C-^-l^l'^cjl-^-ar | 

M'f' 1 

S3 S3 

pq]^yq'u!fj^-^c;'q^arq'^=i|'^3j'ar | 

^•|=T|'3^'^ai-^q]’5ircfC5^'?fc I Wsi^Y 

|a|'crq^5j'^| 9Tsi]5rgf(a^^''^^| 

;vq5j'q^-q^*^^E;q^'^‘c^'q'‘^-^c: | 

^c-ai*=i]^^-g’^'q’q|q’’55ryTrc^^ I 
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W’gc'c^^ 1 

|q-^-q<3j-|c:-5I-|^*q'c^j^'or | 
if c3j’^-gc:’^ci]-5i'^'srEi^:^-sr | 

^'^:;-qa^-3jc;'i^-^rsT|s=i]-^c:-yTs^-ar | 

^r^c-pyfp'if^p*|p^l q-^-ac:' 

>«P -S^ ' ' 

>o 

•*s C^ 

y^'^'<^p^si-pc;-^p’P’^^'5fc:’p,^-^ci|’qz-q=5q'C*^-|cr| | 
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N^ ^,5 

N3 

5ei]’Hf;^-§ I p',35^-§c;'^c:-Hr^^’iN:;'^ | | 

^a^-K;-<3j-s^’q-^5s^-^'^ 1 ^'5ia^’3WT|^'^'^c:<3j-^-^c:-^=T]'q^|' 

■>o 

'>S 
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gq's;-|r!-lq|'q^q-q'?jgc:-5f[: | .cj'^-q'^f^^'s^c; | 
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SP 
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^^q|-§j-5^j^^'q-c^c;'§-|’i^^-q f 1 1 

X9 N9 N9 

S9 
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^aj'Hf I pC'§j'^'-^ai-^c:'^’'^^'^c;'qj^'q5s^-^'c^^-'^ | 
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^5^-'^q-y^-^’Sj’q^-qa^ | ^'^'^'^ipaj'^nif^aj’ 

NP 

14 



106 


^ 

q^5^-yi:qc;^| yyqn^*T^C5i-q-5^'^y3^'W;^'q'^c;*| ^5j'y 


3'y!3c;'q'?f?f!^'^c:'yQ^c^^q-q’?rc: l| 
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NP 

NP 
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NP 
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^5'q’'^c;’'^c’^’q5S^'^q^'Hr ^=T]’c^5j-sr j 
c;a,'^-§c-^'^'^’qga^'qHi6j'Hf^=T|'J^<3j-q' | 
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^^’^c-q'a,qp]'=r|^^-4a| | ^q|-5=i]-^C5j’^'^q-g=i|*%-p-i;a^’ 
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NO 
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V5 S3 <I 

>c 


r2s 
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>0 N? 

sc SC 


^iq] ^=T|^'zT^’5q'^^'*^§^-q-a|-qn|q-ygc;- 
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^'5p-^=T|-q-l" R-a^g’cr|-?l'‘^q'i^-yaic:-^5j-^c:'5i^'rT|'^q!^r^ H 

NS NS vs ' ^ NJ 


NiP 


^ Nd 
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I ^’q’=T]::'air-5j^’(^sri'f ?rc;Y^c:*J^'qgq'?rc^ f 
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a^?'^q'§|'|!'ai?i-|q|’Hf|2i|’^cj|’T][:'rT|c;| 
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Nj C 


'SP 

■'^ >0 



118 


>•3 SJ 


vs vs ^ 


■:;'^=T|'5j?i' 

vs 


^ n: vs 

^^q|'s^C-cisT| I | 


(^^■q I ifq^’^’Wq’qsT|-§j^'0q'i^'yu^c;^ | gc:'?^q'(q'^'qq|- 
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ABSTRACT OF CONTENTS. 

The Stoet op ’aBrhghma’s Marriage to Kesae. 

No. 1. 

The child (Kesar) went to the teacher r Tse dgn, to ask him, who 
was hi.s father. The teacher, knowing that he would come, had ordered 
his servants who were cntHng grass, to send the child to him. The 
servants gave the child some food, which he pretended to eat, whilst 
hiding it in his sleeve. Then the ehild fastened a golden fly to a string 
and played with it. One of the servants asked to play with the fly. 
Becau.se he lost it, Kesar asked for a compensation. The servants said, 
that he had received a compensation already, having got so much food. 
Now Kesar opened his sleeve and returned to every one what had been 
given to him. Then the servants acknowledged themselves to be in 
Kasai ’s debt and brought some beer and a goat to please him. After 
that he did them a special favor and cut the gi’ass for them in a mira- 
culous way. 

Kesar took the goat before the window of the hermitage and made 
preparations to kill it. The teacher asked him not to do so, and Kesar 
promised not to kill it, if the teacher would tell him, who was his 
father, r Tse dgu advised the boy to go to the plain, ‘ with the three 
stone-pyramids of black, white and red colour ’ because there he would 
be told. The teacher had arrived there secretly before the boy, and 
was now hidden in one of the pyramids. When the child asked his 
question, the hermit answered from inside the pyramid, that Agu 
Fasang Idcinru skyes was Kesar’s father. Because tliis was a lie, all the 
grass and the trees of the ‘ cold valley ’ faded at once and became 
black. Kesar restored the trees and the grass to life again and went 
to the innermost part of the valley, where he found Pasang Man rii 
skyes. This Agu was astonished to be called ‘father’ by Kesar. He 
was loaded with wood and, being furnished with a nose-ring, was led to 
Gog hzang lhamo, where he was introduced as Kesar’s father. 

No. 2. 

The boy (Kesar) heard, that the Agus had decided to distribute 
the land gLing among them. He went to the place of meeting, dressed 
like a monk. On the way there he met with Agu dPulle, who invited 
him to take a seat on tiie horse behind him. He did so and caused a host 
of lice to attack the Agu, so that the Agu almost lost his temper. 

The boy asked the Agus to let him have a part of the land of 
gLing, but the Agus gave him only the privilege of being present at 
every wedding and at every burial and besides that the ford s Byichu 
and the Crronia-plain. The boy made use of his privilege, but. sang 
comic songs at burials and solemn songs at weddings. To keep him 
silent, the parties had to give him much money {nor).* 

* Compare Spring-myth of the Kesar Saga, (Sheh- version) No. V. 37. 
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Agu Khrai thung was made chief of the gLing land, and to him 
’aBruguma was to be given as his wife. The boy went to the ford 
sByichu, and when he saw Khrai thung crossing it, he tore him down 
from his horse and almost drowned him. Then he excused his rough 
behaviour, saying that he had not known, that the rider was Agu 
Khrai thung.* * * § 

No. 3. 

Then Kesar went to the <?ro«m-plain to gather Groma-voois. 
Maiden ’aBruguma went there for the same purpose together with her 
servant. She was not successful, and her hand-maid asked the street- 
child (Kesar) to give some Groma-hre&d to the lady. Ho gave his 
bread under the condition that every bit which was eaten, would grow 
again, as was the case when he ate. Because, however, nothing was 
brought back again, he teased the maiden, saying : ‘When I meet a 
dog, the dog shall hear of it ; when I meet a man, the man shall hear 
of it. ’ f 

To please the street-child, ’aBruguma invited him to a festival 
next morning. The boy went to her house earlier than anybody else 
and hid himself behind the upper door beam. When all the girls were 
assembled, 'a Bruguma told them to shut the door and to keep the 
street-child away, because he would make everything dirty (rtsogpo). 
Then the boy made his appearance on the upper door-beam. J 

He touched the heads of the girls, and all of them fell asleep, 
A neighbour had a she-ass that was with child. He kicked her, and 
a foal was born. He cut off the foal’s head and placed it on the beci 
of the girl who was nearest to the door. Then he opend the windows 
and called up the girls. She who was nearest to the door, put the 
foal’s head on her neighbour’s bed, and so on, until the last of the 
girls placed it in ’aBruguma’s goat-skin. When she rose, it fell to the 
ground. Then the street-child, making much noise, cried : ‘ A donkey’s 
head was born to maiden ’a Bruguma ! When I meet a dog, the dog 
shall hear of it ; when I meet a man, the man shall hear of it. ’ § 

The girl invited the street-child to an engagement-feast (grogs 
chang), and the boy went there, carrying one ear, cut from the donkey’s 
head. Agu Khrai thung was seated on a golden throne, and all the 
other agus were seated on turquoise thrones. The street-child sat on 
a wooden chair at the head of all beggars. Maiden ’aBruguma went 
before Agu Khrai thung with a pot of beer and said : ‘ Not touching 
the pot with your ten fingers, not touching your lotus-month, not 

• Compare Spn'ng-myth of the Kesar-Saga No. V, 26-36. It is interesting to 
see, that Agu Khromo of the Sheh-version is represented by two different Agus in 
this Lower Ladakhi version, here by Agu Khrai mgo kkra thung, and in fasc. No. 
II, by Agu bKa blon Idanpa. 

+ As regards this tale and the following, they may be compared to Spring- 
myth of the Kesar Saga, No. VI-IX. This tale in particular to No. VI, 1-9. The 
quotation ‘ when I meet a dog, etc.’ seems to have its origin in the belief of the 
Ladakhis that the dog is the most perfect creature next to man ; it is believed to be a 
higher creature than woman. The Ladakhi lamas will say, that the spirit of the 
gods may dwell in a dog, but never in a woman. 

t Compare Spring-myth, No. VI, 10-16. 

§ Compare Spring-myth (Sheh-version), additions No. 10. 
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tasting with the silken knot of yonr tongue, not swallowing it with the 
golden vessel of your thi’oat; take the beer and tea with your soul, and 
place it again on the ground ! ’ The agu took the pot with his hands, 
but when he saw the street-child, he became quite confused, and the 
pot fell to the ground. Then Agu d Falle and all the other agus were 
asked to drink, hut none of them could do as required. 

When the maiden came before the street-child, he said. ‘ Look 
here, lady ! ’ and showed her the donkey’s ear. Then she addressed 
the boy as a ‘ beggar on a wooden chair, with dirty hands, with a mouth 
like a privy, wit^h a tongue like a rasp, and a long throat.’ Before 
drinking, the street-child rendered a prayer to the nine lha and klu 
who were bom with him, to dBangpo rgyabzliin, mother sKyabs Idtin, 

I Jogpo, and to his paternal and maternal deity. Then with his stick stud- 
ded with dog’s teeth he threw the pot towards the sky, drank all the 
beer and placed the tea-pot filled on the ground. Now all the beggars 
made a noise, saying: ‘Our street-child has' received maiden 'aBrugu- 
ma ' [as his bride].* 

No. 4. 

’aBntguma's parents had prepared a golden throne and a curtain 
of white silk for the bridegroom. But because a street-child bad be- 
come the bridegroom, they exchanged the silken curtain for one of 
black goat’s hair, and the golden throne for a ragged carpet, which was 
spread on the floor the wrong way. When the boy arrived on a litter 
carried by beggars, he sat down wrong way about on the carpet (with 
his face towards the wall). For his food he received some flour with 
chaff. Father Thonpa was looking away, mother sNgonmo was looking 
at the floor, and ’aBrngtima was poking the fire. Then the street- 
child taught the little dog to jump th>ee times in each of the four 
directions. This he did and left so much dung, that everybody had to 
leave the room on account of the bad smell .f 

At night the boy received an old hide and was taken to the straw- 
barn. ’a Brtiguma’s parents had tigei'S, leopards and other bea.«ts to 
watch the door. The boy cut the hide into many pieces, and left it be- 
fore the door, together with some bones. Then he ran away to the 
valley Drimo dgti chod,% 

Next morniag the beggars came to see the boy, and as he could 
not be found, ’aBrtiguma was afraid of the vengeance of the beggars. 
She went to Agu d Gani, and asked him to cast the lot and to tell her 
what had happened to the .street-boy. He said : ‘ Oh thou girl with 
a red mouth, with a red tongue, who art fat in consequence of eating 
good food, who art walking about in the streets with a beautiful dress ! 
The vengeance of the beggars will overtake you ! I do not know the 
science of casting lots.’ The girl went home crying, but was sent to 
Agu d Qani once more with a golden plate, filled with pearls. Now 
the agu told her, that she would have to go first to the copper-hill and 
to the gold-hill, then to the lead-hill and to the silver-hill, and that 

* Compare Spring-myth, No. VI, 17-69. 

+ Compare Spring-myth, No. VIII, 1-3. 

J Compare Spring-myth, No. VIII, 4-6. 
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she would have to eat buck-wheat and leek-water, later on cakes 
and sweet water. ‘ In the valley Drimo dgu chod tliere [is a little ele- 
vation. On that you must build a wall of dung; then you will see 
him. ' ’ 

’aBruguma went home and came back with her servant. In the 
valley Drimo dgu chod she found the street-child who had taken the 
beautiful shape (Kesar’s body) and was doing some exercise. (This 
kind of exercise was described in ‘ Birth-story of Kesar,'fasc. No. II, 
3). It was as if on his right shoulder the sun was rising and on his 
left slioulder the moon. The girls laughed when they saw him. Sud- 
denly a storm came with snow and hail, and Kesar disappeared en- 
tirely. When the rain was gone, he was again the street-child which 
he had been before. After he had teased the girls, ’aBruguma entreat- 
ed him to go home with her ; otherwise the beggars would avenge him 
on her.* 

Having arrived at 'aBruguma’s house, the boy took an earthen 
pot and cooked some game in it ; but in the eyes of the girls the meat 
appeared to be that of mice (according to Kesar’s sorcery). Then he 
killed a real mouse and put it secretly into the goat-skin of ’aBruguma. 
When the meat was cooked, he said : ‘ One piece is missing ! Who 
is the thief ? ’ All present assured him that no one had stolen any- 
thing, but when ’aBruguma rose, the mouse came falling out of lier 
goat-skin. Again the street- child made a noise and teased her.f 

No. 5. 

They went to the land of gLing. Although the ladies had started 
before the street-child, the latter arrived before them. The agus were 
told, ‘ Lady ’a Bruguma will be given to him who will bring the hide 
of the wild yak Biri, and who can spread it over the whole land and 
castle of glnng in such a way, that a remnant of nine ’adorn will re- 
main.’ ’aBruguma’s mother provided the boy with food, and his bag 
of the skin of a mouse as well as his nut-shell held an immense amount 
of food, whilst ’a Bruguma’ s bag was filled at once. 

Kesar started with his servants Drangge and Drongge, and in the 
evening had his halting-place a short distance from that of the agus. 
The agus who did not know the country through which they were 
travelling, wished to find out whether there would be wood or water 
in the next station. Therefore they sent Agu dPalle to -find out, what 
kind of preparations the street-child was making for the next day. 
Kesar, knowing that dPalle was listening in a hidden place, told his 
servants to gather much wood and to take it along to the next station. 
Meanwhile Kesar ordered his servants to fill the hides with water, and 
to carry them to the next station. When the agus arrived there laden 
with wood, on the second day, they discovered that there was much 
wood in that place, but no water. All the wood had been carried in 

* Compare Spring-myth, No. VIII, F. 26. It is evident that this Lower Lada- 
khi version contains a great deal more of nature-mythology than the Sheh-version. 
This passage shows plainly, that Kesar’s beautiful shape is connected with sunshine, 
and his ugly shape with rain and storm. 

t Compare Spring-smyth, No, VIII, 33-41. 
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vain, and they were obliged to ask the street-child to let them have 
some water. Each of them received a few drops. 

This time they sent Agn Atiggar I Tsangspo to the boy’s camp to 
listen. Again they were deceived, because when they had carried 
much water to the next station (according to what the agu had found 
out), they discovered that there was plenty of water, but no wood. 

Now they sent Agu dGdni to the camp of the street-child, and 
he heard Kesar ordering his servants to open the boxes with the finest 
clothes, because to-morrow they would arrive in a town. All the agus 
put on their finest dress, whilst Kesar was using his ordinary dress. 
There were many thorns on the way, and all the agus arrived in rags 
in the town and were despised. Only Kesar was honoured with pencil- 
cedars and beer-pots, adorned with pieces of butter.* 

Whilst the agus w’ere killing much game, Kesar was sleeping. 
His servants said they were hungry. Kesar killed a wild goat for them 
but forbade them to spill any of its blood. What they could not help 
spilling, they licked up at once. On the next day there appeared seven 
wild goats, with horns of gold, of silver, of shell, of copper, pearl, of 
turquoise and of coral. They entreated Kesar to protect them, other- 
wise the agus would annihilate their kind. Kesar promised to help them, 
if they would show him the place of the yak Biri, The wild goats said, 
that they were under a vow not to show that place. All the same they 
advised him to go in the direction of the bill to the right. Kesar was 
pleased to hear that, and in recognition of their services he prayed to 
the gods and n4gas, who were born with him : ‘ Up to the present day 
the weapon for hunting was noiseless (the bow) ; now the weapon may 
produce a loud noise (the rifle) ! ’ All animals can hear it, when one 
of them is killed aud will run away. This will be their advantage. 
Formerly they weie not warned in such a way.f 

Kesar soon found the yak Biri and flattered him much. He called 
him his father and said that he, his son, was frightened by his large 
horns. The yak readily threw off both his horns, and Kesar went near 
him. 

One day Kesar ate some sugar-bread, and when the yak Biri asked 
him what he was eating, he said : ‘ I took out my right eye, and I am 
eating it. It is very sw'eet.’ The yak wished to taste it, and Kesar 
gave him some sugar-bread instead. The yak now desired to eat his 
own right eye, which Kesar took out and quickly gave him some sugar- 
bread instead. In the same manner the yak also lost his left eye. 
When he was blind, Kesar gave him only poisonous grass and water, 
until the yak became quite dizzy. To be cured, the yak wdshed to 
bring an ofliering of the pencil-cedar, w'hich Kesar lit under his belly, 
so that all the yak’s skin came off. 


* There is a similar tale to that in the llongolian version of the saga. (Com- 
pare I. J. Schmidt’s translation, pp. 74-76). Bat it looks as if the Mongolian tale 
was a somewhat misunderstood version of the Tibetan tale. 


+ It is remarkable that Kesar is said to be the introducer of fire-arms. This 
IS quite in accordance with the belief that he wields the sword of lightning 
Compare Ind. Ant, Lad Songs. No. XXIX. 
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Then Kesar dug a pit which was covered with a thin roof, and 
told the yak to try to catch him. The yak made only' three steps and 
fell into the pit. There he was killed with arrows and a spear. 'When 
Kesar tried to take off the skin, he did not succeed, because it went 
back again to the yak’s body. Then he heard two crows speaking with 
one another. They said : ‘ If that man goes on skinning like that he 
will not come to an end within a month. He ought to fasten to the 
ground with pegs of Lonicera, whatever little piece is taken off ! ’ 
Kesar did according to the advice and succeeded. He carried the slrin 
to the gLing land, and when he spread it over the land and castle, a 
remnant of nine 'adorn remained. Again the beggars made a noise and 
said : ‘ The street-child has received lady ’ aBrugnma.* 

No. 6. 

'aBrugnma’s parents did not wish to give her daughter to the 
street-child, and said : ‘ Our daughter will be given to him, who will 
bring a wing of the bird Nyima Khyting rung. The agus went to dif- 
ferent valleys, but the street-child went to the land of the birds, Mid- 
way there was the rock Dug slia (poison-flesh). All ordinary people 
had to spend a full month iu going round it. But the boy went to its 
top and said : ‘ If I shall be victorious over the devil Curulngn, and if 
I shall gain the gLing-cSiStle, 'aBrugurna and a wing of the bird Nyima 
Khyung rung, will you, please, make seven steps towards east, west, 
north and south.’ Then he fastened a no.se-ring to the rock, and the 
rock jumped about as required. Kesar admonished the rock not to 
do harm to any creature and went to the land of the birds. 

There he saw a house which did not touch the earth nor the sky 
by an arrow's length. It had neither doors nor windows, but a small 
hole. In that house there lived the family of the bird Nyirna Kliyung 
rung.f 

Kesar asked to be taken in, and Byamo dkarmo (probably the 
moon) answered : ‘ He may come in, if he is able to fly, but he 
must take care not to destroy neither nest nor egg’! Therefore Kesar 
took the shape of a dove and entered the house. About a month 
he stayed there, enjoying the company of Byamo dkarrno. Then ha 
enquired about Nyima khyung rung's abode, and Byamo dkarmo said : 
‘ Now he is living in a hermitage between sun and moon, and the bii’d 
So mig dmar is watching the road to it. When his days of confine- 
ment are finished, he will come to destroy the land of men.’J 

In his stomach there are many treasures : gold, silver, copper, iron, 
shell, etc. His body will become steel, and then nobody will be able to 

* Although it would not be advisable to explain every incident of this tale on 
the ground of nature-mythology, it does not look unlikely, that the yak Biri was 
the personification of a cloud in the original version, — Here again two versions are 
apparently told one after the other. According to the first version the skin is taken 
off b3’ fire, and according to the second by regular skinning. 

t Does not this house of the birds look almost like the empty space between 
the earth and the stars ? 

J That the supposed sun-bird will come to destroy the land of men, is an idea 
which was probably introduced from India. 
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conqner him. He will sit in the hermitage for twenty-two more days. 
Until then you must kill the bird So mig dmar ; after him you will be 
able to kill the bird Nyinia kJiyung rung,’ 

After seven days’ walking Kesar ari’ived before So mig dmar’s 
cave. He heard the bird sing, that he had dreamed, how he died him- 
self, and how the bird Nyima hhyung rung was killed. Then, when he 
left his hole, Kesar killed him at once with an arrow. 

Kesar saw something like a tent in the height of the sky. This 
was Nyima khyung rung’s dwelling-place. Because he did not know 
how to get there, he went to sleep in sorrow. Ane Ikur dmanmo said 
with a voice without breath to Kesar’s arrows of white, black and led 
colour ; ‘ Go and kill the bird.’ Therefore the arrows flew off with a 
great noise, killed the bird, and just when the street-child woke up, 
the bird fell to the ground. Kesar was still a little drowsy, but opened 
the bird’s stomach wdth his axe of white steel. All the treasures he 
put into his egg-pocket, took one of the wings and started for the 
gLingdund.* 

No. 7. 

When the agus and the men of gLing heard that Kesar was com- 
ing, they held a council and sent Agn dPalle to meet him. Agu dPalle 
said : ‘ From this time henceforth thou art the highest hill of gLing, 
the godly King Kesar, and ’aBruguma is thy bride ! Please show tliy 
true self to that lady ! ’ Kesar said ‘ Alright ! ’ and went. At a place 
called ‘ top of the king- willow ’ (the tree of the world) he met with 
’aBruguma and many other people who came to greet him. 'aBruguma 
sang : ‘ There was a noise like that of many feet, it was caused by 
rKyang hyung dhyerpa’s feet. When thou [0 king], didst put on thy 
helmet, it w.as as if the light of the sun was touching the high sky ; 
when thou didst put on thy garment, it was as if the land of men was 
filled with light ; ‘ when thou didst put on thy girdle, it was as if the 
morning sun was touching the summits ; when thou didst put on thy 
shawl, it was as if the rain was wetting the rocks. First I went to 
the copper-hill ; now I am near the gold-hill. First I went to the lead- 
hill ; now T am near the silver hill ! ’ Kesar again took the shape of 
the street-cliild and went to the hill Ti bangbang. Here he distributed 
his treasures {which he had found in khyujig rung’s stomach). The 
young men received the silver — the young ladies the turquoises — ^the old 
men the shells — the mothers the pearls — the lamas orange flowers — the 
mons some reeds — the gold-smiths some gold — the black-smiths some 
iron. 

* This tale of the conquest of the sun by Kesar is possibly to be understood 
iu this way : although the men of gLing could see the sun on the sky during winter, 
they noticed that he did not do anything profitable to the earth. They did not 
know that the power of the sun depends on the angle of his rays. But they saw 
that several mouths later the earth was blessed by the sun. Therefore they con- 
cluded that there must exist a power superior to that of the sua (Kesar in his 
nature of a spring-god or god of the seasons), which compelled the sun to yield his 
treasures. The killing of the suu-bird as well as that of the giants is not to be 
taken seriously. They all come to life again, their death seems to express the idea 
that the conquest is a complete one. 
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Then again he took the shape of Kesar, and the whole land of 
men was filled with light. They nent w'ith music to the gLmg castle, 
where he received ’ ciBruguma as his wife, and they remained together 
for seven days. 

Then the little dwarfs came and arranged the feast in this way : 
Father Thonpa was placed on a golden throne, and mother sNgonmo on 
a turquoise throne, 4.5 phaspun (male relatives) sat on the right side, 
and 45 masptm (female relative.s) on the left side, the old men, beauti- 
ful like white eagles, sat in the middle, the girls, beautiful like fresh 
parched grain, formed a circle ; the young men, with their beautiful 
teeth, rose for a dance, and the little dwarfs sat on thrones of shell. 

"When the feast was over, all went to their homes, hut Kesar and 
’ctBrngttma went to the gLing-cABiXe and lived there in peace. 

Vocabulary and Notes. 

No. 1. 

a bite (of hicad). 


^ I p}iHfhn}igii,=phu dtmg, sleeve. 

I shall oarry [it] a litl-le ; ycig= a little. 

NS 

’adracas, compensate 
’adm, compensation. 
zerre,-=zert€j saying. 

cv 

si snyan. said to be the same as ysjoiy snyan, wcdl-sounding. 
gsiinqp .woy khag. responsibility for [somebody’s] life. 

Sf] rgo7ig, = gongba, collar. 

•s 

zer tluihs, argument. 


3'^ I zaiii a, =rdzama, pot. 

fhpyor, a stone-pyramid, erected on hill tops in honour of 


the gods. 


17 


khas dviaii. shame, contempt. 
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rogs^ — stjTotjs^ lieljx 

-s 

me btiujces, to li^ht a fire, tlie same as Idiujces. 
PI Ichol, bud ; eye of a tree. 


^ ^ said to mean ‘ smell of dung ; ’ name 

'O 

of a valley. 

No. 2. 

sgoces, = h(jodpa, distribute. 


1 ro sna bag ana, a man who is present at burials 

and weddings, and who receives some food in recognition of his presence. 
grig, good ; enough. 

•v 

^ I gonces, clothes. 


hlirai thing, the abridged name of Agu Khrai mgo khra 

'O 

tbung. 

thama, shore ; the ‘end’ of the water. 


No. 3. 

^CV 

tapf, bread ; the original spelling is probably takyir ; it be- 
came tagir and tagi in Central Ladakh, when the y was lost. Compare 
kyirmo — girmo, Rupee. 

Ok 

mangnga mi his, it will remain the less. 


ya, exclamation, meaning about ‘yes’; it does not express 
much respect for the addressed person. 

^ I ohoho, exclamation, expressing contempt. 

khrelcas, to feel shame. 

tkoras, =tbore, to-morrow. 
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^ ^ feast with beev; cotnpai-e i inJaschke’s dictionary. 

0 , exclamation, expressing astonishment. 

zerradpa, said ; abridged for zerradpin. 

^ I shangpo, clever. 


yyang<p(i, pleasure, games. 

rdog chong, a kick with the foot. 

3^q'5f mnltse, bed. 

•V-»' 

5'^'', = Y.'A't/ khor, or yyog skor, tho sheep-skin 

worn by ladies. 

khri, a throne made of willow- branches. 

mtho (ig(«t?)ia, ‘ ninefold on the top,’ i.e., there were 
nine pieces of butter (kalcor) on the top of the beer-pot. 

I bzang$,-=bzang, good. 


dkar nas, white barley ; the best kind of barley. 

Sigsi-sc I y sum chang, ‘the third beer;’ when a girl is to be 

given to a husband, there are at least three feasts given to the suitors ; 
each about one month after tlio preceding one. Here two feasts have 
been given already ; this is the third. 

hungpa^^jningpay yessel. 

Cv 

rmidpa, = midpa, to swallow. 

Clf f pan chnng, a little lama of no rank ; compare panpon. 

I srongpo, or srungpo, beggar. 

srong yhnig kun, ‘you street-child and you other 

>»S V3 

low-caste people ! ’ 
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seijagcan, rough 


<5=q•s^| cliayra, the privy. 

TV 

1 riiigmanas, with the long [throat]. The ablative is 
used here instead of the instrumental. 

spnnfj rogs {ngt'ogs), assistance. 

NS 

phas Iha mds lha ; in these words the spelling is 

incorrect; the actual pronunciation, according to Mr. Ribbach’s re- 
searches in Shell and Leh, and my own researches in Khalatse, is pha 
da and ma :la. The forms pha zla and ma zla are used ahenratively 
with pha hla and ma hla. (This is tlie actual pronunciation of lha). 
It is quite possible that in the compounds pha zhi and ma zla the ori- 
ginal form of the name of the gods (lha) was pieserved ; zla was pro- 
nounced hla, wheu all consonants before I became h ; hla was wrongly 
written lha, perhaps for graphic reasons. 

I itaiig,=.dang, viith. 


No. 4. 


I yabs, = yab, father'. 
r/oZ/a, =7/ot6a, curtain 

Cs 

5j5,*aiq|'ai I phiyioglaj— vhyihylu, perveise iu the wioiig wa}’. 

Cv 

shaggi kka, on bioken biancLes. 

Cs 

palkyi, dandy, palanquin ; Urdu ; palkyila, like a palki. 


brtanpa, this is the other name of 'aBruguma's father. 

Cv 

khyim shang, the princijial part of the room in a house. 
’abang, place of the women (in a house). 
gral mgo, place for men (in a house). 
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This is the plan of the principal room of a Lower Ladakhi house : 



^^1 ^ 


1 

^^1 


1 1 



fll lciii,=:lci, dung, urine. 

phug rags, barn for broken straw (phub.) 


snyalba, put down ; causative of nyalba. 
I sliang kog, a skin, used for clothing. 

•v--' "V— ' 

I dong tog, really. 


pan j ling, = pan clmng, little lama. 

or sgo khag, sgo ’adra, responsibility for some- 

body’s life. 

I lagsmo, — legsmo, good, beautiful. 

srang khormo, idler in the streets, is also used for 

public woman.’ 

’adzagcas,=adzegpa, climb. 
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I shi lang, = lci Jang, dung. 
yyonima,=yyonma, left. 

^ >'«)'«) wind. 

yya, heap of stones ; (slate ?) 
or nlzab, rdzabra, kind of a mouse. 


I nang nor, riches in the house, {nang). 

I 

1 btsocas, — 'nthsodpn, to cook. 

-5^1 pogcas, take away (from the stove). 
'athsangcasy to be complete. 
zerte yin,^zerpa gin, said. 

rT|=rn 

kag and 5q| cab, suddenly. 


No. 5. 

E' J jojopa, ov jnjorangpa, the ladies as a body (of walkers). 

1 rdza lam a stony (not a clayey) road. 

I Riri, name of a wild yak. 

•N 

'akJiijedcas, overshadow, (not only ‘ distribute’). 
kraphnsse, rat. 

’adon phronn, portion of food. 

Drangge, Bronggc, names of Kesar’s servants 
till now-a-days very simple people are called by those names. 

^^•50, 1 

chang rkyal, hides for beer. 
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3C!-3j| xahia, if [we] put on silk (or another beautiful dress). 
denna zana^ at the very same time. 

-V— ^ Cv 

sog Idi, elastic piece of wood to throw stones with. 
goscas, to spill. 
zinite, entering, traversing. 
tiibag. — tupag, gun, rifle. 

•s •*«. 

te or ste ; as regards my system of differentiating between 

the te and ste of the gerundive : besides those cases where only te is 
possible, te is also used, if the present tense of the verb shows an s 
already. 

Thus I write but I wi'ite but 

5|cr|’’5=T|'5=ri I mgo cog cog, nod with the head ; instead of saying 
‘ yes.’ 

•N 

stag ste, = b tag ste, lifting. 

I yzhnm mgo,=yzhu mgo, bow-head. 

N.S 

pha skal bcocas, honour [a man] like a father. 
35*1! turum, imitates the sound of chewing. 

Bangs, offering of pencil-cedar. 

i^'9! tumbn, probably the original form of diimbit, a certain 
quantity ; see Lad. Grammar, introduction, tenuis. 

sangngo, = sangs lo, hallo, an offering ! 

rtsenmo, a spectacle. 
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risen Io, = rtse yin lo, [we] will play. 

yaHfjspa, — ynaiiyspa, spectacle; perliaps related to 

dbyanys. 

mgo zHgcas, = 7ngo ’aJztigpa, beo;in. 


I bwrha, = hHr, bolt, peg. 

No. 6. 

Ok 

hya nijinia khyung rung, the bird, the sun hhyung 

'>a 

rung, name of the suu-bii’d ; compare khyung dlcrung. 

dug, poison, is invariably written tug in my MS. Also the 

Ladakhi pronunciation of this word is tug. I suppose that tug is the 
original form, and that the tenuis without a pi’otection became a media. 
Lad. Grammar, introduction. 

CV 

I Idingssa, = Idingspa, a flying one, 
thsangs, = thsang, nest. 


I baho, cave. 

Cs 

snyilam, = rmilam, dream. Dr. Stein’s Endere-relics have 
the form rmyilam. 

^3 3 I 3^ 3^ 1 hung. imitate.s the voice of By a so 

>0 >3 

mig dmnr. 

sleepy, drowsy ; compare J§,schke, f/ie 

rel. 


3 ! nurbu, — norbn, jewel. — I have been collecting words, 

.'S’ 

showing the change from long or short o to n, or u to o. This is a list 
of them : — 


norbu 

becomes 

mirbii 

srungpo 

becomes 

srongpo 

ombu 

becomes 

umbu 

dondrnb 

becomes 

dundrub 

bumo 

becomes 

bnmo 

nnmo 

becomes 

nomn 

nuho 

becomes 

no { = nobo). 
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In all these cases the vowel of the first syllable is influenced by 
the vowel of the second syllable ; it becomes the same which we find 
in the second syllable. There seems to exist in Tibetan a law of sound 
which is closely related to Professor J. Schmidt’s law of assimilation, 
as proved for Greek. If this Tibetan law of sound should turn out to 
be correct, it would follow that the name of ’aBrugmo could easily be- 
come ’aBrogmo; but ’aBrogmo could not become ’a Britynio ; i.e., the word 
’aBrogmo cannot be accepted as the original form for ’aBrugmo. 

P I kho mags, = Wio ma, knapsack, bag. 


I 


rkyangcas, fill ; probably a causative form of khjnngcos ; 


both are secondary forms of gnngha, skangha. 


No. 7. 


CV 

sus mi, a man who is sent to meet a person. 

rgyal Icang Icang, or rgya Icang Icang, the ‘ chief 

willow,’ or the ‘broad willow; ’ the willow of the world, compare Lad, 
Songs, No. XXI. 

cv 

zliabshi, = zhabs phyi, .servant, service. 

dar lha go cliodma, name of ’aBntguma’s .servant- 
girl, compare Spring-myth. 

7iam zaj = na bza^ clothing. 

Cv 

nyi rtse, literally ‘ stin-hill-top ’ ; i.e., the fir.st rays of tlio 
sun on high snow-hills. 

I iiam tsar, the shawl wdiich is placed over the shoulders 
when dancing. 

yqc;'qc| Ti bang bang, name of a mountain in gLitig ; seems 
to mean ‘ drenched with water ’ {hanycas, sbonyba), 
drambii, = 'adit iiibu, reed. 

18 
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dmman, = iluman, dinm. 

CS 

harib, clarionet. 

I grolmo, or rolmo, musical instrument, 

I causative of ’adegspa, prepare. 

^ I baltt, dwarf. 

lung tung, white. 

Oeneral Note on the Vocabulary : — When writing fascicle No. I and 
II, I entered only those words in my vocabulary which could not be 
found in Jaschke’s dictionary. Meanwhile Sarat Chandra Das’ dic- 
tionary was published, and as I believed that all the material contained 
in Jaschke s dictionary, besides new matter, could be found in Sarat Chan- 
dra Das’ dictionary, I decided to enter only those words which were not 
contained in Sarat Chandra Das’ dictionary. However, accidentally 1 
discovered that many West-Tibetan words of Jaschke’s dictionary 
cannot be found in S. Ch. Das’ dictionary. Probably they were con- 
sidered superfluous. Therefore I resumed my old practice and noted 
only those words which are not given by Jaschke. It is evident that 
Jaschke's dictionary cannot yet be treated as a matter of the past. 



No. 1. 

s^5^Jv*Cr=Ti^5J-g-§'-^-5}^5I^-q 1 af=T]^5]’g-q^-:^- 

a^*^£T|'55^-q5^-i:j j I 0-3^=i| | 

si ^ 

^q'Efq'si^-qi^c;-;^^^ j 0q-p=i]-(a^|gn]^-<3^’c:'q'qq'^-tq^q^q-^ | 

!3'3^' 1 

^•3^^-f3f|:^'(5^C;-£T|^^-i^'q-^C \ 0ai'^q'^-^^'3i^-g’5j=i]-^q-^q- 

N? ^ 

3\^\ gq'^q'^’q^l 0'^=Tl'^q'Hfq'|c;’^g=T]^’S'q’iNC^I' 

<3^^ I 33j'5-C^}:;'3-^-q^^|?.rq \ | 

N? 

^q’q^'gc;^ I |2S!'q-q0-|c;^ | | 

?fqi^q'q^q]^-q^| ^f(^-5jC;'3^^'a,^-|:T]’|=T]-qc;-$fc: | 

|c;-0q'|q-0-^q-0’|5i-a^J^=T| j 
Ijdj-q I ^3^-q"^-q.3j'5^-q-a^s^q|-3Wq I J 

N5 

^ s,5 Ns 

(q-^-.^-5=r|'§q'5^-q'p-a^5q^-aj5^ j (s\^x-|^-c^^I. 

NS ND 
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:^c;-qrT|q-q^ | 5'^?^';^-^-c\|^'y^-^^-^'^a55i^rpc;-^-s^rT|q- 

pr-5jc;^-qc^ I ^■3i^i-0(q*^^^Ss'0^-5^'^-=Tlll(^'q | 

'O >.» ^ 

N? 

=T]j^s;-^Tq-'^-^-|-s^Sj^-^(q-C^<3j| 1 

q-q<3j-i^-c;^2^cr|-iq’4'a^qcr|'q | | ^'^cr|- 

N-P NO 

q^’^c:*§j'q=T|*q*q^i^'4-|g:i|'qc;'|| f | 

NP 

>0 '>*P 'sP 

so ' NP 

I j(ai'Hf;T[-543^-a|-5fcTj^5^’^C- 

q-^^Cj q'5.rc5'^^l'^’<yqwf ] ^(^W=r]iq=T|*(q-iqj^'qa^'j;,- 

NP ' ^ 

np no 



14.1 




ra. ^ ^ ^ ^ 

(^C^T.§'^'qay'5C-q-^=Tfiif^'<3i f 

a, ^ ^ 

•^'T|'CT|'0^'CI*^'3^'S=T|'y4^’<3j I 

•S3 


i3^'ci-*;c;*§a|*Hf%WW‘55j*ci-^=iTq-tM3j I 
fa. ^ ^a. -.^ cv — ^ 


f3< cv -v- ^ 

q|^z;-g-cr|^^'q-p(q-5=T|'C^J^'5^| 


!l^-q-^cq=f]'2f%CMCl'‘^crgn]'Hfi^3i | 

f 5j'5f ! 

a|a^-(q^’q'=Tl!^'5T*^’<3^ 1 

U^-q-j^c;'gsrj-Hf:^3j'»iq-'^'q-g=il-Hf:^^ 1 

a, ^ ^ 

|'qa^'^=T|i3^'q=T|-q':T|C'^=^'^ 1 

ra. ^ 
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NS NO 


'^■^^■0^rc:Q,-s^Si^i-ai^ I 

1 

oic^^-Hr^^^-cia^-^C-q-^-^-ai-iMJ^ | 

g^'q'*^^^'Hra;-j5fc'|gq]-^'t:'q'iM=^ | 
srj^^-^-pa^-sTIScri-^-t'ftl’iiQs^ f 
*^^’0'£jq-T§'=iic:'^'c.'fti*iM^ I 
|■5^^•^•=T|is,'q^]•£rq|c;■c:•aJ■y:f^ | 

I'qa^- -cTii^^'aiqi-iJ-niC'q-q'^:^ I 

?f|«,-5^^'*5|^'‘I0^'n]=T|’q-q][:'c:-q-iXF^ I 

§3^’'P^cr]'w^a^'aicr|'q~-ai-5^:^ | 

^•vqa^'r?l’(^c;'=T]5=i|-5^^q^rq-::Cf^ | 
^•^•^•q'|T.^-'rai'(q=T|-q-‘^-:A;TJj | 
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>0 ^ 

c:^*i]-^?]-a^c;-c;S^-2^^'oi-'^'*^c: j 

»^q-cjaj-c|^-q<^--5=i|-q'T|ai*y:M'^ | 
§T5j-^^^]'^a^'ajcT|-qys;c;'§j-q:T|*jiXi'2^-af | 

■sp 

£T^-?fS^-a^:^3^-q-c:S,'(^=T)'Y^=^-nr I 
^^•cfa;-q=T|'q cS^'q^f]' 1 
^•crjl^-q^q’q-CQ^-gq'q'^C-Il^j | 

>0 



NiP >0 

|T3^5fq||^-rT|-^a^\cj-q'a^|q*q*^^-q'T]ET|-^'|c;^-q | 

3^Jr]^-q'?J*^fa^'^^c:-=r](^'^c:-f I 5r^'§j-s^^^-pc;'5jq-d^2^’ 
5^72^a^-q!^c;^'q I ^T5j-2ra^-a}q|'q':^q| ^^■ir^-a^235^*q-|q'5=^]-q* 

^•?rq| ^aj’rra^TqiTi-q-J^qi | 


I s^-5j?^-nri'^^-3^-5j3^*q (^-rqrri-q*:^:: | a^- 

Q^|-=T|-5^Tq-cqc;-5|-i^-q | 3qs^q^-*^c:-q](^-p^-y 0-5^q]-gq]^-aj-?fc;- 1 1 


^ N3 


^'^^•(^ii|'rT|^?^'?rr'q’:^c: I ^-^^q^^sTI'q-qlq-q^I | 
^'^•lM-^'|ga^'£Ic;-q'aj?i-q^q-qq-cq!^’4cr| | T]'^3;-gq'Hf[r!5^'q' 

NO N» 

®qi-qy 1 II 

' * ^ >0 N? 

5^q'^:^-qa^-^q-;^'|s;^'q|-3j-^^C;^ | 

s» 

N,3 


l?^-q|-p5l'q I 

>0 

wc^'C'Ic'sp^-^-^wSjtfj I 
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g-<3j^-0o^'Hf'^'(Si*^=T|-5=T|-a^p> 1 

^ >o s,? 

a^^qQ^-a^^a^5^-^£T| | 


p-(q-3*0*^s^'q-yT!^| 

sa 

>o 




^ s^ nP 


'O 

q-gc^’p^OvP^’s-fq'qstNf 1 

>*5 


^•^p-a5.g I g'^^’<3i^'p s^q-q-g^g I 
l-^ca^'^j^l 0p'^::'|q'‘qw'q0Yq‘5c:^ I 

^cqQ^*(^p'q5^-^q-qpq | ' ^'=r|f5.rg'qs;-q- 


19 
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| ^=T|'p’ 

0'q^§=^'qS^'grq''7]|2^*'T]'a^qc^’q^c:^’q5i | 

I I c^|q-(^q]'=T]^sq* 

?fq'q’s^q| |•^•3^q•^yT^•qS^•5J•pI^•5^]•(q'q|q■q j 
cr]|5^-rT|-(a^:^aj'?7-c|q I ^=T]-5^q-Hf^i^-q^ I ^■(q-iqc:'|’^''§*^'qas' 

NO >0 

0(q-q*f^qr^|-q| g-^- j>:^-5^p^-?rc | ^'<3i^’»4C;-(^=I|'q]^5^' 

] N?j=T]-?jq-^§^-?j5^^-!q-q|q-q^ | ^*^cr]-<^c;'si'ai-g^' 

>0 NO ^ 

q'q=^’4=^ 1 

t^Tc;•(^q|•c^^?^•q^garyclj| ^a^-q-csi^-cfs^q'Hfiqj^^-q^* 

NO ’ -o 

3^^^’q'qgq’q^l ^'^^•q-c^q'5^'(q'R'^-^*;'4=q| ^'^^’0^'^’ 

>o >o 

^q'sj-q’p^l'qi^q^'qj =r|^'q'5^'|q'q’iq5v | tNq(^=T=^q3^’ 

>0 

qi'^’<3j-(2^j^-tqq-^^*^q]-a^«^ci|^’q| fi’q-a^j-sj*^ | ^’Of^s^-'^q f 

>0 

>0 

q^^-J^?^’<^’gq’^'a^q'qa^'qj^q|-ar5i]^3^ | 
5’^'C'^rajy 5I*?^’5^^'q-^ci|*q^-?fq | 
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S£) N.,5 >«P 

Q^^-^c;-5i-q<3i'3j-5'qyc^.3j I 

NS 

fq*q^q*|^y^’|| |’cr|i^'|*crii^-^^'a;'j^'^^c;-^-qz^-qj f^\q^^] 

N^ N? 

(g-0aj-HrK-g5^q'^c:-5j| |^'^e;'0- 

J q5I'0-g0^'q^5i-yq!^C^^ | w^c:-^^]'CT|^5^-?iq'q's^c;- 

^aj'5rS^'(q?i'q'*^^'S|=T| I ^•^■!^q'|^-q-c\g5i'q'q^-57p3i-^-|Ta^- 

NS 

qt^ci'^^l g*.s;c;'0-ci^q;]q'q'c:^rqy^’^*i-*^'q| 
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yslC;-(^=T|-q|^5J-?rC'q-^C | 

^ 5 

cr|^5j’i^C'^2T| I 

>o 'O ^ ^ 


NS 

^ ' so 

so >«? 


&'f-E-ta^5'3'51'aj'a^^f H'E'Ef 

^ so sc* 

C3^^a| ] Vq*a’5^*^3i^c.-5.'^5j£T|* 

so 


~ NS X? N? 
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si ^ ^ ’ 

SP 

4^1 {Sj=T|- 

§cr]-qTr]’^^’0?^-q*^5j-i^'^ j 0’'3j=i|'0ai-cfq':^^^-q-(^^ | m-^^- 

SJ 

s^-y^Tc I yyc's^^s^'Hr | y<5j^'5y' 

5l^'HrI'Tyc-js'5*c^:;'5j'?rc| ^'^^-cB-sj-sj^y-ij | o^^-pr 

^'^q'cr^'^^y;^c;'|c;'c^ai'ai-|y-a^y=i| | c;'(^y(5^q'p[:-2f5i- 

J Q^g'pc;'Hfy’|=r]'6=T]' 

R^yi’^yq^si'f I 5=y^c’3^^-(3^g' 

■V 

I U’^C’q^-y^q’Sjq^q^C^I yc^^'pq-^jcyc^^- 

SP 

I 1 q»f ^^q'|3;i-3’=^v^?I-5j'^'4=ri’q^ f 

y^^y5;'3jZ'yqgq-q | o^g-y^q-gsi-^-q^yyv^yq-q^:;^ | 

^5I-g'q4iyy'^^q-q^=r|.q | <3,5’=q^qy^-g-q^yy 

SP 

y^T-q-Sfpj^ I 1 1 
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sa 

>c 

Na 

-v^ -s^CvCx 

Nd 

>o 

a^^-ci|^j •(^5^'^-q-^c:=5^*?ri^-y^q-q-^:^ | 

N.? 

^'|=r]'|s^-^^=i]'|c;-t3q'ai-c^C’^5^’oj 1 1 

■sa 

a^^^-qj grci'7c;£3^%*^=’11 *^’P=Ta'^’^’ 

"s^ 

rq-q«5c;'5?r(q'pr^5?I^’^^ j I?^*^-q^^'*^?l^'^n^*^’§=i]'i^'5?^’ 

^q-'^^q'q'^'^c;'^ I'^rEq^^-iq'^^Tj-q-g'^ I "^q- 

q]%q'5q’q| p^=T|'q-qq| =i]|^'qi5q*q | p^q]’q-qq| 

^•aqyqy a;^-^=T|’q'^’^'qc*f i^q-i^-yq^q^q | 
qS^-l^-qq^a^y^ | ■^q'5iq'Hfgq’f’^^"^=T|c;-irq | g-^^* 

l^foq-yq'Tjvyqy^^i-i^s-qpya^q-^^-qy ^'pgg q-qq-^q-q^ | 
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No, 4. 

I f 2N'q’ci0' 

•so 

I (^=Tf =^^'3^'a^^=ri’f ^ 1 

•so 

gc^ni'(^'(5)=rf=^5=^'3^^ I 

I p3^'q'^=T|'qy ^-li'aj-^^^^Wq^ ] I^F 

3^ri|-rf ^cr]'§j'3i[;-i;,'r | 3’^^’^P^’'^’'^’^’ 

?fr -q I l?5'q]'Ra^'£JC*§]?J’£'q’5^'i'3i'‘^^I5T ^'5=^1 ’^^’4"^ ! 

so so 
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'SS 








=T]3=T|-^-gc'5ip^'q-^q'q'^'qS^-^^^''-^^l 
ET]5q]'^-q'3;cq^q'Q^-qa^-yq-c^3^ I 


^'§=i]-a^^'q I | W(q*q|=i]- 

q-(2^g'q|'i:^:^'^-^'yTC'^ I q-^q]-'^-35,^'q I re'^-q-^qj* 

>^ >o 

q^C~Yaj-p-qj;.'a^^^'q| ij-^'^q’q'fq ] I’qq-qi’^^-u^q^-q-cq^ j 
i^*ii':^q-q'^^a^^-q | C'0'^=i]'^Tar<3jq'yT^q | 

>o >-5 ^ 

^•^c;-q-c]q]-q]] :^q'q-^;^r3Ss^rq I 
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NP 

I ^q-q-c;’^rai'txi:;'^=T|-^cT]’q|5=Tj-:^c:-^a^'=T]|q|'q^[:^' 

^(5^’iwq| TTs^c'^o^^s^ I I 

|5a^'^c’(q-^q-^^’q!^c:'^-[ga^'^c'ai-3;js^c*0q-^'q^:^-^[; j ^■<3^^'^' 

'O 


20 



KESAH'S JOURNEY TO CHINA AND MARRIAGE 
TO gYUI dKON mCHOGMO. 

Abstract op Contents. 

1 . 

Aftei' seveu kingdoms bad been subdued by Kesar, he went to the 
hermitage near the white, black and red hill. He went there, because 
)ie could not find the road to China, and because he thought he would 
be able to show his [magic] power to the King of China, after having 
beeu in the hermitage for tlu’ee years. Underneath the hermitage he 
had placed the goat Kabulu, and when 2| years had elapsed, he showed 
his magic power to the King of China. In consequence of this, the 
King of China’s castle went to pieces on one side, and the King him- 
self began to suffer from heart-ache. The lot-casters and astrologers 
wtio were consulted, knew at once that the misfortune had been caused 
by Kesar. “ Kesar must come here himself, there is no other means of 
curing the King ! " thus they said. 

The Chinese were afraid to send a man to Kesar, because he might 
be killed. Therefore they sent the bird Worre with a letter. Al- 
though the Cliinese promised to present Kesar with everything he 
should like to posses.s, he refused to go, until they would ask him 
through a human messenger. 

Then the King of China cut his hand and mixed its blood with 
some earth. He formed a man and made him alive by putting in 
breath and sent him to Kesar. There this new creature threw the 
letter before Kesar and disappeared. 

Because Kesar’s time of sitting in the hermitage had not vet 
elapsed, he sent Agu Khrai nirjo Kkr d thuiig meanwhile. The Agu did 
not know the way, and when a dark fog came, he lingered somewhere 
on the road. 

After the three years were fulfilled, Kesar killed the goat Kabtilu 
and gave her flesh to the birds of prey. Then he went to father 
hsTa7ipa and mother sA'yonmo and asked them to give him the following 
things : A basket which will hold the valleys and hills ; a leather 
bag which will hold the deserts ; a pot which holds the waters of the 
rivers , a bundle of sinews from hce , the blood of I'ed beetles ; one bushel 
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of gold-dust ; the red cheek of the ogress Ronemo ; the hand of the ogra 
Ragsha ; a handful of sunbeams, a handful of moonbeams, and one 
bushel of ashes of [burnt] silk. 

Father Thonpa answered that he could give him all the articles 
required, with the exception of the cheek of the ogress and 
the hand of the ogre. To get these, it would be necessary to go to the 
cold valley and ask the hermit about them. The hermit could not 
give them either, but lent his copper (coloured) dogs. Whilst these 
dogs were away searching for the ogres, Kesar and the hermit made a 
pit with a window. Just wlien they had finished, the dogs came back, 
driving the ogres before them. Kesar shot his arrows out of the 
■window and cut ofi the cheek and the hand of the two ogres who fled 
away. Then Kesar started for China. 

2 . 

After three days Kesar arrived <at a high hill, and there he found 
Agn Khrai thung. He took the shape of a traveller and asked the Agu 
how he had got there. The Agu answered that he was a messenger 
of King Kesar on his way to China, and that he had lost the way and 
was near starving. Kesar blamed him for having undertaken what 
he was unable to perform, and for having been conceited. Then he 
sent him back to the land of gLing. 

After having travelled for seven more days, he arrived before a 
high hill and a rock, with a lake between. Although he went about 
for several days, he could not find the way. Then he threw off the 
basket which held the valleys and hills, and the pot which held the sea 
and the hills, and the waters disappeared. 

After another three days they (Kesar and his horse) came to a 
sandy desert, where neither man nor horse could go, and both ex- 
perienced much misery. This obstacle was removed by the bag which 
held the deserts. 

Again after three days they came to a country with a host of lice 
which had no sinews. After they had eaten all the flesh of Kesar, he 
gave them some sinews, and then he escaped. 

After three more days they came to many beetles which were 
without blood. When Ke.sar gave them some blood, he could pass 
■without experiencing any harm. 

Then, after three days, it became perfectly dark for ten days ; there 
was a dark fog, the man was without food, and the horse without grass. 
Kesar cried and complained to Ane bkur dmartno, that for ten days he 
had not seen the sun. Ane bknr dmanmo reminded him of his handfuls 
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of sunbeams and moonbeams. He took them out, and the sun as well 
as the moon rose. When he saw the ti-acks of the road where he had 
stiayed about during night, he felt astonished. 

Having travelled for another three days, they discovered that the 
road was barred by ogres. Kesar saw the ogre whose hand he had 
robbed. He promised to restore the hand, if the ogre would let him 
pass. The ogre was pleased to receive his hand back, and showed 
Kesar the way. In a similar way Kesar had a free passage through the 
laud of the ogresses, three days later, when he restored the cheek tothe 
ogress who had none. 

After three days they arrived on a glacier-pass, where icy dust was 
scattered over them.' They had great difficulties, and were obliged to 
go back. Then they met three poor men. Kesar gave them some gold, 
and they showed him the way. 

When the King of China, who lived in a castle in the middle of a 
lake, heard that Kesar was approaching, he sent many of his men to 
meet him. As Kesar was gradually drawing near, the King of China’s 
pain became less. 

3. 

Agu Khrni thinig, when coming back to the land of gLing sent 
'a Bfugnma out of the castle and gave her a black tent. He himself 
became king and tyrannized over the country. He wore three hats, 
piled one on the other, his horse had three stirrups, and his dog three 
red collars. 

The King of China had a daughter called yYid dkon nichogmo. 
This girl wished by all means to run away with Kesar aud asked leave 
of her father. W'heii both went, all the riches followed after them. 

The nobility did not like this, and to bring Kesar hack, they pur- 
sued him aud asked him how he could go aw.ay without having seen the 
pit of the dragons. Kesar went back, and when he was looking into the 
pit, the Chinese noblemen pushed him in. There were three dragons 
of white, black and yellow colour. Kesar killed them. The white one 
he used as a carpet, the black one as a pillow, and the yellow one as a 
dress. He ate their flesh, sang a song aud was happy. 

Then the Chinese tried to kill Kesar with stones, but Ane bkur 
dmtinmo advised him to take the shape of a golden fly and escape. He 
did that and escaped, although the Chinese filled the pit with stones. 
Kesar went to the cold valley and practised sorcery, in consequence of 
which all China was smitten with leprosy'. 

^ The;, Tibetan word for silk and ice is the same (dar.) According to the 
Tibetan text it looks almost as if Kesar himself was scattering the dust about. 



157 


4. 

Tlie Chinese found out, with the help of their magicians, that Kesar 
was the source of the illness and that he was sitting in the cold valley. 
They sent an embassy to him and offered him all their treasures and the 
queen yYui dkon mchogmo. Therefore Kesar left the hermitage and 
went to China. This stopped the leprosy ; but he did not stay for 
longer than ten days and returned to the gLing land together with 
many treasures and yYui dkon mchogmo. 

One day before arriving at gLing he made a black sheep, put on a 
black carpet, took the disguise of a vagabond and put the queen and all 
his treasures in his pocket. He found 'a Brugiima in a black tent and 
Agu Khrai thung on the throne with his three hats, etc. He asked him 
what was the meaning of his three hats, three stirrups and three 
collars for the dog. Khrai thung said that always the first of the three 
articles was a sign that Kesar had died ; the second a sign that the 
castle of gLing had come into the Agu’s possession ; and the third was 
for ordinary use. 

Kesar went back to a'Bruguma in his disguise ; and a’Bniguma who 
took him for a travelling monk from China, asked him if he could not 
give her some news of Kesar. He answered that Kesar had died in 
China, and that the King of China on the occasion of bis death had 
given presents to the lamas; 1000 (Rs.P) to the great monks, 100 (Rs.?) 
to the little monks, and a black sheep and a carpet to him. a'Brxiguma 
cried and fainted. Now Kesar showed his true self to the lady. Then 
he pursued Agu Khrai thung and killed him with a spear. Kesar went 
with his two wives to the gLing castle and lived there in happiness. 
Also the Agus were greatly pleased. 



NOTES. 


In my fii'st brief sketch of Kesar’s journey to China {o-Gya, Nag), 
in jMemoires de la Societe Pinno-Ougrienne, No. XV, 2, p. II, III, I 
made the remark that this episode of the Kesar Saga was probably a 
winter myth. Looking at the vei’.sion as contained in the preceding 
pages, I cannot help believing that there are a great number of passages 
in the Saga which allow themselves of being explained as parables 
of the winter. If a number of passages cannot be explained with the 
help of tiie seasons, all the same, we must not forget that the Kesar 
Saga, as we have it now, is not the original Kesar Saga, as it was 
shaped by the ancient men of gLing ; but that we possess it in the 
form into which it has grown in the course of many centuries, nay, 
thousands of years. I wish to draw attention to the following passages, 
which according to my view speak in favor of a winter myth, forming 
the basis of the Saga : — 

(a) The baskets and bags which hold the waters and hills 
(probably heaps of snow and ice and the melting snow). 
People might have explained in this way the disap- 
pearance of ice and snow at the approach of the spring- 
god. 

(fc) The bloodless beetles and the lice without sinews might be 
the snowflakes and hail-stones. They are changed into 
ordinary beetles and lice by Kesar in spring (he gives 
them blood and sinews). The unpleasant perception of 
the extreme cold in winter reminded the men of gLing 
of the sting of lice during summer. 

(c) The red cheek of the ogress which is stolen may be ex- 
plained in this way : The ogress is the personification 
of a movmtain, the top of which glows like red fire in 
the rays of the sun during summer. During winter the 
morning afid evening sun may never touch it, and thus 
the red cheek is stolen. But as the giants are chased 
about, it would perhaps be easier still to take them for 
personifications of clouds. 

(il) Kesar’s crooked way to China {rGya nag = the black 
extent) may have been suggested by the spiral-like 



159 


downward course of the sun during winter, That the 
ornament is probably an illustration of 

Kesar’s route, is suggested by the Ladakhi name of the 
ornament, rffya srang, which is understood to mean 
‘ Chinese street,’ not • broad street ’ or ‘ Indian street,' 
which are other possible translations. 

(e) The fact that Kesar has not seen the sun for ten days 
occurs here in many places during winter. There are 
many valleys, to the bottom of which the rays of the 
sun do not attain at all for even a longer period. 

( /) It is also remarkable that the whole of China is smitten 
with leprosy, which illness is removed by Kesar’s ad- 
vance towards China. This may point to snow. 

The story of Kesar’s marriage to yYui dkon mchogmo, shows in par- 
ticular the close relationship between Ke.«ar and Srong htsan sgatnpo. 
That Kesar’s two wives are representatives of the two colours, white 
and blue (or green), as is also the case with Srong btsan sgampo’s wives, 
is shown in the first case by the name yTui dkon luc^o^mo, which means 
‘ the turquoise goddess.’ She stands for the blue and green colours. 
'aBrugnma stands for the white colour as is shown by gLing glu of 
Bhyang, No. IV. It may be added that the Mongolian version of 
Kesar's journey to China has not much in common with the Lower 
Ladakhi version. 



VOCABULARY AND COMMENTS. 


Perlmps more correctly khahiilu [animals] with 
a black and white mouth. 

phjed ’ang ynyis, one and half ; how is the ’atty to 
be explained in these cases ? 

minha, = besides ; unless. 

I 62/amo Idorre, name of a bird. 
m\ mul-=:dngul, silver. 

'adangscas, recover. 

^’’5^1 rucas, knead. 

I mun 'akhor, mist ; dark fog, 
hnigs, = lung, valley; cultivated district. 

}ihug tsel, basked. 

I Usaug^po, = ytsangpo, river. 

I Y'-e'' goW dust (literaliy'gold flour). 

I ronemo, name of an ogress ; is said to mean ‘ corpse - 

eater.’ 

^=T|\q I nigsha, name of an ogre ; this is pi obably' the Indian 

Cv 

byn zhin, offering, gift to birds ; the original form i.s byii 
ihyin. It means that Kesar gave the flash of the goat to birds of prey. 



161 


In Jlemoires de la Societe Finno-Ougrienuc, No. XV, 2, p. C6, I said 
that Laws of Sound No. 1. (see Sketch of Ladakhi Grammar, J.A.S.B., 
Vol. LXX, Part I, Extra No. 2, p. 5) ought to have been given in full, 
in this form : s + c = sh, s + j = zh, a + ts = 8, s + dz = z. It must be added 
that the s may always be replaced by r or Z, even by the prefixes b, y, d, 
if they are pronounced as r or s. Starting with hya shyln = btja ajm — 
bya zhin, which illustrates the formula s + j = zh, I shall now give those 
examples, illustrative of the rule, which have occurred to me during the 
edition of the Kesar Saga 

s (or Z, >•, etc,,) +j = zh. 

Ijogs becomes zJiogs or yzhogs ; ’ajogpa has hzliag as its perfect 
stem, and 'ajuypa — zhugs ; in both eases the b prefix of the perfect stem 
seems to have caused the change of / to zh (although it is no more 
written io zhugs). Here also shyin = sj in =z}nu, sbyar— sjar = zhar and 
similar cases must be mentioned. 


s (or Z, r, etc,,) + ts = s. 

rtsogpo becomes sogpo ; rtsab bzang becomes sah hzang ; the classical 
words ynyid sad and nyams sad have their ancient prototypes in the 
Lower Ladakhi forms ynyid (b) tsad and nyams (b) tsad. Thus the s of 
sad is the result of the work of a prefix on ts. 


s (or Z, r, etc.,) + dz=z. 


rdzing becomes zing ; skyer rdzofig becomes ker zon.g ; rdzama 
becomes za7iia ; iu mgo zugcas instead of vigo ’udztigcas we may suspect 
the influence of a prefix on the original dz, which in this case did not 
become ts, as a secondary form has it. There are several parallel cases 
to this. 




’agram mthsal, red cheek. 

yabs thonpa, is often speWed 7jabs stonpa ; probably 


the concluding s of the first syllable was pronounced with the second, 
and instead of the impossible sthonpa, stonpa was written. 


2 . 


I khabar, news ; it is the Urdu khabar. 

I hhampa = kha7nspa, man of Khams ; is used for every 

traveller, even a vagabond. 

21 



t 
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hM skyou=bka bkyon, rebuke. 
thung instead of Khra thung ; this may be a case of 

N5 '.3 

assimilation to the last syllable. 

nag, miser}^ great strain ; nag mihongha, to suffer much. 

|q-q| skyulba^skyeloa. cause [harm]. 

I rjespo, track. 

j^fl| I khrola = kJiro(lla, among, in the crovfd. 

I lampa, guard (of a road) ; sentinel. 

I ihiipa bzhindu, here in the sense of ‘ by and by.’ 

3 . 

iiibo = reyur, teut of yak’s hair. This kind of tent shows 

that this version of the Saga may belong to a tribe in the east of 
Ladakh, because the Ladakhis do not make use of such tents. 

^^’ 5 ^ I spuhcas, to put up [a tent] ; literally ‘ turn over per- 

N3 

haps because the teut has to be turned about in many directions before 
the work is finished, 
yq I tibi, hat. 

] ftsagcas, to pile up ; probably causative of 'adxeyya, to 


climb. 


’olchen = yob'chai, stirrup. 

I khroy dmur, red collar ; khroy seems to mean ‘ throat ’ 

originally. 




hukum. order, commandment ; it is the Urdu htikm. 


I dyonytpa zhucas, ask for leave. 

yytii dkoti inchogrno, turquoise goddess ; 
name ut the King of Chiua’s daughter. 



f rdaste, prosecuting ; probably fhe same as hlaste, cbasing. 
g’5^i skti drag, nobility. 

ldu:nbu, occurs in tbe names of the three dragons (’abu) 

as well as in that of an Agu ; what it means in this connection I have 
not yet found out. 

snyas, sagfas, = pillow. 
hrnclcan, savoury. 

4 . 

^’5! candra, pocket. 

nangdu, in, in.side ; this iWm is used iiere in many places, 

where the colloquial has nangna ; simply to imitate the classical, or, 
more correctly, the Central Tibetan language. 

gCTCII grubpa, fulfiller [of the law] ; title of monks. 

'S? 

I menne^ mannas, besides. 

zan tang, perhaps more correctly zan htang, a meal in 
honour of a dead person. 

thsar = thser, once, one turn ; slang thsar re means : he 
gave 1000 [Rs ] each turn to each (of the lamas). 
mtincas, to faint. 

I rtab ded, prosecution on horsehack. This compound 

makes it probable that the perfect tense of ’adedpa, prosecute, had a b 
prefix originally. 



No. 1. 


I SfiT|3=Tl'?rc:'f 3^ | 

c-QrQ^-5fq-^'^51^:^aj-Q^s^^|'q-|^-^3|'ar | 

\ 

z:*afq=^2^- | 

'O 

^q*q’q=T|'S;c;^’§’Bf ] 

>o 

^•|'§’<^’^’q^l=^'^’^3j-i^-0cr]'cq3i-Bf I 

■N^ 

£q-3q-?T(q'q*^*^'5'^pw§'o^^3^’f^ 1 

' "SS 

ai-‘q-^-^'arp?^^'^'ariXji^'5r ] 
^’^■q-0-^^-0-arp^?l'?5'p5I^'fq'c^<5^ ] 
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'N^ 

sq 

pc:-^;^'5I'qC-q-(5^s^=n^-q^ I 

NP N® 

><9 

^ N 9 

NP 

SP 

|^^c;'^(^5J^'aj-^-q,^q|*qc:Y^=T|’5^C'Br J 

NP 

pr|^’q’^C J ’Tj-^^-g^’l?I-^-q^<^' 
Ta,g’=T]'5i'ai-^-<^c;’5l^'crf3i2N* 0^' g] ' 

NP NP 


co^'Ve f 

FT(^q-sT|'3;i^qs^'7|'5=l|’q’qpi^'ar j 

NP NP 
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5;T4'-c;'q;^s^-c^q-q-<5-‘s^-3c;-Sr | 

' >0 

"O 

i^-q-§%g=q-q%53i*5ri 

NP 

5jr5fq2^sj-g-orp5l^§-p5^^'tq5j-3r I 

Na 

c;^*Sf[E]5i^ij'p5i?^'S;Ei|-;^a^-Qr | 

N3 sd 

>sP >0 

^3^’i^^'s^5j^’Hra;'q^q^^ET|'^cj]-q:^cr|'ar ] 

's» ^ 

>*.» 
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N9 * 

§}'(^'^c; Yai^*cr|^sr^£r|-||q|-^ j 

5^<5’ir ^'3=i5'^'<^^'f|ci|’^cii^-ar [ 

Na 

NP Nd 

§|’Q}’^c;’|-flj^£T|^57’^cr|*^q|-ar ] 

VD 

5^^-^<3i*i^5I^'Cr(^*z:i^C:^-^£T|-q:;^q|'af | 

Na >0 

£Pi-5r53i-f|jr^^-5-%:-ar, 

^^•or%:-fai^qig*i%|H|-ari 

^^■'^(^■^§ai'c^’^'^tr|-^£T|-^-of I 


N? >0 

*^5ai--^C'q5^'Cjq^'p3-5jq^*^aj'^c:'3f f 
^Qj-^C'|'a^<3j’=r|^5j’||ST|’ar | 


16S 




s^?j^-'qa;-^!^C^%'^iT]-q2^q]-ar | 

>0 N? 

^a^-^q-|-aj^-cr|W|}ci|*ar | 

's^ >0 

^q'qc;-Yq3j-q]^?r|=iySr | 
?^'^’‘^a;*5l|q'5j'^-||q|'^q]-‘^-Qf | 

>o sp 

^q'qc:'|'q3j'=?]^5i-S;=r|-|q]’5r j 

'O 

NP 

^q-qc;-^'q^qj^q'^cf|v^qj-sr I 

X5 

^<3j-!^^'-5l^’'q^-q^c:^\q=i|'Cj^a|-5f| 
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sb 

Nd S» 

Sfpaj-qa^g;j-;TJ*£I|-^^*ar^C;-3f | 

§|'(^’^CYDJ,^CT|^TSJ'|;Er|'^CTj'Qf I 

3s^(S' 3^ J 

N9 si 

f'q-^C;’YQ^^-=I|^5j'||q|>af| 

^■v~CS ^ 

N» >0 




^"N’^-^'^’||<3j-§^-^^*ai-qc:-ar f 
§l'^’^’^^’f’'^^^^5I’^:T|-||qj-ar I 
?^’5-?]^’5^5^r3j-^'|::i|-^rT|^-af | 

>o si 

§]'^-ai-qc;-$-q3j-£T|^5j-^q|-^^|.^ | 

s> 

^’<f5'^'^'3q5f^'^-^-^q]-^q|-^-af I 

Sd s^ 

^''p^'Cl5-q0:^’^'^:rj'^CT|*^q'q::’af I 
^^PW-^q'|-q^-q|s^f5^-^£T|'^cr|-af| 

3N’*'5^p’?Jc]q’5j'^'5|ci|-5;cr|-cT|:;c;’ar I 

S9 s? 



171 


^ No No 

^C*qj-^lt^-^aj-0*|^iT|=5s^-^-^=T] 0i-’S^^-4 I 

NO 

|3j-S3j-q*^<3j-0-|"=Tir^^-^-^=T]r^-;^^-aj | 

NO NO 

^ vs N9 '*' 

^'?rq]ii^-|}=T|'0-|^s[]^j^-^-^=r|-q'c^5j-5r| 

NO NO 

^cT*i|q|'^si-§-f=r|i5=;'N-^m--rd!^isri 

NO No 




I 


SCq-S3i-«^(^sp-gc=^-q-.g=;-ii , 

3 - 3 [;- 5 ^w|=q]i^^-^-^qi-flj-.j;,^-^^ 


V 
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N5 NO 

^•?fp3q'qa^-|"cT|!^s^*^-^=7|-q*W^ar| 

^ NO N9 

3;-5|’^^^^'‘^5;'|"=T]i^j^-^-^=7|'q'd53i'Hr| 


5J-q:T|^-q5yq]^s^’q'q(^q]?l-5C;'^'q-g5^'<3^ | 

N:? 
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c;a^-I^rg^-*^^^£7|-aj-'^*;^q I 

|^7^'35}'^£T|-(^eTjJJ|-|;^-Qj'q^^tr|^ | 

Na 

=T]c:^^'^‘^-af5j'q^sj|ifr5r^-(:i^-|S^-^ I 
»7]q?T-«'qc;'3Sl-^cr|-(^q|^^’flj-q0|q|^ | 

^:;-^-^|c^-^arg'|=ET|^-p^>ar:^5j*5r I 

Cv «v 

^'^*^'^^'^'^5I'q{^£T|9r5t;'^'^-|s^'^ I 

^^■T^3^'^'T<^'Tprf^'arq^q]?^-or | 

^ IjSTj !3'2}* ^ 
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~ >0 S,9 

n:? >■» N» 

^’C-q-^3i-^nr|<5j'5i'q,^rr|5|-5C:-^'5-|“r^-^| 

!^ic:'i:i*f-p:;-33^-®=T]-^^:^-|*^’aj”q,^!^^*Br| 

'no N-P N.5 

NO 

< NO 

^^'^•q^-^5;-35i-®:T|-^rr|-|!^-q-q^^:T]^-5r| 

NO NO 

g-'^T^r^i'f i'5=i'F’n^'®''‘^^^ i 

NO 

so 

NO 

NO NO 

'O '^ ' '~S 

>0 so NO 

NO 


i 



,T|-^q|-q'q'35q%(^^f*^'0^'ciyi^^l 

g'^B^<-S5c;-5rq ^•^’•S^'^i I 

^•ai*ai=i]’^c:'Sj-q^^s7|2«^3t-^’fg’|'^'^1 

No. 2. 





i 
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f 1 rq’g]-^=T|'^C:^ I j 

^ 'sj> 

^\c|5’^’q^c:^CT5lvcj5i^-a^c: | 

so NO 

g^-^5^^-Q^cT|'^5|\c|5i^'a^n: | 

>0 NO So 

a^g£T]'‘^^'^-5|^’aicT|^-^q-cijS'5^-c^^ j 

NO 

NO 

NO 'no 


§^’qc; I (Sjq|*q*^3^?fcq^ ] i?r^'q'T]5,'s;^?s’^’^’g'^^-(q’i^^ I 

No NO 

Sqi-ar^j-^V^-Sfe , ^•5-S]-^^.|^-g:or|%q^^ , , 
CQ^’E' E^^'^q^^'gsTj'cq^'^c; | 


E'E- 


Q^g*sj]'5,T5.rq^‘5|'5q|-aj-£i|^dj'Bf I 


/ 
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CV CS Cv Cv 


1 1 1 

^ — 

^ j i ^ 

y^-Jl-^-(|r-jrr$'^^-5JC;'^'‘^=T)-i^^'^ | 

^ >*3 * 

uS'^'^'g^i'Hf I 

23 
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5J*«^^'5<3i'5j'>^^*^sj*;7j'^i;-0rq'Zf'^-i^[; | ’t^ 

ll*^’ J^'E* E-a\g^-vq:^«^'^aj-ai-£T]-|q|-q-^aj | 

i|=^^^5 E'^=T|’cr3T^'i3i'i:js^^'5I^^-q’^-^'Qj' | 

ll'i’5^'si^^r-^=Tl'q5^^-T*I^5]^'^’‘^-ar I 

q-5E'5^'=:^'q I ^’^=T|-q’rig|-5j^a;'ajc:':^'?fc: | Jqus 

5%cj-^=T|-y^^^-^=Tj I ^'5'5§\’P'?rCYgq'q-^«T|-q'qg’|* 

^2^'f I e^oj-qj^-^C'Q^'^^'q.Ya'ai [ 

4^1 I 5I-i^q^»^^-q'5^V;| 

q^ f q^''^’4^'^'q wq I ^«^-*^5ai’(q*gq'q*^q|'3;j^r; 

rr^!a,-5i-q^=i|-q^-| 




1 


y ^qr- q- ^^75^- Sqi* q'^r p^ p' 5-!^^' pPp"-)' 

'li^ / ^ ^ 

a '*' >0 


^ 3 


) 0 




j a^^-S;r-r;-q-s^q--X'rTi^r?.’^:^| 

P ^ Na 

> 

c . _ _ . 

q^^*P^’3q'|'q-q-y|pa^ | 

k ^c;-c^-qp^q-X'^^-^!e^ | 

r 3q^-^vqrT^;5,pq5j-0q-ifq|5^| 

jf pp^cq-qp^q-Xp^-?^^*^ ] 

f 

gqpqC-Hfqqpp^^f^l 

pp^^-rq^^^r-^pj^-q^pi 


\i 



•ss 


"V? W 

3i^ 1 ^ r*^=:-5i=T|-^c: i ^-|"i ^ \ j- 

N5 NO 

S- ^ '1 I ■ ’ \ ^■ 

aT^^'4^ f F’^-3^ J5j-q-gq ci-^=rj-qrf'^l:'q^ | 

<q. ^ ^ 

qF5'^'3=^'.|=T]^rq 5:;-^'q--/^-F''^^'^''^^ 

a^=^=7|^ 1 0^-3^^ q I |•^c:•:Jq■qq^■q•c^aI■c^v 

Ns i 

aA^'q I ^q’qFf‘c:’^c;-cqai*(3j^-cqc;^I j ca^-^Toj'c-q c.|'^- 

q^q-q-cq^'i^ ii;,'q^:^cT|-q | | ^q-q-gsrW, 

q^-q^-J^-a^^-q I | q-5fe’^ 

I 1 ^Tfq’^k'ufi^’q'^-q-' ^ rq-^'rf-^' 
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I ' Cv ^ C 

ifs^'e^’ql q:^:;^-5-?ips;-^q'*^*T'^-qq-3-5q-|=^’^^l 

I xi ^ va ^ 

^ .^q^' •q'^’«T|'ST|3crj'§j-ai5i'-^q!^s;^ | ^■c^:;'?J’=il?r^’y | ^fq- 

>o 

^-5>l’y£ra^-yw5j| f-^c-sra.I^Tj^-iq-i^^-qi 

Sd 

' ><> S9 

■qS;*3jq*l5*^^*^=i]-q^=T]^'Sr j 

Ik' 'O 's:> 

■S9 

q-Kr.rg?ri^3j'q'3-j;^a|'^q|'?rq*ar | 

|| V? 

cij^'S;cr|’i5:^'q-ars^q|'^=7|-‘?^q-Br | 

>o 

'far3^'-^=Tf^^-Tq:^-^=i|'5I^:^'ar 1 

grrai-a^qji^-|q'^-^-q^-Slg:;^-fq | 

p*q'35|-.^^T|-^aiy<3i-q*q^^-ajQ^c;-gq|r4' | 

>1 _ ^ 

-J !^’^or=F]^'^=T|'^yd^q'q^:^'a^c;^C-^=T]-a] || 

^ a wq'^c 1 q?i'a- 

' ' NJ2 




lS-2 




S£> ' 

>,3 

|f«^'^^c;’'5^’^crj’;^.^-,^’q^^q|'q-|;q|-^r-af| 

>0 

^•Tq'C;-q|'=:T|-q'y;fc;-;^aj'arj ' 


y.' 

P 


I’ :. -Jc3i'OT|'a^S^=T|| 

^ -V- ' * ^ CV 

^^•q-q-r;-cTj-=cr|-ai'ysTc:-c^3j*q | 


^ NO 

^■Tq’c;*:r|’^=T|-Gi'i\T::';^5j*af | 


-V- cs -_ 


^4 
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i 

N3 

N9 

|'5;-^5jc;5l-^-c;a^-ifs’i^c;-5^’^ | 

; 'o ^ >3 fx 

5-®| W^i-^'co,-f*%=t 1 

S3 

S3 




^•|a]-§i'qq*=T|'5I-^-yE-?r | 

SO so 
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S5 N5 




^'=:T]-cr|-= ■ E'^‘'^:;'^'q'fq'iqc;^’q<^ | 

^■|:T|-^T^g'^|’3^-a^qc;’^^-if si5i’3'35i'|^’q^(q’yjqc;5i'q^ | I 

sa NS ' 

NS 

^•H=T|-3^,^-q*^:; ] l-sf 3^i;-cfa^^5^'^-|-^’5jp;-g'^c;' 


No. 3. 


NS 

I ^s^c-q|3iq-<^c:-?,’'^=T|’|=T|'=i|fq'^-57c^q^ I 

NP 

EWa^^ I R^^q'Hpaj I i^'q*^q^q’crqq^-^::^-u:rc;*^*arpr 

NS 

'.qrc\|^i| >?r(q-*^-5-%awq| awa^^l 



i 

j 

186 

n|'^^-g^i*;.,^cjj lrc;-^c:-^|c:':^6^i^-^| 

Ii*qrf-^^cr*^cq^-pj5q|| I-^^r 

^%2r^cqc5i^cr I siaff^'isr^-^ppj'^c-si^'^ 

wqSy 1 1 

Vf'r^*>'15q'crapTf^c?r2^q-^'zw| "^wa-w 
ewiwqf f=IW^-5%*7fd^;5rSfeT^d^ 
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j^ESAR’S VICTORY OVER THE GIAlSiT OF THE NORTH. 

Abstract of Contents. 

1 . 


f I After two or three years Kesar went to the cold valley to live tliere 

a hermitage. He had been there for one year only, when the queen 
f ^Ane bkur dmanmo arrived there and told him not to sit in the hermitage 
any longer, but to go and fight the devil of the north. “ This year,” she 
y ( said, “is a favourable year for Kesar, because Kesar’s portion will be the 
element of water, and the devil’s portion the element of fire ; and water, 
will be able to quench the fire.' ” After seven days, Ane Mur dmanmo 
came again to the door of the hermitage, and advised Kesar to go soon. 

“ If you do not go, you will not remain in possession of the high 
hills of gLing ; if you go, with what success will you be able to subdue 
(press) the four continents with their eight corners ! ” Now Kesar 
arose, went to ’aBruguma and said ; “ Take the following articles 
out of the house, brush them three times, wash them three 
times in the depth of the sea, and bring an oft'eriiig of sandalwood 
for each of them * ; The sadd'e ; the crupper studded with corals ; 
the halter studded with pearls ; the stirrups of pure gold ; the saddle- 
cloth with a lotus-pattern ; the cloth to cover the hind part of the 
horse, for which 180 (cows, rupees ?) were paid ; the bridle-bit of 
pure silver; the velvet cap; the silk suit; the red gii-dle-cloth ; 
the beautiful shawl ; the knife with a shell handle ; the talisman shaped 
kidneys ; the sword ‘ stone-cutter ’ ; the shield ‘ sky-coverer ’ ; the 
steel tui . the powder-bag of Russian leather ; the rifle fi om Eo7tg ; 

the quiver such weight that eighteen men have to carry ii,. — ’aBruguma 
had ^hard for eight days before she had carried r'. c- vthin^'o^ 

€ ’ »%d wBfeir . 
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Then 'aBm.jitm'i sings a song of sorrow, in whicli slie menf? 
the articles and creatures, who either themselves or the glory of 
will go to tlie nortli. She asks who will act the part of comfoi’tei 
those who hare to stay behind. 

Lisi of the creutares and other articles who either themselves or whosi 

glory will go. 

(1) ynam stod mthonpo, the high sky. 

(2) gangs stod mthonpo, the high glacier. 

(3) brag stod mthonpo, the high rock. 

(4) spang stod mthonpo, the high meadows. 

(5) mthsom stod mthonpo, the high lake. 

(6) thang stod mthonpo, the high plain. 

(7 ) lungpa chenmo, the great valley. 

(8) rtsva shing nags thsal, the grass and forests. 

(9) rgyal lham Kesar, the godly King Kessr. 

(10) gling mkhar rtse dgn, the gLing castle with nine turrets 

(11) rkyang rgod dbyerpa, the genuine wild kiang. 

(12) mdzo pho rkang dkar, the white-footed male Dzo. 

(13) rgya hong kha dkar, the white-mouthed chief ass. 

(14) rtsidbu skye dmar, the red-necked he-goat. 

(15) pho lags mgo yser, the yellow-headed ram. 

(16) khyi pho yser ling, the yellow hound. 

(17) bila nag chung, the little black cat. 



Inst of the creatures and other articles, who will wail on account 
of the other’s dejparture. 

(1) nyi zla ynyis, sun and moon. 

(2) sengge yyn ralcan, the lioness with the turquoise mane. 

(3) skyin clien ba rgan, the big ibex, the old ox. 

(4) ’abrong chen khampa, the -big brown wild ynk. 

(5) nyamo yser mig, the female fish ‘ golden eye.’ 

(6) shangku mjug rdnm, the bushy-tailed wolf. 

(7) wamo ’ajolli, the vixen clever in hiding...^- 
S) hya dang byin, fowls and little bir 

(9) 3030 ’^0’'nguma, lady ’aBmgn- 

(11) rgodma thsalac j^veted maie. , 

(12) mdzomo rnyon, the TOTualie gj-Q 

(13) bongmo khampa, the brown she- 

(14) rama dkarmo, the white she-goat 




Red horns. 
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Tiamo khan^pa, the brown ewe. 

ihyimo Itom dkar, the bitch with a white belly. 

Mino khrasng, the many-colonred she-cat.^ 
mid in reply to 'aBriigumas song, that there would be little, 
. comfort tjp the wailing auimals. This is a list of them : — 
ipriu togopi zam zhig, a cloud of the size of a saddle-cloth. 
;angs meiong zam zhig, ice of the size of a mirror. 

)rag parj^ur, some little rock, 

pang tf^gom zam zhig, a meadow of the size of a saddle- 
clolih. • 

shu mi^ kyal kyil, some wells here and there. 
hangfa|a kyar kyir, a little plmn. 

angpsi sna khuiig zam zhig, a valley of the size of nostrils, 
ks^ma par pur, a few thorns. 

dmar lam bstau thepong, Agu ‘ Redworm, way-leader 
thumb.’ 

'.pallo, Agu dPalle, the ‘ glorious one.’ 
a kei'ze zam zliig, a little foal of the size of a lentil, 
phrug rama zam zhig, a Dzo-calf of the size of a goat. 




bila zaija zbig, a little donkey of the size of a cat. 


Itex 

i* 

ai 


cjta sngoni the blue-mouthed kid. 
'^•rpmo, 'Wie lamb called ‘ heat.’ 


(lb) little particplon|ed dog. 
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’aBrugttmu cried, and Kesar told her that he would have to t 
away for 108 years : las beard would grow, his tiWir would turn w5 
and h.s back would become crooked ! Being ad^onisl.ed once more 
Ane bkur dmanmo, Kesar rode off towards the noifch and met again wi 
aBrnguma, who had travelled by a different roadi He allowed her i 
go with him, on the condition that she should gues)s this riddle : Whc 
watchhills are : the white hill, the red hill, the black hill, the gr( 
bill, and the blue hill ? 'aBruguma answered ' at once, that 
white hill was dBangpo rgyabzhin's ; the red hill, Ama sKyabs hdu 
the black hill, Klu rgyall Jogpo’s, the green hill, rGyd^Lham. Kesar^s ; 
the blue hill, her own watchhill. Thus she was aRlowed to go w 
Kesar ; but again Ane bkur dman rgyalniQ appeared io hiiT> tr ' 
and ordered him to send a’Bruguma back ; otherwise 
able to subdue the devil of the north. Therefore Kesar^® 
of a fish and swam to the middle of a lake, where t \ 

He then ^ook the shape of a monk, ascended the tree a’ * i 
his face wrapped up. 'uBr-uy^ma. who could not 1 
^ywhere, decided to go back. She was taken borne . 
hiurdnmnwo and a host of other goddesses. I I 

Kesar came to a place where three valleys mr * 

to go through i tunnel. As he was afraih,'" 
drum and pray eJ to the a60 gods ; the 360 V 
and water-spiriB who wg:, ^orn together^.!'”^ 

Ker zong snyanpo ; the ^ 

rgyabzhin ; Ama skijahs bdun ; and to Btobesevei 

ceived a bright light and »urano>»-«-cxt,^he , m 

, . ® ■' ti,e whoi^. 
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by an arrow’s length touches neither earth -nor shy ? ” * Then 
aid that he was a wanderer who for nine moutlis had not 
ved any food, and no new clothes for nine years. BarnzahumsJcyid 
tela to come to the gate, where he would receive some floui-. 

( replied that he was afraid of the watchmen before tlie four gates 
hite (east), blue (south), black (west), and yellow (north) colour.* 
fizahumshyid said, she would speak to the watchmen, who were her 
ther, uncle, father and son. However, when Kesar went near, the 
es were still locked up. He then sang a song saying. “ If there is 
thing in the world which deserves to be called white, it is 
Tuguma * teeth and nails ; and if there is anything which deserves 
be called black, it is ’aBruguma’s hair and eyebrows. Such a 
ntifnl lady I left in order to make the acquaintance of lady 
nzabuniikyid. I am King Kesar himself.” When the H.-emo hea. d 
I, she was greatly pleased, opened the door, and both lived in the 
de in happiness.^ > 

. After some time they heard a terrible noise, which was ever 
increasing. It was caused by the devil, who vWs approaching the 
, cast e. The Bzemo proposed to hide Kesar in a pit, but did not know 
how to dig it. Kesar produced ten 

formed ten men out of them, and they all digged a deep hole in the 
^ ground.* When it was Completed, Kesar descended into it and 
received food, blanliets »u.d provisions to keep him alive for a month. 
Then a roof was built, and a pot placed on it, in which some food was 
cooked for the devil. 

The devil arriy^ S(^(i smelt at once that a man had come. The 
. Bzemo said that was impossible, and that he was smelling 

the corpses of IW men and horses, which he was carrying on his 
shoulders. He wished to hear wiiat the magic book would tell him, 
and ordered the Bzemo to bring it, not treading on it, carrying it in 
lier right hand. She did exactly the opposite. Out of the book a 
voice was heai-d. saying that Kesar had arrived and was sittinar iu a 
pit with a roof of feathers, manure and earth above him, and a kettle 

1 This description of the castle is probably borrowed from the description of 
the castle of snn, moon and stars (6j/a rigs). Compare faso. No III. 

* This system of colours was apparently suggested by that of the LokapUas. 
Compare Grunwedel, Mythologie des Bnddbismas, S. I8I. For the west, a wrong 
colour is given here ; instead of ‘ black ’ there ought to he ‘ red.’ 

* According to the Sheh-version it is the Dzemo, who produces the workmen to 
lig the pit. 
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with boiling food on the top. The devil thought that all this 
not be possible, and threw the book into the fire. The Dzetno, feij 
to take it out again, poshed it in even further. Then the devil 
whether he had better sleep lightly or soundly, and the D 
advised him to sleep fast, because he was in his own house. He 
to sleep at once. When taking in the breath, all the atones and e 
round about came flying into his nostrils ; when blowing out his bre 
they were turned out again. 

When the devil was fast asleep, Kesar left the pit. Seeing t 
devil he trembled from fear, but the Dzemo, to encourage him, rod 
about on the devil’s body. Then Kesar, mounting rKyang rgod dhyerpa^ • 
rode about on him also, and the devil complained of the many lice, ^ 
which were bothering him, as he believed. Now Kesar advanced tc 
kill the devil with the poisoned knife. He pretended to be dBangpc 
rgyabzhin, mother sKyabs bdun and Uogpo.^ The devil did not mind 
them all, and awoke only when he was told that King Kesar ha^ 
arrived to kill him. He implored Kesar to spare his life. “ I shall bl 
your servant and will give you my warm land wherein yon may live ir^ 
winter.” Kesar felt inclined to spare his life, but was admonished to| 
kill the devil by Ane bkur dmantno. He was then killed with the 
poisoned knife,* and cut into halves. The upper half was placed in an 
ordinary grave, the lower hai£ ia a iltusulruan grave. 

Bamzabumslcyid gave Kesar the food ♦and drink of forgetful- 
ness, and both remained in the castle, playilg at dice ; Kesar’s horse 
was treated badly, and had to do hard work. To Kesar aud tfao Ueemo 
a little girl was born. Kesar forgot the gLing land entirely. 


1 According to the Sheh-version, Kesar preten&yel ral of the Agaa. 

^ According to the Sheh-version, the nine livhs .not ^ killed 

separately. 
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I VocAP.rLART A\D CoMilESTS. 

1 ' 

\ I 'adi ciggi loj^ or dali', this year. 

SrpSI?^ I omens of a year. 

^ I ^^yod>P<^ lagrings, ‘ coverer, long-haud,’ name 

of the devil Curulugu. In the original MS. khyaha is written, but 
explained to mean khyabpa. 

I nangmo, next year. 

I bead btangca^-, tbe same as 

fnthsaTi^g ycodpa, sit in a hermitage. 

sattv-w,'— znimu, c..,,^urate, minutely. 

C;-S;| »g'an, = ngarangngi, my. 

sangs shug, offering of pencil-cedar, instead of 

oandal-wood. 

mgo thur, halter, respectful term ; the ordinary word 

’ NS 

for ‘ halter ’ is thur mgo. 

to sgom, or togom, a felt which is placed between the 

wooden saddle and the back of the horse, a saddlecloth. 

I zhurle, a cloth to cover a horse from the shoulders to 
si 

the tail 

p^q^l kha srabs, grab, bridle (head-harness) of a horse. 
55q|'5|0^ I tnagmal, velvet ; Urdu makhmal. 
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| dar yug, in Ladakh the name of a silk dress, worn fos] 

instance by tlie nyopa, 

jaadka, red linen. 

I ’aitt/idum, probably 6a«d((m ; sail, to mean ‘ beautiful.*^ 

I isadar, a shawl, worn over the shoulders when dancing. 

^'rr 1 yoha, handle [of a knife], 

^^•x5=r|| l‘icug, knife. 

hagti, amulet; perhaps hkagu^ a ‘little word.' 

'O 

ukhyedma, comprising. 

I iWdli, a good kind of steel. 

5'5l=r|l carp^fj. fire-steel. 

horgar, or bolgar, or hulhar, Russian leather. 

51 j sman rcas, == sman chas, powder-bag. 


I y^h Upper Ladakh ; the rifles of this district used 

to be famous. 

I inthsom stod, = mthso stod, the high lake, the centre 

of the lake. 

^ I ahyolh, the vixen who is clever in ‘ hiding ’ ; 

'ahyoUi i.s probably related to 'abyolla. 

^ I idem Idemgyi Idem mkhar, seems to mean 

‘ the shaky castle.’ The stores of gLing are kept in it. 

51'01E1|51 I pholags, a ram. 
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Itom dkar, — ltoba dkarpo, fvhite sfcomacli, white belly. 
iogom, see to sgom. 

zhugs nyidla, its very place, instead of. 

NS 

I hya shog thog, birds ‘ with wings on the top ’ ; name 

of all birds. 

the phony, = the pho, thumb. 
herze, lentil. 

latirra, weasel, the same as sremo. 

2 . 

sinang ra, = smang skra, Lexicon sma ra, beard. 
khar khor, a little [beard]. 

thar thor, a little ; in this connection : there will be a 

little white in my hair. 

I sgara sgure, bent down by age. 

skor, the cycle of the twelve years ; sjfcor=! 9 X 12 = 108 

years. 

I nonte, pressing ; here in the sense of ‘ exceeding,’ exceeding 

108 years. 

I ’o-dontang, perhaps 'adon htang, meal. 

I hudra, tree. 

1 ’athoncas, here in the sense of ‘ being ready ’ j when the 

food leaves the kettle, it is ready cooked. 

I rjes bcadcat, search by looking after the tracks. 
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circle of offerings. 


rdzuni ’aphrul,=rdzu 'ajphrid, magical illusion. 

Na >0 

snangnga, = w,yangan {?) ; snangnga skyocas, be sad. 
I ddru, a small drum, used for expelling demons. 

fi 


sa snam, frontier. 


j rgyangscas, to fill ; probably a causative form of 
khyangcas, be full. 

srogla phangspa thsoreas, be sorry for 

losing'his own life. 

’akhurre, = ’akhurte, carrying. 

ci^=j]'i:r^=T|-57c| bshigpa rig yong, come as a destroyer. 

^ci|'^£T| I chig dig, a little ; (shaking a little). 

kha gyuTcas, turn the mouth, i.e., return. 

NS 

micu, the bones of the hands, fingers, toes and feet. 

I sna sogs,=sna thsogs, different. 

I spuicas, causative of 'ahuhspa, put on a roof. 

NS 

^'^'c5 1 much earth ; ludmo de, much dung, etc. 

yog hlangcas, put underneath. 


khampa, healthy sleep in ordinary 

fashion. Instead of srol, the Sheh-version has sro ; srol is probably th 
original form. Lad. Grammar, Laws of Sound, No. 4. 

turn, a little [sleep] ; Sheh-version has turn turn 
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besla, = lyeslu, on the journey. 

I thoba, skirt [of a garment]. 

yyas rdzes ma rdzes btangcas, to gird 

up [a coat], 

I F'^^fcas, take off (a pot from the fire). 

rdugpacan, poisonous. That the word, dug, poison, 

presupposes a prefix in Lower Ladakh, is made probable not only by 
this form, but also by the other form tug; the change of tlie d to t 
presupposes the work of a prefix. 

I y^>h l^ere in the sense of shicas yin, I am to die. 

I thsoms, = the thsom, doubt. 

^i^nr|'5^ I = bcagcas, cut, break. 

(qC^'CTj'^ I tomfe (of Mohamedan Tibetans). 

j btugcas = bdiigcas, see ante. 

I chong, kick with the foot. 

^aj'jgrrjj mill khrug, beat with the fist, box; the Sbeh-version 
has mid thug. 
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a^^'^c:'5i<3g3i-c:3j-g-|-a}5}'cf I ' 

^a^-^-^q-ai’^q-^3^-^-^^*q|q-q-3q^-.Sr| 

ii^-5l*|-a^T g=c’-^q-a^s^qw*q'3^^c:'ar j 

Ni» 

iia;'^'^q’q-^^^'^cfq|q’C}-3;j^c;'ar j 

gc'^^'i-^=T]'-^]n}-^-ar(a^3^'q'5^'fc;'ar j 

1^'%'^’f ^■’^'S^'S-oj-jf^-aT I 

|c;'qj'5iq'|c;’^C'^-^-g?ra'aj'3q^-Br | 

l?^-q-'^dj'p3<3i*^'if^=T|-'^-5r J 
26 
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^qaC'Hfq'^q-^-^aj-q’S's^^^-^'^C-c^ai'Sri 

i3^-qwTa]-a^5^| 

5c;-a:-3T^3C-Hfc^C'^s;f si'qaj-crc^c^-lj-c^s^cT] | 

O. ^ ^ 

a^=^'7|'3^^ I t?^'q’p^q'§j'pc:’q’'q*5rc | 


N.5 'Np 

qgq-^Tc 1 

q|q’^-5T:^-4=T| I ^'5i^-^3j'^-^'^^'^-(a^^?I-3^'(2r'T|'55l'(q^''q’ 

mw 

NP 

5|jr::^’q^^'If^'liC;'aj-^£T|'i^-i3j'^ ] 
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5j^'^S^-lic;'ai-5-^ET|-a^-55j-?5[r | 

3^^-^’q^-^Tc;*q-5-^q|-a:5,-5^-5r j 

5J*^a^'3^3^^'q'^'^c:-aj-5-a^*55j-ar I 
5i2^c:-S;c;-5r(5^-^q'q-5-a^*5<3i*5r j 

'O 

^•|CT|*awq’^c I j 

N5 ^ 

J I r a^'j^aj*p'|'^'3^^ j 

jJj^c:'^^^-a^qp;-q§rT|^ I a|i^5i’cr|^T5I*a^*|j'q§q|| 5p'=T|^si' 

«^'^5J'=T|^5I'^'q§cr]'a^^'q I i^I^'=I]:^Sl'q|^^'a^-5j'iq[;'a^g=T|- 

^crj-qj ^Q^'=i|'5q'(q-58jy^-qq|'Q^qii,*^*(^^q| 

N9 

n^^q-qa^-qj^-fSgq-sr^-'^l ^’'T|x,’(a^p^'y<^'(q-?fc;-q^ | ^'Ij-^* 

NS 

>s9 

■vs 
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gi^- | 

gs^-§'^’5|g^^-qS^-^c:-q*|-a^'^5j I 
g's^-0*q^^S^-|}C:*(q-5-^q]-a3s'5aj | 

>o 

^•|^’as;?l’q'a^:; j n^-]^ar=r|‘7q’ai5i'*^*g]*®=T] ] 

N,» NP 

H-z^qO^'q (5;-‘^*^'g:^’q-|-^=T|';^qf?^ 1 
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sis^c;-^c;-^a;^-^*gs^'ar5-^=T|*^^^ j 

•sa 

•N® 

*^cr|-^'5^p^'q^3j-q^'I^C'ciI-<|5^'^5I-«’^5l'5jp:^'i^’^j 

l^-q'^'^gEil^-qa; ^cai-^c;-^'5^|^’q'ii:,'^ | 
*^eq*^'^'?lgq]^’qa^-||r(q*^^'q5j'q5i-3^-^ | 
g^'5I’|’^aj*^a;-lic:'ai'|-^£T|^^-|q-3^*5^ j 

^ NJ S9 

l^’srq^^'^a^-lic: a}’g^'3^;'^5i'Hf(^'5^ | 

*^=T|-^^'5I^'^S^-Uc;'aj'5q]'^'^ar^(^’5^ | 
g5i-q-^?q-g-^-^a;'lic:'ar^q’^-3^'i^’S5j | 



206 








pz’^c;-5?-?rq-l 

l-^q-qlq’l-qf^^-qj ^'0-^-c^r?l’5arq-?if:;'| | 

g-dl-y^i^-qQ^’l'iqi *^qa^’^c^C'5^'tq-5l-'^'q | 

N3 -sp 

5'q|qi ^■^!:'srp,g^'^=^f«'^-4ail g'5'^-’fi^-'qg«'=^% 

"ss 

I ^'^q|-q-^<3j5^'qn:^-?^ I ^■<3^^’P^'^q'-^C;’^=T|’ 

S5 

5jqi^(q-crj^g-a^z^=T|^rq ] iT|<5i?l'(qc;^’q’*^q | ^’(^q-?^'(q'^’^=^'q^ | 
552^5j-q’q|3;,- ^•‘s^’fl}' q|q*f \ 

N.3 V9 

^^^^•s^rT|3^-0-q|3^-|-5,5f q-qrf •gi%q'5^*T I f 

S5 NP 
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^ >0 

•sp 

g-^cr]50'^*(Sj^'q'a^*^sT|-5r I 

'O 

g’^£I|5=I]'^-0*^'^-a^^=Tj-5r I 

NO s» 

e*q-a-qa^T^c-U’a^*^0-3r [ 

' < s» 

l}'ara*qa^'3<3j'CMc:'l]'c\i^0’5r | 

•S& 

q5l-a^^^q*^'cr]^5^-‘^eH'sf^rq^^=T|’ar | 

N.» 

5-ir05=T]'^-(q0'(^-^0-a^:^0'ar I 

N5 

NP 

£'(q’a-q^-§-;KlC;’^-a^:^0'3r f 
^•oi'a'q^'aaj’c^c-^’O^s^iil'Hr j 

cBq-q^£jc:?sf0'|’c;'5^-^^-C-q';qc:-5^''^q | 
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xi ' N.P 

5 ^ET|snT^-^-^^*5=T]-a^s^qyHr I 

xd 

g-oi'a-qo^'S ;^c-5^'(^=^=i|-sr I 

' < xd 

s!-q-3’qa^-a3rtx^c;-|^-(a^*^cT|'ar | 

N? 

X5 X9 

pT|'^’ci^^^’q'(^C^qp3i'^=5]'a^s^=i]'5r I 
|jv-q'qai^’qa^-'^l^^-3|*a^*;^£Ti|’ar | 

^ XP 

m^-rm^-q-3^^'qa^-5^!^3rq’OT’(^^=i|-5r I 

>o * 

gar®5j-p'^^*q:^J^-^arar^-yq-q|q*ar | 

V V ^ 

f:^gpq^'qq’q^3j'^-g-m'q*a^=^=T|';q| 

XP X9 XP 

*^qq-q-Sp-^i5|^’y^p'(^=^p'^ I 
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S.9 

aio^-^^^q-^-=T|^I3;i'q^-ifojc;-q^j^:T]-^ | 

NS 

< >0 

^'ai-3-qa^-a5i-y^:;-Q^j^!:r|*5r| 

sp 

(5C'Q^cjc:^-5-|?c;'^-^^;q]”-ai-:^c:-'^-Sr ] 

NP 

^•yTc^ I ^^’q||^-rT|-q-5-q^'i^*l:^-^=r| | (q5j'yq'^’3-5j'^K=r]' 

:T||5^!*;T]V^'^-^T:^-^'=r| I 5'3j^'HfTq|'q|J^'rr|-q-^-^=r|.q-| | 

■SP 

NP 'S^ 

Cq-ysi3'l}-^5pris;’^ I I ^-^c;- 

<5 / ! 
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N» '*® 

=^q"-s''^^-^^'0-5i^^'ai'?rc;’f 1 1 

si NO NO 

=l]X,V^C;-q|3^]'=r|<3j^^'q'^rf j 

NO NO 

c^^-^=I|’=T|5q|*^a^-^$'a^:^:T]-3r | 

NO 'no 

NO NO NO 

NO NO NO 

5f^'^a;*^-^ET]'^'ar I 

^'^'^cr|^'^q|';f[^'q'^=q'y^3j'Qr | 

NO 

NO 

^ NO NO 

3’5f=J]l^'=T]5jyi’q';^3^-^'q§=i]'5r| 

NO 

3'|5^*5=i|-^’.'q'c\5*^-^'q^=^-sr 1 



211 


e^ ^ V9 

^'T='5=^!I 

T'%l‘^'‘l^'°)lc-Si3,=^=T3ri 

sa 

y !^=T]-5tT|’;^-a}-^?-^-a^:^crj*5r J 

^a^'^C:-q-^'^,^-^*^q|-qj^q|^ar I 

N& 

SP 

^■^'y^^Tj^'^q’ifQl-^’^sTi'^-ar I 

Na 

-o 

^■^■^=fl^'-^=r|-^^q ^=i]';^3i'Sr I 

NP 

0^'^=I|^'^q|’^-q-^q|*5^a^af| 

g^'^’=T|5q|*0'|^-Cf|5q|-:^'^'aj^^-i^C | 

wq§-q5^’%5r f 


'ji^; 
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1 

''sS 

1 'i'''3'-5|S,'*I “I =^"1 
^■g^-sips^-nSfqi^cfrsJI ^•^?i'11-s-S'a>S=1»!'?! '^'§''-<W 

qS-g-:^pwSf;f 1 

s^c-sc,-s'|fsp=>'=i'w;| 

OTp•c^p^^■c|r•p■15l■=^■Sc•^ I II 

•N.q 'N3 


>.5 

^:;-T]3^'5^=;^C ] 

’'' >0 >-.3 



'O N5 

^aW^rq; ^’S^I 

s-a,£i=il rrn-r«,g=i-w^'a^'?l S^' 

No. 3, 

N.9 

Q^^-^cc-iq-^^gcXap-s^-^’or I 
^■gq,-lv'^| ^■|•=^^|alf=o^•Sfc•f I ^■g-'^*!^^!!;- 
;fr,5)=^-5fe| 

^1 g-if^g-^i<%WI 



•214 


NS 

aFl-^-?rC I ^■3j^-^-0-^3^'T|*^C:*3q^-5^qc;'qy f 5^p^-3-5jC;*J 

0^:301^ F5|'i5.^-q I ^ 

'O 

^•5j5^'u^c;'E^I^(3^-Q^:3q*3Wq I I^I^I 

5rr-5j-^cn'q | ?jM-q]q-q|5j^-3^E;'5I-cjq|*q-S:ai-?ic'3’?^P^’^=^''^ I 

*>£> 

lETiJ^qj Bf!^=r]'$fc| ^'as^'fc^'qj 

’no 

Ta^^^'q I 3’fq'y^c.'sc 

Nip 

^q?ril2^'5ip^'5fc I 3r^’p5;-S;'3iq-*;^'5'iqq'^s^'3^paj'^ | a’ a^’ 

^3^3^^ I ^'3j^’FTS;'5pjWc^q’?l'i^a I q^=i]’|'<5a'?l’=i]^‘^' 

«3j'5f(^^'p'gq'(q-q!ja'^-:Nq’-|'a^J^£7]^ 1 ■^=N''0^=q^=T^^' 

|]c:-?^(q-q-5^|q|-ai’i5^'q'a|*^'if^=7|*tM^^ | I 

ga'3'«f^’^a'a'c^^ I 5^q'|a'a’^Si I VX' 
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V5 N.? 

^CTj^^qj-S^-qi^rqi 

>o ^ 

I £^^’^-^=r|-(q-^*yIq-^a^-ajc:-i^'qq-sT]5=r|-q^r^-£j | 

^^'<3^q'ajTTa;-f ^=T]-^S,-rfiC'q'(q-(^g(q-^ | l="r^S;'ajq'aj?rqq- 


N,q 

|r^\c|-|q'3-aj-Bfi^nfi-?rc: | 

gq-w^^-fq'a-tq-af^cri-^:: | 

' ■'^ 

N9 


:^qy^'(^q'^£T|5=^*^q'^'a^^rT|'ar | 

NP 

i^I^c;'-^q'^'3^ra^||^-a^^=T|'5r f 

NP 

^=T|'5^-^'g'^5iq|-y^q’3'^i^qa^-5rn^S=T]''3rl|'a^*^=T^ 


•N9 NP 
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pq-q|q-q| ^•^•b'^c;-c^^-f^Q^*q-*^c:'S!^'^c;-q| 
q 3 ^’!q-q^= 71 'q'a^||^^ ] ^■^^■gc*^-^c:-q^-aji;-^-i;^qQ^-q- 

|]c-?ipq'q^=T]'$v<^fq'?7’q'g^^’ I ^’^^■0^’ 

'o 

No. 4. 


^:T|-q!^c;5^*?ril 


c;Q^-i?^’=T]^'n^c;'=^c;^\cjci|-q | 

>o 

i^qq'q-ij2^'qil’(:;^c;'qs^ci]-q'=T]543i^ ] 

gc-0'3ii^-|:;'r5C'^'^'0^*3^r'^ I 

so so 

q"0|p-q-'^--a^p^*yl^'pqp'q I 

s3 ^ 
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s.» 

>o 

^'^pi'aj-^'a^q^-t^iq*q^j|;^-y^-Q^:^:T| I 

NO Ns 

^y^'5Js^c;-=r|^q-0q-ai-?j^q-g|5j-qcT|'0fq-ar| 

5'^'5’=T|^^'0qrq-|-3|aj'^q|-5aj'aq 

|qq-^-|5q-cr|^i;-^ai-aj-[nq’:^|dj'|q-5r| 

| l?I'=i|5si'a;^-q*nrj-^ET| | 

u^-=T]5^'(5S'^'s^q^\^=r|-ai'|^'s^q | 
^qtq-iq-S^'c^'^'SI^=T|-5=r|'q'ST|^!?j’^c: | 
t?j'£T]a^’(3^'^q'^ttl"^’'^'5c;'j^3]^-;qc'^5^'Sr| 

N» N? 

28 
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>0 N^ 

s,(q-g*q'q0-qS^-^]Wj’or55'a^^=T| | 

YqsT|-q'q0a^'si];^}^'g^^'f^'eR’'5 1 

(:^^-:^3;j3C,'(q^'q»^3^’aj-^si-r^-qi5C-8^Sj'^-552^''ar| 

Nq ^ 

as;-3qp3j'^c:'^^q'<^q'3^-a^p:!^g-^'q’q*^^g'‘^^ I i^^-sq'^^qaTiq^’ 

^|!J5^•^|^'q||q•qq'q|^^•^C ] =i]'^’|q*^'%ar^^'3i’5q'(§'5r 

>.9 

] ^^'q*<g'^q^5q’q^5^’qy | 

N9 

^■0’'\^=^'§^’3?rqq*^'y5j | Fro^ j 
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wTc^-cj I ^•5’^<5i*^|*l^'^'^c:'3;c:-3^^';Mc:'| | 

\a ^ 

Na 

cr|^JT|^'2f <3gq’5l-^fqi^-q-y5i^ | «C-^iqzT|-^-3jE;'q-^'5j-ajc'a5q- 

srq^l}-^-iwq| •^f^'!!]-q-^^ | 

^^•l-^q^-qy ajO^C’^'i^^q j ^•5i^-I^l^VCj3j-^ll-:5-arq^q- 

Q^^rT|-^-sT|’^q|-[r!c:-5|c;'j-?rcf ’0, JOj | 

ar^=rf^=Tlf^-'^C-(a,*^=i]j Q^^-^'5r-q=TfQ^^^=T|'cq3jf 

'O 

^'gq?rq*^C| 5Ic;'cn5^^‘^'C^*^=T|9^^q| <a^5**^5J^*q5^'q^dj-g^ 

I ^3^-p'aj^-qq*^'=T|a^-^^:T|^-g-q^^-^ I 3^^* 
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Nd 

0’c5r=Tpr=T]'f2^'^’?rc: j 

q-5I5^a^-^q)-%^-^-!3^*a,=^=T|^ || 

sa 

q-?j:^a^-sp]-|-iMs^*i^*5j^c;-^| | pj-aj'c;^- 

tT|J5?j-cr|5cr|-qgq'q*ci|s^*^-a^3-*^?iI5^-(^ I Q.3-i^q*;-g5^* 
i^i^l c-^’^^aj'aj’STi^l^’^^aj-l^rsil'fqi :^qa]-(q^-as.;^| q3^**^-q5^- 
%q| ^5j-q-c;-^-,q'qs^5fy^aj| Q^^-:^55s.-0^-i^54 1 :^q|'^r 
c:’5f5j-q^q|-i?r^'(5 1 ^C'5j’c;-iic;-f’^-0'^=^^f^wq^cr]| ^'^crj- 
i5,-3ja^c| 

^’^’^’^’^^'^'4=^ 1 '3^^ I I 

^•q|C*^5^*|5j-(q-q«5c:-i^5j-i^^-q ] j 

3::^^-q] ^•g^-^c;-Hfas,?^| c;^-5^:^a,-^-qq|-ar0q-5j | |c;-q' 
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^(q’^-qi^c;'^-^-^',^-z^qa|*aj*^*Hfc:-aj-5i*i*;'^| 

I ‘^^■:n'^‘^'P=THr=T§^-q^rq!^C;v^ | pf|::,.|jj|.ft,. 

^Q^'p-qrTjai-^ I ^=i]^-q-ai-q-£Tjq-3^c;'Hfqc:-^-^| ^ 

^C'5^^*ajC'aj^^-q[;*§| S|(q-^q-qc;*i^'5i^-^ | ^-g-^jiiq]- 

,^C-5I-a^|q|^| r^tq-gc- 

iqq-3q|^5ji^'^'q-5q|-rf^=i|-5fc:-a^^q|| j |r- ^ 

^ ^’q'^'^^’0q*q'c^.^',5*^’q^2^q|-pq’5-q^a^c; | j 

qi^C'^'-^’^c; j ^q’^j'qr^’S-^l ^3j'^'q'^a^'a|q]2^cr:^c*p‘(^'^' 

^•cqq-q-?ic;|| 

*^qq'q’qq|Yqgq'qgq-q | 

^Ji’'^f 15^’y^S^f I p^’^'Cd^g-q^q^’O^pq-^ I 5-q’Q^?;q|- 
(^p*^’^'qc:Y|=:-^| z^qaj’q'q|q-3'^| qs^^q^qz^'^ip^-^C* 
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N5 

Nd 

/ >5 

^•arp=r|-£fsT|^5l’3qw(3r I 

pq|Tr||q|*|^-SHE]^*!a^-^ETj-^q-^ | 

pcr|-=r|5q|-^^g-c;’^c;'§j-^'^=i]’^ | 

^’5r^c;'^a;'l3'^£Ty^‘^'Sr | 

>.9 

^•arpsi]'^=T|^5|-aq*'^’5r I 
pci]'=H5Ei]'gc;’?^’p«v*q-^q|'?rq’^ ] 

peT|*=r|5=i|'|c'|^-^*^^'ar^-Bf I 

NO 

'^qyq§-g^C:q'a;'|5'^'^’25i^'Sr | 
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^'ai-pcq-cf | 
p^=T|l=r|-gC5jpaN’q-^«T|’5rq''^ I 
pci|-CT||q|-^^'C-^C;-§j-^^-5r j 

N9 

g^|-*^c:*^cq-criS^-|q-S=i|-y4;^-Sf I 

NS NS 

^•nj*psT|-Hr«T|^3q’a5}*^-ar [ 
p=T|-5T|5cr|-|c:'^p5,'q*^=T|’5jq-^ j 
pcT|-CT|5£T|-^^-C:'^C;-§|-‘^-^ar I 

^^•ar=T||cT|^'q^'^q'^ai'cr(^'3^C’5j f 

^q-=J]3=r|^-q^”.^q'^a^-qa^-,^c:*d^ | 

NS NS 

5iq*q'q|gq|^qq^’^cr^q'crQ^'3jc:'<3i | 
3c:^5'|-=T[^=T]'^^'u^J^*ar I 

NS 

3C:’arsi|3=i]5rqay-^q'^q-q^'d^C’3j I 
r^c;’§j-^cT|'rT|'Q^a|'^?j-^C-tNs^’q | 

NS NS 

^•c^q'q'q]qcif=T|^q wSr } 


p=T|’JT|OT|-|c;'5ip^-|!’^'^q-5^ I 
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pEr]-iT|B=T|-|c:-|^-^'^T«;-aj-^'ar I 
*T]qy^-^2;-q:^5^'^ar^^-qgq-i- -5^ | 
p-^?j^*?fQ^g-=T|'CA^c;-gc:-:^a:-a^^ | 
5fp^51'5|5[^-p-a;q-'^-3^ I 
HreT]^5i-3^-^Q^'^-|-or^*3^ I 
af=T]^5i'(^=Tj-§|'!^=T|-|-ar^-35. 1 
of 'T|^5I-q'g]C;-^-q-|-Qr^-3^ I 

'3^ I 

Sfsr]^51'5^p^-0-^W^'i^ I 

^^’^^f!C;-^=Tl'=35^^''q^’5i^| l?I-cr]'J^q(q-qgq-cqaj-q’u;fc:-|| arr]* 

>0 ^ 

s® 

gr5jp^-§’'^=T]'^fq-5ro^'g^ I 

>a ^ 

>0 >.:» 

q?^5l-^'^q|'qy ^’q^=^a|^ 1 1 
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>o ' ~ 

'SO so 

Nd 

S 9 SO ^ 

NP 

} §C5jp^’arai^'^^c:’Q^p^-5j’^q-?r-| u^c: 

so 

^zT|-qs^5j-^-yqf^^T-£i I gc;-5jjEi^-araid^lcr]-iq^ | cqc-i^rq-qi^^- 

^'|ra'q-5fj^=T]'a^gi^| q^*|q'3-q'af:^z3|'a^^| 33j'|r-a-a^. 

VO 

q§q-5I'qgq| gc'SIjq^'f j I^Ta^^nj’q'^- 

NP ^ SP ^ 

5’^5Ii;'qyi'q^T3^'^-g^q^:^^| |c:-5ipR-0-<5;^' 

NP 

g'cScsi'^-gsrB,p^?l [ iJic-^ip'^cfrq'^'gst'o^'oi-cii^c'q' 



22o 


ai-c;--^c:v^cr]'^’^c:-:^’y^5^ f ^•^rrj-i^-'^ f | 

>0 >o 

NO 

“V» Os C*s Os •v— Os •NOs 

NO 

si]3j?j*?I-qc^'q-^£T|'q | §3i'?rQ^-^-5^-ys’'5J'q-ia;^ | 5j-l?^'5;j ] 


^'■^’iT] I r'^c'q'swai’^^’s-^j'^c: I Ij-T'a’ 

3j^:;^c!v|’:^’^-^| | c:-^c'q^2^-^'cr]'5i'^^'c^5^ I 

NO 

l^'^T-us|r-U3|-a^-q|l 

NO 

i^'C\Cl?sT’5^'3^^’q] I w'^’ 

NO 

' <5:: • 3^ • qsi' 3- :q?]' q- | 

NO 

rr]'qp-=p-'^q-‘^ 1 I I 

NO NO 

^iq"^-q-?fq-Tq-^3j-^ ^cTj- | q-?r^’§i^’=T|3=T]'(q-^'^q | 
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>*5 

qp5L-0’qi^^'q'qgq-^-q(^q'q| 

qq-a-^q'|!^-ci|^^’rT|’^5fq!5r'§j3j-^q| | 

N,5 

N.P 

v? 

Hflk’^Tqi 0'^^’p'§0'q'qCYq'^^-q| q^^-c7| 3'^'5jq' 

I qC'^=T|*5q|-q^q’^ I ^Q;'p\^VC|-^q^'ql;54 j 

>5 

N.9 >«C >0 

gc-qps;-q^-^^a|'y7:^-i^'^ I 

qC-^q]'q-^-^-^-^-^-3^ar| 

^'^qj-a^^-q-^c: I 3-^5j-0^-qc’^cr|'q-^v^v^vc|-^-a'^ j 



228 


'g’S'pi’ 

ar=T]-'T|ai| c:n^-pa^-3jc-^jJ7|-q^^'a^-^ I ^•^^'5ic:-Hf|'7|^’?ic: | 

'>D 

NS 

sa 

Na NS 

^C«^^^-Qr^Y=T|^HCj-^-3"| 

Na 

^ g=q’i5^q I I 

l^’fl 

?rc I II 

c:a^^i^p^q*q|-5J'q^*^(q’o!Ji^'g;^-a| | 
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^^-ajETj-aj'^-lv^'^-^-a^af 

^'=ni]-i wq I q-=i|f q-'Tj^-q::-^=i]'q-^-^--^'^-^*i^*q | 
;^C;-3^*C<3j-cgc;’5}-|=I|^'q^| 5^yqp-^q|-CT|5i5I- 

Na 

q-?rc: I =i]^qy^p-aq-^=q*;^Qj'ijq^-^- 1 u^[;-Tj-^3;-^5^g]* 

s» 

C:q,*5’q[||?j-rT|*s^q^’ar^'ar I 

S'igc:-igc:-^'T|^-5}^-q;^=T|Tq-cr|^d^ I 

•ns >o 

qc;-*^^^'q'^ysT|?r^^^'a^ar | 
%:'<3j=il-q'^'^->^*^'^’a^q' I 

^•|=T|*3s;^-q I 3'=»]5^''T|2jrqC’5fi|’q-^-^*^'4:|-^’3^ q I 
I cqc;-pa^'5jc:-s^'3’ j=i|-^-q^c;^-?rq | ^-^iq-cqc:* 
3^'c;5,-«=^rq’§=T|^q| 2M^3liq'3q-^£T|-crj3j3q'ar?rc; J ci|^qyqjq- 

N.9 

3q’^=T|-5rq-qq^'?C | ^'|=»|’§jq’3^cai'^fc-q’qc’(^^'y3j | 



•230 




sq 

«igq’^-q^^-q-^c: | SfsT|^-?rE:-5^'p^-^-^'aic;-^cT]-^c;-iq=r|-^c; | 
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CAPTURE OF ’aBRUGUMA BY THE KING OF HOR, 
Abstract op Contents, 

L 

The King of Hor had no wife, and therefore sent two wise ravens 
to all countries to find him a wife. He heard that king Kesar had left 
the land of gluing and decided to steal ’aBruguma. All the Agus had 
gone to the ‘cold valley’ for sport. Only Agn Khrai mgo khmi thung 
was in the castle IDem, ldem,mi Idem. He was wearing two hats, and 
his dog had two red collars. ^ The reason for this was that, according 
to his belief, Kesar had got lost, and he himself had become the lord of 
gLing, Lady 'aBrnguma had a terrifying dream, in which she saw 
herself carried away by water and fire, and Agn ’aBii dinar lam hstan 
killed by the king of Hor. When she asked the lot-casting witch about 
the meaning of this dream, the witch said that the dream was neither 
very good nor very bad, and went to her own house. 

2 . 

'aBruguma's maid-servant went to fetch water, and, on the other 
shore of the lake, she saw Shankramira, who was at the head of the army 
of Hor. Sliankramiru asked the servant to tell him the names of the 
strong castle, the hero, the quick horse, the fierce dog, the wise lady, 
the paternal deity, the maternal deity, the sword, the arrow, and the 
spear. 

The servant was frightened and ran away without making any 
reply. ’aBruguma scolded her for being late, and said she would not 
allow her to walk three steps further, nor to say three words (of excuse). 
However, she allowed her to say three words, and the servant reported 
what she had seen. Now ’aBruguma took the servant’s dress and went 
away to find out herself. Shankramirtt asked her the same questions, 
and ’aBruguma said: Formerly the strong castle was gLing mkhar, 


I In Kesar’s journey to China this Agu is wearing three hats, and the dog has 
three collars. I am informed that Kesar's journey to China ought to bo told after 
the defeat of the king of IlOr. 
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DOW it in Weni Idenimi Idem mkhar ; formerly the hero’s name was 
Kesar, now it is 'aBu dinar lam. bstan ; formerly the quick horse’s name 
was rkyang rgod dbyerpa, now it is sNgorog pan pon ; formerly the name 
of the fierce dog was ySer ling, now it is the bitch ITom dkar ; for- 
merly the name of the wise lady was ’ aBruguma, now it is dPalmai 
astag ; formerly the paternal deity’s name was Kerzong snyanpo, nowit is 
Bab lha ; formerly the maternal deity’s name was hkicr dinan rgyalmo, now 
it is Drag lha rgyalmo; formerly the name of the sharp sword was 
rDoba chodma, now it is Mig airi ral gri ; formerly the name of the swift 
arrow was yser mdd mjug rings, now it is mdd dkarpoi lam bstan. Then 
the lady went back to the castle, and Skankramirn to the army of Hor. 

Tlie Agus who had come back from the ‘ cold valley,’ decided in a 
counsel that they should go in turns to spy. They lighted fires for each 
of them, and said that the fire of him who was to be killed would expire. 
At night they all went to the encampment of Hor and stole all the horses 
of the enemy. ^ ’a Bu dmar lam bstan, being a child, was not able to follow 
the other Agus, and nothing was left for liim but a three-legged horse. 
Wlien the light of the next morning appeared, he covered his head with 
the rihshing (the invisible cap, Nebelkappe, of German mythology) and 
became invisible. 

Meanwhile the two ravens, which had been sent by the king of Hor 
to find him a wife, came back and reported : They had gone to Lhaynl; 
dBangpo rgyabzhin had three daughters ; one of them was dumb, the 
other blind, and the tliird deaf. There was neither food for man nor 
horse, and the road bad. Then they had gone to Klu yul ; also ITogspo 
had three daughters, one limping, the other had stiff hands, and the 
third a big belly. Then they had gone to Bar blsan ; mother Skyahs bdun 
had three daughters, the first had a crooked nose, the second a bald 
head, and the third a long neck. Finally they had gone to gLing, 
’aBruguma was beautiful, her upper half golden, the lower half turquoise, 
and her hair golden.* Because also supplies for men and horses could bo 
obtained in the gLing land, and the road was good, 'aBruguma would be 
a suitable wife for the king of Hor. Kesar was lost in the devil’s land, 
Agu dPalle had grown old, and the other Agus had gone to the ‘cold 
valley.’ The ravens had even found a bone and some beer-yeast for 
their food in the land of gLing. 

When 'aBu dmar heard the speech of the ravens, he killed them. 


I This is the only incident of horse-stealing in the Tibetan version. The Mongo- 
Tiiin version has nnmerons stories of this kind ; they may be national history of the 
Mongolians. 

^ According to tale No. V, ’a Bruguma’a hair is black. 
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URing liis stick as a sling. The king of Hor, who could not .see the Agu, 
was astonished to see his ravens fall down from the empty sky. He 
bulled them, and Agu ’aBti dmar lam bstan lead his three-legged steed 
before the Agus. Here he was ridiculed so much that he allowed his 
three-legged horse, which in reality was the magic horse of the king of 
Hor, to run back to the encampment of Hor. 

Shankramiru mounted the magic horse and rode before the tents of 
Agu dPalle and Agu 'aBn dmar lam bstan. Both Agus frightened him 
through their ability in shooting. The first shot the middle one of three 
flying pigeons so that it fell on Shankramiru' s crupper ; the other 
destroyed Shankramiru' s crupper with an arrow ; because on a day, which 
happened to be a Musulman as well as a Tibetan holy day, he was not 
willing to fight. Therefore Shankramiru uttered a certain sound, which 
made all the stolen horses run after the magic horse, and in this way 
the horses of Hor were recovered. 

Because all the Agus were [again] in the ‘cold valley,’ the army of 
Hor went first to the gLing castle, and then to the castle Wem Idemmi 
Idem. Only lady 'aBruguma and Agu Khrai thung were left. The latter 
invited the army to a tournament and to enjoy the stores of meat and 
batter and lady 'aBruguma. Then the army of Hor went again to gLing. 
(The castle IDem Idemmi Idem is apparently outside the land of gLing.) 

3. 

'aBruguma took up arms and tried to fight the army of Hor; but 
she was frightened by the war-cry of the enemies who suspected her of 
being a woman. She had to submit and become the wife of the king of 
Hor, but refused to leave her home until the stores of meat and the 
stores of butter were exhausted, and a castle, which by an arrow’s length 
neither touched the sky nor the earth, was built of sheep-dung. In this 
way she gained twenty-seven years. ' 

When all the conditions were fulfilled, 'aBruguma gave her dress 
to her servant, and the king of Hor went off with the servant, believing 
her to be 'aBruguma. 'aBruguma remained in the house-stable of gLing, 
hidden beneath horse-dung and a copper-kettle. The king of Hor was 
advised by an old woman to go back once more to the land of gLing and 
lia ve a horse-race in the stable. At this occasion 'aBrugvma’s hair became 
entangled with the feet of a horse, and she was discovered and carried 
away. Now Agu Khrai thung made a feeble attempt to fight the army 


1 According^ to the Sheh-version, the king of Hor h.is to piocnre a kiang, a wild 
yak, and a wolf, and in this wav three years are gru’ned. 
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of Hor. He killed one Imndred men, but was frightened away by the 
war-cry, raised by the army. Aga Anggar Itsangspa was carried away 
and put into prison. 

4 . 

'aBn dmar lam hstan, before setting out to fight the army of Hor, 
asked Agu dPalle’s advice, in particular, whether it would be better to 
use old arms or new ones. Agu dPtille advised him to use old arms, 
and to imitate the lion, the fox, and the crow in fighting ; never to go to 
the left of a sword-man, nor to the right of a rifle-man. One important 
advice he had forgotten to give : never to drink water direct with his 
mouth, and never to take off his coat of mail ; for although the body 
of 'aBu dmar was of steel, there was a spot of the size of a mirror 
under his shoulder which was of flesh. ’ aBu dmar killed half the 
army of Hor and re-took ’aBruguma. When taking her back on 
bis horse, he was overpowered with sleep, and Shankramiru, who fol- 
lowed them, could secretly speak to 'aBruguma, and ask about 'aBu 
dmar's vulnerable spot. ’aBruguma's heart was inclined in love to the 
king of Hor, and she advised Shankramiru to ride on in front of them, 
and hide himself in the lower room of a water-mill. When 'aBruguma 
arrived there with 'aBtt dmar, she persuaded the boy to have a rest, 
take off his coat of mail and drink some water. The boy who did not 
suspect evil, did according to her advice, and, when drinking, was shot 
in the fleshy spot by Shankramiru. Now 'aBrugtima and Shankramiru 
overpowered him and left him there.* 

Soon after Agu dPalle arrived at the mill and resolved to avenge 
’a Bu dmar lam hstan. Although the boy implored him to heal him first, 
Agu dPalle went off and killed Shankramiru. He filled Shankramiru' s 
skiu with sand, placed the skin on Shankramiru' s horse and sent it off 
in the direction of the army of Hor. There this spectacle caused a 
great consternation, but the king of Hor and 'aBruguma arrived safely 
in the Hor land. 

Meanwhile Agu Khrai' thung had arrived before 'aBu dmar and 
torn out the arrow. Because the point of the arrow was barbed, the 
heart was torn out too. When Agu dPalle came back, there was no 
I'.ope left of saving 'a Bu dmar’s life ; but before dying, 'aBu dmar said the 
following ; In the valleys towards east, south, west and tiorth, there are 


1 The story of ’aB\i dmar lam hstan ia extremely similar to that of Siegfried in 
German mythology. The corresponding points are the following: Both use a cap 
to make themselves invisible ; both have a vulnerable spot underneath the shoulder ; 
both are killed when drinking water and when tired out ; in both cases it is a woman 
who reveals the vulueriible spot to the enemy, although from different motives. - 
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herds of horses, goats, yak-cows, and sheep respectively. In the bal- 
conies towards east, south, west, and north, there are a golden mill, a 
bundle of pearls, a copper-dog, and a pearl-white lamb, respectively. 
Make three portions of all these articles : one for the restoration of the 
gldng castle, one for me (_'aBu, dmar's burial ?), and one for king 
Kesar. Kesar will come back and re-take ’aBruguma. This shall he 
her punishment : For three years lucerne is to be sown on her head ^ ; for 
three years she is to tend goats ; for three years sheep ; for three years 
cattle ; for three years she is to be everybody’s servant ; and for three 
years water-carrier. 

Then ’aBu, dmar lam bstan died, and Agn dPalle burnt him on a 
high hill. During the time of mourning dPalle would not eat more 
than a spoonful of flour a day. 

5 . 

Agu dpalle was called up by the grand- mother of the end of the 
village, who told him to send two storks with a message to Kesar. 
After the storks had been fed and washed well, and practised until 
they could fly nine times round the castle of gLhig, they were sent off 
with a letter each. The night they spent on the top of a high tree, 
at the bottom of which two ogresses, mother and daughter, had their 
night-quarters. Towards morning the daughter was sent about to 
see if anybody was near. As nobody could be seen, the mother 
told the daughter some secrets about Kesar. Kesar was playing at 
dice with Bamza humskyid. He had lost everything and would soon 
lose his life in the game ; then nobody would be left to hinder the 
ogres from eating horse-flesh and human-flesh. Suddenly the storks 
said Rung hung. The mother who knew that the birds had listened, 
was so angry with the daughter, that she hurled a huge stone at her 
head. But the stone rebounded back and hit also the mother. Thus 
both died. 

When Kesar, who was playing at dice, heard the voice of the 
storks, he ran away from the game and said to the birds : If you are 
the bringers of good news from the gLing castle, the stores of gLing, 
lady ’aBruguma and ’aBu dmar lam bstan, roll about on the white 
carpet and eat fresh meat ! If not, roll about on the black carpet and 
eat the flesh of carcases ! In answer to all questions, the birds went to 
the black carpet and ate the flesh of carcases. Kesar fainted each 
time, but the birds went on his mouth and dropped their excrements 


i This ia probably one of the few recollections from the time when ’a Brvgitma 
was still a personification of the earth. 



in it. Kesar woke up at once aud vomited. Tlie advantage of tliis 
treatment was, that all the poison which Bamza bumskyid had given 
him, came out, and full memory was restored to him. The poison 
caused a plot of ground of the size of a saddle-cloth to fly up to the 
sky, and a similar plot of sky to fall to the earth. Kesar asked where 
his horse was, and the Dzemo said that it had been sent to the hills on 
account of his bad behaviour. 

6 . 

Kesar went to seek his horse and found him near the ice and 
slate. He expressed his wish to start at once, but the horse refused on 
account of his sore back which was due to the cruel treatment by 
Bamza bumskyid. The horse advised Kesar to make use of the 
medicines and lancet put in his ears by mother ’aBruguma. When 
they were applied, the horse became stronger than ever before. 

Because the horse knew before-hand that Bamza bumskyid would 
offer him butter with poison, he knocked the basin out of her hand, 
and Kesar hindered the lady when she wished to beat the horse with 
a huge beam. 

Now they rode off ; but Bamza bumskyid with her daughter, whom 
she had bom to Kesar, ran behind. When riding through a deep 
water, Bamza btimskyid seized the horse’s tail and followed. The horse 
suddenly kicked and threw her and the daughter back to the shore- 
Bamza bumskyid was so angry that she killed her daughter, and offered 
the upper half to Kesar for food. The lower part she devoured herself. 
Kesar built a stupa for the upper half. 

Bamza bumskyid ran to Khyaba lagrings (the devil’s) grave, and 
howled into it. In consequence of this tliere was an earthquake. 
Kesar, making himself invisible, hurried to the grave, and recited strong 
magic spells, until it was impossible for the devil to leave his grave. 

7. 

When Kesar and the horse arrived at the frontier between gLing 
and Hor, Kesar sent the horse to gLing, urging it to hasten on, and not 
to travel by the sky, nor by the glaciers, nor by high rooks, nor by the 
high plain, nor by the lake, to escape from harm which might be caused 
by the creatures living there. When the horse was discovered in gLing, 
neighing be fore his shell-manger, the grand-mother and her grand-daugh- 
ter cried for Agn dPalle, saying; To-day Kesar’s horse arrived, to-day 
the sun will rise, on the glacier the lion will walk about, on the rock the 
big ibex and on ttie meadow the big yak ; the wolves were heard howling 
on the plain, and the foxes in the valley ; in the lake the fishes were seen 
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moving, in the side-valleys water was seen flowing, the voice of the little 
birds was heard ; on the bare hill grass was seen growing, buds were 
seen on the dry fruit-trees ; a letter from king Kesar has arrived. Oh 
d Palle, do not remain in sadness ! i 

dPiille came and cleaned the manger for the horse ; all people gather- 
ed some hair of the horse and adorned their heads with it, as a means 
of acquiring a blessing. 

A letter was found on the fore-part of the saddle, but only the Nagl 
Pargyi gochodma was able to read it. When d Palle told her the joyful 
news, she would not believe it. dPalle had to throw poison into the lake 
and with diflBculties persuaded her to come out and read the letter pub- 
licly. The Nagi went to the top of the hill Tissuru, from whence IHa 
yul. Bar btsan yul and Klu yul could be seen. This letter contained the 
general call to arms* The following were called : — 

The armies of Zfla yid. Bar btsan yul and Khi yid with their re- 
spective kings ; the Agus of gLing with dPalle at their head ; the lamas 
of gLing with rTse dgu at their head; the Mons (caste of carpenters) of 
gLing with Penag at tlieir head ; the smiths of gLing with Karog yang 
’adzin at their head ; the Bhedas (caste of musicians) of gLing with rKang 
rings (long-leg) at their head ; the boys skilled in using the sling ; and 
the girls skilful in the use of the spiudle. Whoever had provisions and 
a horse, was to use them ; who had none, was to receive them at the 
gLing castle. 

This array had marched after Kesar for seven days, when suddenly 
Ane bkur dmanmo arrived, and told him to dismiss the host, and to fight 
the king of Hor alone. All went back; only Agu Khrai thung was 
loaded with 18 bushels of provisions as a punishment for his misdeeds, 
and had to carry them for Kesar. When he was tired, Kesar would 
sharpen a knife or light a fire, to cure him in a rude way. But Ane bkur 
dmanmo did not like the sport and ordered Kesar to send the Agu home 
too. Kesar seized him by his ears and threw him back, so that he arrived 
in the gLing-ia.nA in a moment. 

1 If this song does not refer to the arrival of spring, I do not know to what else. 
Perhaps I shall be charged with having forged this song, or certain lines in it. But I 
hope that somebody will take the trouble and ascertuia that this song is actually known 
to the people of Lower Ladakh. 

^ This song is of a special interest, as it appears to contain the actual ancient 
Tibetan call to arms. 



Vocabulary and Comments. 

1 . 

'P'^^MAe, name of the king of Hor. 

I ’o-^yangshes, possessing pure wisdom. 

I lam, dream. 

won khanmo, = mo mhhanmo, a woman who casts lots. 

I I sna, me sna, ' the nose of water and fire i.e., the 

foremost part of them. 

I oi" P^cid tea, coarse sackcloth, 

dar yug ; not ‘narrow strips,’ hut a large piece of silk 

without seam. 

g;j' jc I nio rdi, dice for casting lots. 

sS'Wi ’ahyi dyos, — 'abyin dgos, what is proper to be offered. 

2 . 

I ’athunmo, or — ’athummo ; or — ’athumma, the maid- 

'O ' ^ 

servant who fetches water. 

I I'espectful for ‘ water.’ 

I cha kar, pall. 

dpalmai astag, name of a wise woman of gLing ; 

she is the female Agu. 

of tie intermediate paternal deity. 
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j drag Ilia rgyalmo, name of the intermeiliate 

maternal deity. 

I migsiri, name of a famous sword. 

mddmo yser mda mjug rings, 

* golden arrow, long tail,’ name of an arrow, 

mda dkarpoi lam hstan, ‘ white way- 

leader,’ name of an arrow. 

shankramiru, name of the captain of the army of Hor, 

dmag rang, = dmag brang, encampment ; compare Lad. 

Grammar, Laws of Sound, No. 3. 

ma nonha, not being able to follow {lit. press on the people 

before him). 

rib shing, in full grib sking (Laws of Sound, No. 3), the in- 
visible cap (Nebelkappe) of Tibet. Who puts it on his head becomes 
invisible. 

I astonished, surprised. 

handrang, = ha7i Idang, damh. 

zharba, blind, in West Tibet. 

^ I rgud, deaf. 

>«? 

I sbangma, grains of barley that remain in beer. 

I throw stones with. 

I fly- 

. >o 

I mdun gru, fore-part of the saddle. 

shtikur shing sher, name of a Mussulman festival. 

NP "SJ 

mangs, — mang, much, many. 



I shas, several. 

I iffig skye, neck-bracelet. 

I kha zuhla, or kha shuhla, turned upside down. 

I = zting, a pair. 

I tubag, = tupag, rifle. 

4 . 

I chu ’uthungcas, drink water out of a brook, 

sa 

by bending' down to it. 

ganni rogshu, a thick coat of mail, made of iron, 

chains. 

I spvbste, putting on the hind-part of the horse. 

N9 ~ 

c5C'cr|-^p I chang yyog, below the shoulder. 

ran ’athag, = I'ang 'athag, mill. 

I phancasj to heal, become well. 

ss^-^q-cri-qai-qdii snnoroggi ponpon, ‘ black-blue with tassels,’ name 
I ' r , ’ 1 „ I 

of dPalle's horse. 

| drar chad drur chad, cutting quite through. 

e- ^ . 

(^■^'5^ I ^hibmo, sandy, of fine sand. - . . ^ 

^or^qi thal sub, or thal thsiib, dust. 

} Icebscas, jump (especially on a horse). 

Cv 

I zhtg sob, healing from destruction, restoration. 
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I balcony. 

^Cjj I hrugu, ball of yarn. 

>*P N9 

I '^'^9 knowing how to bark (of a dog). 

I 'obrag shes, knowing how to shear (a sheep), 

I ‘^^bong kol, slave of the whole community; i.e., whoso- 
ever sees her may take her for his work. 

I ^bur mangs, = thurma, spoon. 


5 . 

I khrung khrwtg dkarmo, stork; thus it is appa- 

■>0 N 3 

rent that also in tlie Sheh-version, the birds coming from the south are 
not birds of prey but storks. They will fit much better in a myth of 
the seasons. 

I ctib cadde, silent. 

I rtsihiting, risk of neck or life. 

T|C^'T|C I kimg, voice of the storks. 

•vS >0 

I arara ururu, rattling of dice. 

"sa 

^’■55^ I >^01^ about. 

I sangcas, awake from fainting. 

5'.^ I Cl she, = ci shes, who (what) knows ? 
phra htangcas, to kick. 


6 . 


•^’(qC I long, horse- dung. 

^CT|’^q| J thsig mig, the depressions between the elevations of 
the spine. 
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^'OJ J revenge. 

I ikolte, speaking [soft language] . 

=Tpf 5 ^| 72/ocas, cook. 

I lag mtho btangcas, to rear up (of horses). 
I Idurii, perhaps the same as rdallu, little stone-pot. 

I 'o-pkocas pour out ; causative of ’ahoha. 
hhrag rlung, anger (lit. blood- wind). 

N 9 

rom khang, or ro khang, grave. 


7 . 


I ”‘^^san thun, perhaps the same as thun mthsams, at day- 


break. 

Cs 


nyima spun bdan, ‘ the sun, the seven brothers,’ the 


SO SO 

seven Haritas. 


I here in the sense of ‘ fruit-tree.’ 

J khol, bud of leaves. 

3'^^ I Kyesar; it is remarkable that here the form of Kyesar 

actually occurs, instead of Kesar, Many people in Lower Ladakh 
pronounce the hero’s name in this way. 

CS - ■ 

dargyi go chodma, name of a klumo ; in the Sheh- 

version the name of ’aBruguma's handmaid is Dar lha go chodma. 
slab lo, speaking as if in a dream. 

rgyangcas, to fill. 

CV 

tissuru, name of a hill. 

-N 

^ of the captain of the Mon-army. 
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I ^(^rog yimg'adzin,na,meoi the captain of the 

army of smiths. 

riansfnH^fs, ‘long-leg’; name of the captain of the 

Bheda-army. 


sdar btangcas, sharpen [a knife]. 
starkha btangcas, to open [a vein]. 


dpa, tinder. 

.bul, a ball of food (to be throwu into the mouth). 

>o 





qrT|:T|^'Hf^'<3i^| pj-oisl-^sTj-q!^-^-!^^ | 5I^JN'q-nf]-X^'»Ic;’ 

q*^c:*q*55h'^'§q'5q]*q'?|q’q'qq*^*^'||wqq’qq^q'^'?rt| 
qqq’S’i^q I r l^g’=r|'5iav'<^jq^'iM'7]'(^C’3qa^'qc’^c;^^ 

• ' >J N? 

Iqj'i^^'q I §q'5£7]’ar5’if5ja'^^’f ’qc;'-^c:'nr|^7^*^*qp^’ 

q|q'?rc| 1 Q^^’5^'|’C-c^c;'5i'a^- 

5|’J^qa^'^5c;’3;i^'qj^a^-^C'ar3^'5=r]-i^^-q | 

^3;i:^3i'q'q§q*?rc'q^| »ia'pi'qq'q=^q’^'i^^ | 

N.q 

<^r-5j-;^qa}-^a;'B^-^ci|'^’5I=;c;-q|’5^'q'^3j-^i^q'q | §q-^* 

I p^'3q-^=T]' 

•s.» 

>«3 
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NO 

N9 >0 

q wf 5i'Q^^c;’q'a^^^=T|^ I 

N» S5 

q^Q^^j-^qj-O^s^qi^ | ^’^^■t?r^‘q'T|q*s^q,^-q^')7j'^3;-§E;'53^* 

a,^=ri-=Ti’^’a^:;^=T|-5^-q'^-^ | iq-pr^-q^^T]^ | (^c-q|=T|-3|-g^- 

'>■» NS NO 

'T]’«qQ^’5ic:?^'^^c:'5i-(q’-^’^-qc:’q^=j]5^H ^q-5ic:- 

<^q-5}'(q-;f|c:-q-qc:'q^q|^ I »iq-^s^*|l*£T|^^-q|-5:T|-q^-qc;5j I 

g5j'ar^^q-5iq-Hf(a^|£T|^^c;| ^q'3j-(3^| l?1-^-q’T|q-J^q3^’^'5>j' 

NO 

NO 

i?r^'sirr|q-x^5i^'5r^'4a{*^q'^'C3i-§=Tra^::=r|’^f 

NS 

qn^^*^?j5j*3q'5r«;'4<^*^C*IJ’q^'a=i]'a^j^rr|-af j 

NO No 

(qc'|^-5| ^c:-p!-^=i|'^'q^q]^-ar I 

^ NO 

!^q-5jY3j-(2J’^-|=T|*q^fq'q§cT|^'Qri 

J';Tiq'q-^q|-‘^q'5r | 

n^gc'f55'^-4=T|| 

pq'5-£i|C0-a7^r^-a^^C?^'q | a^^C^-y:qC'^^'^-3q-|=r.-oTSf t 

83 
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Q. N^ 

1 1 

>.p 

ci'T|^-^a;i<3j-^Q^-^£T|-q’ll'2gq’5^*u^c;’^s:-ar | 

S.P >s» 

so so "SO 

NO NO 

NO 

NO 

^•gq|’iwq I ^'^^’0'5js^aj'Hfq'(g'>^^|*iNC'f'uT^'4=^| 

NO 

\ 

\ 
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^ Cv 




4^1 f ^■^^■^■if^si|’aj'qgq-q'^q| 

yq’^q’5m'q-c\p^-q^ I I ^^'cqq-tqc’s^-a;;* 


g(3r(q-2i|B=T[(q-^2rc;-|| c:*{^^’^ar§’5^-q-g-^c:'q' 


I yq'gc:-^^3j-ai-q|q-|-q:s;^| 

ND 'O ^ ~ 

frj’Q^|q|^y/Tj-^^-aj-;^5I^*;fj’q^Yg|-^q|-q[r:;^ 1 1 

N 3 xs 


§arg-^^|-^^'q*sr|^C'=T]s^::*^=T|*^=T|-ar | 

>0 N? >0 

^'^^=;-0q-Cp^r5^eai'q'3^r-^Q^£j:^-Sf I 

N.^ 

>0 

^'q*^^g'q'pc;'g'q^'q^'^'|'q!5c:^'qj 
^ai’(q'(q-^'?ic; | iqc;'^'^a^'§^'jc;-^’i^§^'q-q^:T|^ | ^q- 

(^^•cqC'y^sT|-q^=r|Yq^q^-q | j 
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N 3 

I7|^^’sr‘^5=q-aj'g-s I I 

* ^ NJ -si 


I qic;'qQ^-pq-q-a^ge^'^'3;c;-qj-*-arS;-|^:T|-^-g^ | ^rq* 

>o 

NO 


'N? 


5fgq'd;Eq'^'^ara;-qcr|-^r^^-qc:-|| ^’’^•‘^f C^-^^'t^aj'^j-q* 


NO NO 


^q•!q•qa^•lB?^•^q'g'^^•^^^^ary3j•^^q• | 

lB?J*0q-|g'^IET|'0^q^q|-q'CI|^5i-:^r- 1 

^ NO 

f *^-'^'0c;-|g-^ET|’^'0’5j=i]’cqfq-fq’?fc'^ | 

NO 



261 


NS 

*^g^-cr|^c;’=i|,^q-<^^*R-ai=T|^-if^q|-gc;'ar | 

Na 

55^'^C’|s;^-^c-w^^-|^-£T|^c;’ar?fq'Sr [ 

Nd 

‘^si*^c;-|-^c:-q-^=T|^’=T|.^c;'aj*?rc;*q‘ | 

sa 

‘^5^-.^r|-'^c;*^ai-y^Qrar^car | 
^q-y^ar3j^'«^a^-5i^-5j-^c:-|E;'ar | 
55J-^C'j|-^C5’^sr]-?^(H'ar5fc'ar j 

1^'^q’|'^c;'p'^a{'q|(^rq'^c;-^ j 

■sa 

N? 

^’c^c;’5^”gc;Y0q'Hro^'5i^'qyclJ(3|’ar | 

Na 





•26'2 

NO 

NO NO ^ 

NO 

Wq *^= q - ai ':7|^<3 j I 

|c§i'|c;-5ip^-a^p^-y|s^'ai'qm-|5j*qy c^5: | 

NO 

£ r ^’ jr ^=^* ap ^* y ' Tj '^^-(3 rqq |’§^^5^' C ^3 jj 
r 1=^ ^ cr |'^- a ^ p 5,- y ^' q - qq |' g ^^^' C ^3 j j 

NO NO NO 

^5I-||?I'^-^5J'5^p^'a^p^-yqcT|-^^-^=7]’^5I'C^3i| 

NO 

gc;'§j’‘^-g-^gq-5q*a^p^'y^-5^^'(q’qq|-^5^’^51-^5i| 

NO 

NO ’no 

NO NO 

NO NO 

gc -5^ p 5,*|-:^= T |'^'^-:^ qi ^| j ^’ g ^’|5 ;'Bf | 

NO 
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rro^g* | 

Nd SP 

*^r:^c;'C:'5I-q^:^'i^c;':^c:-q^-3j'0a^-ar f 
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No. 2. 

N3 ND 

2}'g=Tfl g=T? 

N» 

^•a|-q|^-^q-.5^-^r'q|’^-.^q-5ai'=l||^*rT|S^*3^5ff^-gc;'c5=^-qS^-q' 

NS NS 

^'^^•TC'sr||^'^'?rc*q-5jc:- 1 Tq'^*q^-i^?rq^-i^-q|q’ 

S9 

^Tc'I ^'^■^|^•q'^q'^c:'3^'5I^'5^^'^^5^•R^c&a^^'4=Ill 

ciNC'sg^aWq’^C;- j Fq-<3SC5|'5iaj’3^q'ai’Q^:^=T|^ | J 

c^^lq-ora^^-q} 'g'a|^'^^*p5^'qf c;'q’’Tj*^a^-g^’3iq|-q*^<3j' 

Nd 

=^?^''Tj-a|c;'lj*g*^'qQ^-<3jc;-*^'(^q]’|rr5=T]’^?|-ya^ j 

Np N3 



265 


SD 

NS Na 

*^'T|i;'HrR;'|q-§C=^c:-^’q| :^cr|-q-55j-^'q]-:^c;*5^| tq-qqj-|a|^' 

N^ Sd >0 

>o 

>0 

ig-c;^g;-<5<^'rT|-q-{qq-q^s^q^-aj^aj-5r \ 

_ ^ Cv_ €V Cv CV •S -V— ' 


^•^^|■iq•q^•^q|•q|q•qj•a^q'5'^^'5}'q5:^■Jaj•^=T|’:^r• 

>*P NO 

^:T|-qc:-f -^'Il'PlI^’rTi-^r^-^-^:;-^:;* [ 

q3rai-y‘gc;'§-i^^f ^^q-%*C'^-^'l|'=7||^!'nr|'qqq- 

ai-a-q§=r|sN j | , 

§^'W^'p^^-0’(^q5I'<q'a^SI^'f I yo^paj^qr^^’q-^- 


^q'(q*q|q’q|q'4=T]-q'q5j'^cr|-^qy j a?j’qp=r|'^ylplK«;'q 1 

S 3 S 3 


yoro^ly^-srijyi^^^'q | 
^•q=;win 


8i 
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^ Cv 


S^-qs^-TT]- a,ps,-y^^- p5I'q=r|’6=T|’CIS’ f ' 

p^-3^^-ci| pc'q-^=i|’^s^-£rn]' 

1 c^i=ri*%3^5q| 

j5^*^:;’?l?4-'^q’g:;^’q I | 

s7]^c;-5jS^-5^3[-<^C-5^*'T]'sq5^'^'g'p’q'5C’^'q^ 

^c;-o^'pc-q^'5^C’?r:;'f iwq j ^-q^’icg'^c-cqc-^jcwt:- 
i:^^-^| q5j'|c;-g?]| Cq'ajt'(^q]'*^c;-qf5j^-‘^=r!^^l 

^■^•q::;’g5^'<3jc;‘a^'^'5^’'^'qi | ^■■q.^’qrc;'pc;'q’(^q|'q|’<3i^ | 

c,'q’'^’^\S|q|''3^'!^c,’gq]’3^?^'q \ | 

35i'?rc'^ I 

q!^q5^-q ] ^•^•^c;’5^-^q'lq]'(q'^q'^'i^c;^ | ^'*^3^q|’^C’5^’g' 
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pc:-qa^'=r]j^q'5I'cBc:'5^*^-q*J^iT|*3j^| | 

NS >0 

^q-CH'^fr- 1 

|'?iE:*| ^•3j^’cv}c;':.^-lqc;-^-§j*SIc:-^'Qrsj§^-?rrf 

N? 

^'|•p’5p'|c•^q•5j'|?I'^•||^•5Ip3j•^'lJ'iqs^•4p j p'|p'^"^Tq- 

q-;^^*q^ 1 I 1 p^'p-^^STc:^ I 

N» N9 

|jc;-.-Tj'^^-grq-Hf5rrci-l^-a^^p'=T| | 

q]’i^5^'q I ^r^p'%’q^-q'g!'a^^''i^-q^q^ | } 

N? NP 

gq'C^q-0’:^qp'a^|c:'q'q'C\5;^p'Br ] 

>0 

^ >0 NP 

p ^'q'q-p^c;-^3^-^=pq(^q-Q^=^p | 

>0 ‘ NP 

NP ‘ NP 

=7pi=i]'a^0^-^=r]-q';:;-(5^qp | 

^•Fq'y5!?j''2c:'q'P'^p'^'Sr J 
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^ N9 

^»^’g^-5I-fi^-5^-^^-Q^igq|-^r-g^-nj-ajr-Q^:;^cr|| 

^ ?i::'q-C\^s;j-^'C:- 1 2^-^^0r-q^*|j-rT|5j-^-'^-5j^.^.§q^.q. 


No. 3. 

=T||:ij0- 

f yJ=T|'^•3^^•3C;^.0.5J■-.|^| I 

1 ^n,-5ir:qs^-q I 

p"^c;'(q5i-=T|q|-5ii|-0*p-0q0-q^s^!:i|^j ^-^^t-cris;- 
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NP 


v» -sa 

yy:rc;5]-q| | Q'^t'^Tf 

N» ^ 


Q^q-i^q] §c;'^| 3^-^c;^'<3i- 

a^p;-y^q-i5;^'q j ^-si-qj^yai'^rq- f 


^•5j^-y^qT-'e*^-^-5^’^'CNC5^*q | c^q*qf^^-q*^Q;'<5jr- 

S9 

a,j^’7^::’| r^crj'^c^-o^^'^q-Jip^j-^dj-c^^l c;q-y^=r|'i^^'q | 
i|-5I^-^j;^-q-qc:-^-i|'qp^5-c5*3’35 1 ^r*H5^-q|^s;-q|s^q'Hr<5B^- 

'O N3 

qTToi'^'^^^'if ?^;'f I p4|ci'q-:^q' I 


N5 

I^T^l C-=5q'^-§-'^q-qa^-^^5j*q-^q-^^a|'D<q’$| 

N^ Nd 

gc^-q- 1 p^qj^-^-p'aj?^’5^',3^^'q'a^s^!T|^ | c?^-<3^s;’i^^*q i 

^ ^ >o 

p^-g'-^r'^q^5j’raqY^L;'| 5j’^q^'8j-a^p;-y?iq- 1 c;-^q|-^c;?^' 
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C'^rl'E^c^'q-acsj-a^^-rj | r e^*p'^^;!^?4%Hf5-‘^-3^p!<3i- 


Nd 

piN=r|'iw'0^p-^-^=T|^ } ^•5j^TTS;-5I|*Z7]-ar=T|^^^-qji^q*$*a^^- 

Ns 

?rc;'qT'T^’q^5i I ’ 

^^• 3 ^-^ qypuil '^ I I ^ I ^-=^ i ::'= T | 3 q ’^- Jc ;-^ q - ai - qjVl ' p 5 j - p 3 q ^- a 3 i * 




N9 


g-q^j'ic-gq-cf |i^-£r|‘aj:^-^C^'5f I 
g^f C-cqwq|q-5ip^-^p-^^-5j I 
gc'5q-^q-g-?^^g-qqs^‘cqai'aj^’q|q-q-5I-q|q| 
’wVjq^'|ii-q*tTq’p5l^-qaq'a,^^=T|'=i| | 

O, ^ 

V5 

| c - ppqa ^'^- c ^ c :-? j - pq ^ qaq - Q ^:^ p-p | 

Ns 

gc - p - i ^ qq - q ^- Hf ^ r 5 |^ q - Q ^ 5 ^= r ]’: T ] | 

N-S 

|c:-5ip5;'|-:^p*q-«q|'qj^-q^T'^’q'q^ » 

* N 9 

p'q^'q3:;’Hrq^5;3j-a’i^-5-^q-q|q’^q'qi^c;-;qajj 

p-q^q3^q-q^:^-3^-g ^ 



271 


s» s» 

VO >0 

^sTj’^EE'^r | 


ET|z^ra-0'(^q^'^3i*^(^!^-aj-qy^=T] 1 

>o 

t7|^^C'^a^•0•g•2^5=I|•=q^s^'n^•q^^^T| | 

Na >o 

ET]^E;%g-q]'si|%«^ai-a5-qr^=il| 

sa ' sa 

ci]s^c:-£3j-0’q]'ei]%3c;?T'q-q^^=r| | 

VO 

*sa ^ NS 

Na 

Na NO 

g-sj-^-^'asrf^'^'Sic:' jT] | 

Na N? 
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'O 

fX 

Nd 

l^?I-|5j'5rt^-5I-?-^^-Q^^£T|-a}*(qc:-Q^:^CT| j 

so NO 

gdj-*^qQ^-Tc^C-3q'(q5I^-q3[:'(a^2^=r|-ar | 

>o 

|c;-5I[q^’a|-^cr|-rr|?fq-5i-q^^ | 

Saj-i^-Q^s^cri | 

' N» 

N» 

q-rT|-qcr|-qgcr|v|-^:^’^'q|’q^ | ^’(5j=r|-^-q5cr]'$-^'ajq'i^-^-q'gq- 

X3 so 
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i|5j| ^c;-g^*-^=r|':^5j-l^ I | ci^-g^r^si]-»’5j'^''cr] | 

'O Ns 

^•q-q0-g;-an ^•cj'qJ-'^C-^^ | 
^’q-=il5=r|-^^-ai j c^-q'criscTi-^c:-.?^ | g^^c;'5^T aj-rn-si’c^^’r | 


N^ X9 

'sp 

NO 

^ccv ^ es ^ CS ^ 

I t;-t?^'qa^'§-y:fc;^-q3i| ^•3^^'5j=l|^'iff|5j-0^-^- 

^ Q. ^ 

NO NO 

^cr|'q| i?5'q-(q| c-s^q-^-^-'^rHfQ^'^jq's^-^-iqqj- 

vs (^ vs vs 

ci5=f]-^ 1 1 p^co^^' 

85 



274 


■>o 

N,^ NS Nip 


NO 

NO ^ 

5j-!^c:'5!^'?i-c^-’5^-§P'Hft-q'q^’a-5^-^| r^qc-p- 


p-’ci-q-^-^-^^^' I i?^-q’q£T]2;'s;'^-ll^'q-p^-5^:;'l]-^t;''Hf^^| 
c;pc-p'^c;'5c:'^'£-|-yp’2fq5^f ■a^=^=rj'iss^'q | i?^-q’(q-^-cqc' 

ra, 

|•«5q•q I §q-Hrq''^-q'iNK ‘^' 

Q. 

I ^:;-<5c;'5,’’^'5^^’^q’0(q'q’qyf j ^::'p'5^^a^’?i'q' 

NO 

p-s,--p^'C:-^-(q-p^*q'qy^q|'cq | g^j'Ol’^-^’l^’Hfq'^I | 

^^p•:^•^:;■5c;'5^T'(q•§■q^^q^5s^^•q j ^q-q^r^'Hr 5'q-q^ 











4^1 | -l'^- 

■SP 

'sP 

I c;a^’^B'q«T]'5z-3T|^'?''^'^’ f 'C^’^'c:^!*'? 

' NP ^ NO 

•N -S^ 

y^-lc;-yyq-^y?fyc-^^”q'^5rli'a,y=T|’i«^ | 

NP 

yqy*ps,r-§j'5-a|q]-§*$-^'aj^T-^-?q|'q'q-q^=i|^ | yy^'pr 

N 3 ^ ' 

q^^’q-=r|^S-|q-q]5q|'2;rc;-^| S'(qy^^'^y-p'a^qq?]'q | 

p^’y'c5c;*3^’q^ I y-^q-s^'q-c^^'yajl §"q’5y?ryc;-^^?q’crsy 

-o ra. 

ar^^-yu^c;^-q-5^3^ I | ppcq-q* 

g-5'qy^-'q^5I| 

{^•§'T|'5iy^'3i^|^a^q*=r|-3^'q'rr|':^s^-g-'5-3^'n^5?|'qi^q*q' 

NP NP 

cn3fq|’^'^yq-qi^^'q^q4 ! Tr|^^q-q(q’^'aj’q(^=T|''^’ | 

NP 

4=T| j 5^T^|5^-^q|-yyq'(ygyyqai |q^- 

NP 

g5j-q-i^q-c:y4=r] ! | 



^p’qp $’y^k^ I I p^-^c;'?^^’ci- 

g^TET]^ ^•5j’3^^'7-;^'qc;*^-qig-3g:j-(^cr|-r7^qp | 5^,;:j|j^.^j^.^l_.|^j.. 

yTu’i^yai I p^c'^-aj-^r:;- 

^■S'%’'iNq’ai'^ic:'| |c;- 

^'^'^’^^'§^'^'^*'^'1^ I ^ I siq^q-qtq' 

gi| ^ a^5^ I I 

5^rq55^-3^^T-q I ^ 

^'"'Ij I 5C-g*^p’0-q-^-a^qr^:^iaj- 

1 f ^•3j^'5I=Tf^'^|3^- 

5^ a- 2^ I '3 BTf f 
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>o ^ 

^ >0 

l?|-q-aij l?^-q--^c:'aj-g'cg*^aj-q-^ci|-^^r'^'^| cT|^'z^Tj3^*g-^'q- 

a, a 

^^^•:^c;-il-(q-q^=T|^| ^•^^•^•^rT|*qj-5^^5^-aj-q|q-q | ^ci'g-^-- 

N5 NJ» 

' >0 

l^j-q-q-^STrvv I ^q-^^-qq'5}?J'q-^=i]-a,[q^'^ pq-^q-q-^fc;' | 

a N3 

^•ai^’5*<^-*^c;'ci:T|-q I pq'gq-^-<jgq*5^-aj*?r^-q-q^(q-y|^C'q=^'4^ ] 

>0 

I 'g*g’<3^'g^^q'§j2^'=T|^'^n|a^*gq'Hfa;-'^q'3^^-^-(q'55- 
qs^cTj^-Sr I 5q’5'c6C;'?|^-;f[C'q'^q-s^c:'^::'^-Sr | l-q^-q- 

tqaj'iwq^j 1 i?^’q'q| uTq’'^::’'^’5'(^’ 

^ >0 

ra, ' c. 

a^^^-qj l^^-q^'q-^^-q j CT|z;-:^rT|^-0-®q-^^'^'q^-5fi:^:^-|=I|| 

>.p 

o. 

q^^j-^^-yyfc^'q I pc-q-^’”|q-f -q-^nq 


' > ^ 
qa^^a;-p’5j^*q^-^C’ | 1 
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NO >.5 


fa, ^ 


fa. ' n 3 

Ni> 

fa. NS 

C;-(^Q^-|c;-^a^-ai'?I=T|^’q-^-q-q-(5^5-^-a^gq-Q^5q*(:^5q'q:^| 

bN'q’^=r]^'^'^'^^'q't^^-5=T]*.^c:-|]'a^2^cr| j 
fa. NS 


I e Q^'c^cr[’5^'£A}=^'§=T] | 

5^rr|a^'^Ta|-|j?^-i^^ 1 i ^'^''^^<^'5'?rf I 

N? Q. 

si 

>0 S© S 3 S 13 


3^^-^u' I TT^I' q- c 

q^SI'^C' I q'iT|^-cT|jXJ'y?f(q-i^.^’q | I5*5' j ^I'ErpTyiT } 

S 3 >0 ^ 

S 3 

p^-|-^=yq'^c:^| 
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N5 ^O 

^ Ni? N9 

| qa';^a,-iNqi'3i^’&?c;^-q'^C- 1 

3^p^'q'li^;-^’=rj^'^^'T|;^'q-a^^| 

N? >.5 


>0 
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N.5 NS 1^ -O 

NS 

cr5f::^| 5J=T]^ ^'^-ll^- f 

NS ^ 

I I :^3^q|-|rq'?rr:-§- 

NS ‘ NS ^ 

I ^•oj-cq^-(3^^<^5J-^q-^C- 1 

Ns NS 

«3j^-'Tlc;'l^^'q’p'q*tqC*?I-^q'?rq'| ^•aj^-5l=T|j;’^:T|- 

NS NS 

ra. f 2 > ^ 

qsT|'a^5^-;^5j*q’3^^-q f 

NS 

i^^-q I ^’-jf ^c;'%5-^i^'5'i^'a^=^=i]’i^^'q | 5iq]q-q-^-|T^- 

NS 

p^I’q^^'qq-qa^’5q-pr^|(q'cq^-a^ a^5^cr|'ai*iq^ j q|*;* 

NS Ns NS 

N^ NS NS 

^:7]'?rE;-^cr|^’^-|^-aF]-ai-p^?^j l]*^c;-5l’?^q-^'qi^q^ | 

Ns NS NS 

i?i q-^Tc-f ■qT'^’q'jc^-q f n^^-5c;'pc:'Hfq^!7|- 

Q^ NS nS ns 

NS xS 

NS 

SS^wST-i c=;c;-5j-qq|-q^-,^-:^-»)C-s|=j-^Ei|-gq-^q][ q|^^-S- 

•X ->9 NS NS 


NS <b 



2«1 


>0 

1 ^•<3i^i'=T|^*S^^'-^''5?r«rg^'?^c:- ] 5i=T]^'^^£T]-^-5^fc:*^’ 

I I ^-rTj^-^^rTiq-siqiq^-^cri-ai'SJC'^ 

(3^iq!^-?rc'3;?l 1 ^c;'q-5J=T|s;*q5T|*55c*0-^'^3^-q'5ST]^ I 

I S!cr|s:’q=T]'arpq'fl^=i]^'?J’=T]c:‘5^!>’q'(q’ 

' sd 

^•y5j I ps;c;'J^^q£l|-jyrq'?fc'q^ I ^=^5rp^’c^C'3^’§q’5=l]'aj' 

cr'^’p^™c:*q| yM’CI^-i=^^'q| W5'=T]’i|=^'5’aj-y^c:^’pq-^* 

^ NT ^ C, 




'^O 

NS fl. NS ^ S5 NS 

>3 >o ^ 

yQ^l^rqj (^•5iq]^-s;’%i:!?|-|=^'5-5W5’i=^-a^^^| ^:=T]5;-5;5r 
pg*c;3j*0?^'^=T|'s^a|'q-|5j'cfi^c;'a^^W'%3^-a^*^=ri-(q'i’5^| 


HU 
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■ss ,- 

^crj-ajc:?.r8-gi’(:^?’'y«;'c!8c:^ t 

' N5 

f c-^n,’'=^ctc:'EfCTi^%ai'^-sT|§q|':^i3^'(2r i 

NS NO 

sj'^-^^'3c:-^^^q-§£r]-=T||ET|':^a;-ar | 

gaj-^a]-^iij'ci|5q|-i^5^*ar | 

N? 

5l^5?*^g^-qa'^-i^cr]'ftl-^£T]'£T]^-c\td^-ar | 

S5» 

^^?I-cf§5^!’cjs^'5f =;er|-ar§'cr]'cr||cr|-c^a:'q | 

^ NO No 

|c-|j*5J'Ud^CJ5^q0:^W§^'q]5cr]':^(3i'Qr | 

NO ^ 

|r§j’5I’U^q^qj*^'q'^'8]5cr|'c^5j'5r | 

NO 

^•^rc;’ai’||C-X=5]^'^^’5|^^’ar I 

NO 

^:a=fl’a^T^! ^=r]- 

NO 

U}C-^aj-?|c:* 1 

S-'^c ^SJ]' q-^' ^p’oi'^T-qciJ^’^’p’ ai’^-‘^5j* 

1 ^'(^C's^’q^^-q^ j q'(5j8|’ar5iei|^-a^’^-^54'^5«l* 
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/ 'sJJ 

'^ ' >0 No N? 

is;^f pc;-q-^*c;-'5c:'^c:-5^-ai’?i^-^'^-gc;'fyTs' 

ra, __ ^ 

|=i|-q I ^•^•^•^q-i^-q||^rli'p'q^q I l7'^*^’(5Jq*<i^-sTl§5i’l5' 

Sj-qgq I ^-ETisrTl-^-in-qgq j 3^ci|3;'qET]-§]^'U^q-I??'q’(q-3s;5T | 

^ ^ ^ «j#' 

Tjq-q-qj ^•;5t;'g^'p-q'^-;^^’q’3^^| 

a, ^ 

^•a^|54-C|| I g^a;,c;-^'q'«^'|-3q-C\^=t]'3^^| 

r^-q’^54*3^^*q I p^-^-qq-5a^-p-^-W^'i^*Q^:^q]-(q’3s^ | 

a‘ -s ~- 

=i|^-:^rT|^'0^-5^’0q’q’53j'^'§q]'3=?^'q | |q-?.!^'^'0q'c3j'{^^- 

va fl 

q^q^sj'qj ^'3j^'jq§q-5=r]'q'^''^ | 5j3q-5^pa^'q*?rr-5^^-|-'c^aj* 

fq-q|q'^| ^'^|q'fll’^’a^q=^’^'|c:’?^(q'ar^''^| cqc;-^'^q|'(q- 


^•y5i5rsi[qa,-3i5^'g*^'^'i^:;^ | | 5j=T|^'|qy^* 

ei]?ra^yfq^ 1 1 

1 0|=i]-p-|£T|'^cf aj I ^^'^t=i[§'q-^'q'5i^3j-ar|'ai5r 
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^ >o s:> 

c:-?ic^5i'^'|'q>r^'c:^'q*|^£i]-3^5^-ar | 

|c:-^-*^5i=T|-i^c:’^%-c^aj-a}’qgq-£r3^‘^C*l^ 

^•C^Tq-ST]^C*ftJ’^-i3j'^ET|-(a^q^'^*5jfr-i^| 

>o 

«'l<3i’^'a|'^-^ajf,cr|-^£i|-q'5if::-flj | 

E^Ta^£l'=rj'?i*|rc^ai’ai'a^||^'q'^:T]'5iqc’ar } 

N5 N£> 

sd 

Nd 

:^c:'ai'^q'i:i'?J^C-Hr f 

^''Of I 

i|*^'oj-5ip^'^^'<3j'|ei|-ar I 

NS 

C!^qs^4'^-q 1 
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^ ^ev .<N , 

lj-^«^'33^’^'a5*u<C'<a^§*^'cr5I'^3^'-^=^ I 

^^ci|’£fv^54*q^ I ^rH'0v<:|C5,’p?^’c^c:’5^'C!^ ^ ] ^-'(2^ *^ 


I a^55^-fi'rT|'s^-|c;-q^'5i*^Q,*^=q'^3 1 | 

f q-ia^ifp-ySCf-awq ] J 

airq-STr] ^q'^3j-?fp^'y^'?’^’'^^'^’^"'l 
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NO 

^ SS >0 

ai-3^?^| e-Fajj 

NiS> 


«I|^^-Hr(^'£T|^^-5fpx;-5J-(^a^-5£T| I 
|jC'»ip^'§-^£T|'^C-Sfp=^-^3j-55q I 




No. 6. 



8si-q-5C-6r^»i'i^«I cfc-sR'-^s'OTorirffai'Sfc-a^' 
tvsq|-Swq I ^■^oi*;-«-«-^aiS=^«;-*;n]^- 50 )-Hfor jgoror 

NP 

' NS 

N£ 

ET|;^-s^rT|^-^ai'rf55g^*^q^sT]-aj-q|^3^ I 

NS 

CQ^’^r^s^55sq-q''^-55'C!‘7-'^ 1 

NS 

va 

5jq^S,-5f gs^'|5,-5^’C^C5I^-ar^r I 
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g^*4^-5i-i^c*5j^-ar?rc:- 1 

^•=cr|-3^-q-*^qc;-r| | ^•S-‘^5j£T]-§^-:^c;-ajq]*a5-^gc-?j'qnrja,r 

■Nfi 

5iqi^-^^CT]*i:iC-^’'^5j'^jj*qs^cr|-q-q|^3^ | 

(^2i]'q]^l^’?7c'^'qj^i-pr|-cf^q|’ws;j } 
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|]q-C]^**^5I=T|-r^-'^'0qi^’^ 1 

Ni® 


ya^s^q]*^ ] ^ | 

q|^^c;'iiy5jp!<3jsi5^’=i7c:^| | 

yrT|q,'^y5jq,'Hf<3i=T]'5^<5C;'5^'qjC;'C[q|^ I p^'q]^(^’5<3i-5|5^'5<3i' 

^y^f-'q:^ I ’5^f |=T|-^^cj=ri 1 | 

q^^-q I l?^-T^'ar^-f3^'|c-q5^'=^3qq]’q|’q-f 4^ | 


y|^'q-q'^-q^yy3;q*53j-yq'f | 




87 
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^qi-5j'^q'q-^-aj-ai^*SIcff<^'si^*^'gj-^q|-Q^^-(^^-q(^E;^| 

^•5^-=i]^^':^c:-t?j’£T|-ajj 

NS 

^■5I-cr]^3j-:^C's^qaj*(q'(q | 

s® 

Sd 

>o 

=Ti^’^’^’^^-cr|^^W35I-5j'^’q^srcn i 

■>5 sa ' ' 

^'S' I 

^•=^]-i^^’q| i?i'cr|'i^qq-ai^-^q'5-qr^^-q I I’cqc-S]’ 

l|i^-'^-q'^ci]-qj’^q’fq'e^'^-af^'5f | 

NP 

c:''^'<^c;'^’5]^-q-^aj'q^5^crj-q' r 

NP 

^•§-^q-q|-<5j-q^;^q|-ar| 
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1 ^•sic;^-^3=T]-^c-r!^c'q-q^c:-Y=5]f^-Srq]-^^- 

N3 >»3 

■'O 

>s3 >0 

^5^ I ^ ^rTi'sjc-HfqT^-q-^c' 1 ^C3q-5-<^-c:ajyar:T|'^^-u:f:;'|' 

s^3^q|-a^gC'q'q|jq*?ic;' I l»^’=i]’s^q(q*^’»r3^2j}| c^^'^-tqc^'Cq* 

?rc:-| c-*^c'CNCcan w}c;'^=7]'^'q'5q'<3j'ayq’'^’a^^l 


_ _ -N “V. cscv 

p'a^-ij-a^q^-'SN3i-(^^'^'^' |5=^-fq-q^q'q’^^q' | ’ 


-v— -v— ^ 

iqq-'^-q-^^'q'g^'-^'q | g^'p''^’£^’*^ 1 ^'lp'3^c;-q'q55^r 


qq-^l s^q^'gc'q'iqh'^ I ] 


5^qq-q^’3«.^ | q'=^qq ?rd^-'o^'^’=i] I I 
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'^VN^^q-q^-c^oji -s^qq-ira;^ 

f ^ f ^ 35j*^Tq-^q-3q'<^g3;,-q^q|^ I 5^.^.-^.g.^^.^j^.^^. 

^ ^ f '^^y?^c;-q^ j 

^•.^2^’y^q’aiq|-|-g'r^-q | j 

gq’qi pj^p:;^-5I-q^^q I c-(q-oj=T]^’^q-Hf5j^- j g«^’|^'^-|=i]- 

qT^*q-|c'^pq',:|ai'aq'q-^^-^c;- f rrpg'q|'3T^-g?r|q^ f 

g]q p ^':|'|fc:'<^^ I Sr^’|c;’2(3i'|TC-^C:*3;j'^a;;-^C;- 1 

q-q'^^p-p-as;^ II 


No. 7. 

*^qa^-q’qjj*^r'^E^fc;'i^p j 'Tj-^^-?fc;'5j^-^-cqai-(q-qgq-| | 

^^-^pq-aj-iq^’qi 0arHrai| *^3^’=r]5=T|-tMi^*di-^^ j 5ip^-|£T|* 

^'1^1 8c:’qa;';^5}q|'3^c-sfi^'a^j£TH C’^^q-si^-Hr^fc-sipaj-^- 
q (Sq g!^'q'^'^^q|'=r|^q?i^'(^q I c’qq’trjsqj’cfpgi^' 
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■Sd 

3;is^a^-:^q3j-afp-5i| *^qo^-^a;-t?^*^=T| j 

NO >0 ^ 

c:^*l?^*qa^-z^^*ar^’^5C^-q'3T^g’q'(^ | 
c;q^-^-^q^'*^W^C'^-«c:54'-q-5I-q|q’Sf| 

^•^c'^c'srgfc'f I 

^■^c:'‘^c:-5l-|c;'^-5-Q}-^5jc;5T-qy:q^ j 
^■?^q''^c;-5i'|t'^-5'(q-|'|'qy;^<3i j 

C|ET|'3^^*qj ] 

X9 NO 

g2^-^*c:3j-'^q]'q^-i^^’q-‘^'Sr I 

g*^-j=-55i^'^’g^-q*^a|-arcr|^5^ar | 



2 M 


gc'%j^qa^-^0ai-cragc:*^-^Td^-ar | 


^'|£T]-i 3 N^-q I ^-cri^'^^^^'giai-sfy^Js-sj-S^-q^l l^^q-cn^- 

NP 

■O ^ >a V9 


||s^’q 5 ^ 5 i’ci'^*^'qa^’^*t: 3 ^' 2 ^^-q-‘^ I 
^•^'q-< 3 gC' 5 I-grqq^-i^qa^*^c^< 3 j | 
gc;’qa;’*^qa,-^(SC’'T|’^*'T| 3 j':^<^'ar| 

>.9 

|ij'ai*^-c^fq'!q-j5-^qj-g-;^3j'Br f 

N 9 

g‘^’aj'*^5l=Tf 5^-5r^'-3f f ^ST I 

SP 

§'^'Qr=r]'^ 5 ]-q]^ 5 ^- 3 ^-qa^-i«,'ar-'li-yTt' | 

j|s;^’q-q^-ci|^ 5 j- 0 q-Sj'^.|j.^C;. | 
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' 'O 'no ^ 

S]ci|'C;54'SI3*^’^q'5^^'3^^ J *^qq-5ra^’t^*^'7]*§j^-|gq-wj^'is^-^* 

NO NO 

q-u^r*^qa^'‘q a^-^(q'q§^'?ic‘ | ^•^^’’C*I^''^'0’=7]^’'71<^0 1 

|q-5iaj'5I*5CI-J5j-^c;'«^-5C-ps;0’c5q-0'<3i:;**>-*^«^g5^-5iC'^q^C-|| 
n](q'55;*^-yp^-5i5^ j |c;-qa;-*^qQ^-q a;'5i 

•n 

NO 

5^ci|-5^'^*c^q'q'q|q-q-^’qj^qi^*i^3ij^ | 

‘^'?l-«'^‘syror=iig=r£r^''^=r3j3i''^3]« ] 

q^*g-(q-s^qa^’^n]<3j'aj'a^'0q'^!^’3;i^’f2rf 

|;q’y?0^<523-ja^-<^c-^'|5i^'^=i]-y5'05fj 
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^•^crj’iwq'^C- 1 -^rf ^'^c;5;i'CI j ^’l^j'cr 

^q-org^i ^•‘^c-5^’i!^-q5ra^*5^arq-^n}| 

Si? ^ 

^3^^=T|5j5i'aj-?:rc'| ^-aj^-i^qaraj-^-Hr 

oi'f I 

of =T|^i5r^z'%^'?qorq'^'ci'cq5j I 
3f =T|^!3Tci^”0’^^3j’^arar^'q-^Ta^ | 
orcTi^Isi'f^^’ITrcgq-q-^-q-Jja: I 

N? * 

•5=T|-q^a,'P?r-^^(a,^=i]-qai | 
i^=i|^5j-=T]i:^-|-qgaraj-^^-q'cq5j j 
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gsr]'§|-g=i|’c;^*a^^-57p^-^si|'t^5j'5r | 
arcr|^5]-^q^*?l|q'or^'5ipa^-^=i]-:^<^'or j 

3C'<^-p-<3i?|-^-^=T]-gc^*q-tKTai I 

3-p-c^cT|-0ar2rS,%£I-^=T@t^ 1 

>o ^ 

^=T|'q^q^-q3^ 1 

qQ^'g’5j-qq^'q-5j-5i'qq^’ar | 
^•qC^q'3^^'qi;'(q'q^J^'5^-^’^5^-q’^'C\i^!^'Sr| 
pr|-^-j|*^’|]q'3;ip^-q*qq'y^5i | 

N.5 

|:^-q-j|-^-q3^-q^^'^q-(q-qq-y45j | 

88 



298 


aiq|^-^5j3j-q^-5|q*a^|lC*5f5jd^-'^ | 

S3 

S3 
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TALE No. VII. 

DEFEAT OF THE KING OF HOR. 


Abstract of Contents. 

1 . 

Kesar was alone on the way to Hor. He found the road blocked 
by thorns, lonicera, mother- willows and tamarisks. All these ohstacle.s 
were overcome with tlie assistance of helpei s from gLing, who were called 
there through prayers. When Kesar lay down for his night-rest, at the 
Srar-pass, Ane bkur drnanmo showed him a terrifying spectacle of nature, 
to try hi.s oomnge. He lua'd wolves and fo.\es howl, and diy ntanure 
and iiitle stones were blown about by the storm.' He became quiet 
when he knew that Ane Iknr dinanmo had caused the storm. Then he 
ate the magic food, received from her in a nut-shell, which could never be 
consumed. Ou the ascent, Kesar sang a song of all the animals which 
lose their strength on the pass,* and asked Ane hkur drnanmo to assist 
him. Slie sent him a fox to lead him across. 

After seven days Kesar met an outpost of dwarfs who were play- 
ing at dice. They had put up a hat on a post, and this hat used to 
whirl round whenever a person drew near. Although Kesar had put 
ou his invisible cap, the hat began to whirl, and the dwarfs, who could 
not see anybodv, became angry. They said: “ The hat does not like 
us to play all day long, and therefore moves about.” Then they took I he 
hat down, and Kesar showed his true self. He played at dice with the 
dwarfs and lost everything, for a female dwaif had taken her seat inside 
one of the dice.* When Kesar had to stake his life, Ane bkur drnanmo 
advi-ed him to bore with his needle into one of the dice. When doing 
so, the dwarf- woman left the dice, and Kesar played on with his own 
dice. Now he won and said, he would take the life of the dwarfs which 
he had trained. To reconcile him, the dwarfs ordered their stick which 
had the power of providing everything, to bring the most precious goods 
from all the surrounding countries. When they had arrived, Kesar 
asked all the gods, etc., who were born with him, to devour the goods 

' The same scene we find in the Sheh-veiaiou before Kesar’s start to the north. 

Compare Ladakhi Songs, No. XXV. 

3 This reminds ns of Nnla’s story. 
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at once. Now Kesar threatened to take the Ure.s of the dwarfs if they 
avould not become his gnldes on the way. To this they agreed. 

2. 

The dwarf and Kesar arrived at the rock Thsau dung dung. This 
was a door of rocks which closed and opened at the request of the 
dwarfs. When the dwarf, who showed Kesar the way, asked the door 
to open for him, Kesar rode through it as quickly as he could. But 
tlie door, recognizing Kesar, closed at once and caught the tail of 
Kesar’s horse. This was not given free, until Ke.sar had promised to 
bring the heads of the two cliildren of the King of Hor on his way 
back. Then they arrived at a place wliere stones flew about between 
heaven and earth, and later on before the yak ‘ brown suijar.’ i Tlie 
dwarf told this yak that Kesar would play tricks on him, and the yak 
devoured Kesar at once. After Kesar had remained inside the yak for 
some time, he was advised by Ane bkur dtnanmo to use his knife to make 
a way out. Thus the yak was killed. 

Kesar was angry with the dwarf and threatened to use him as a 
riding-yak with a nose-ring. But the dwarf assured Kesar tiuit the 
rest of the road was not dangerous, and therefore he was sent home. 

Then Kesar arrived at a phico where nine bridges were tied togerlwr, 
and where 100 soldiers of llor liad to keep watch. Kesar took tlie sliape 
of a young lama, and caused much rain to fall. He made friends with the 
soldiers and built a house for them, the roof of which rested on a single 
post. One night when much rain fell, he tied a silk cord to the post, 
went outside, and tore the post down. All the soldiers were slain by 
the falling roof. 

AVhen Kesar arrived on the height of the dsaBul-pass, he had 100 
riders in front of him and 100 riders behind him ; when he carne to the 
A^oray-plain, he had one rider in front of him, and one ridt-r behind him. 
He turned up his sleeves three times, and the golden castle of Hor shonk 
three times. Tlien he met the goat-herds of Hor, whom he told a 


1 I am very ranch inclined to explain the door of rocks which opens and closrs 
of its own accord as a development from the opening and closing of the ice on 
rivers and lakes in winter. I am lead to this explnnation by the fact that in con- 
nection with the gale also hail-stones (the atones flying about between heaven and 
earthj, and perhaps a block of ice, the yak ‘brown sugar,’ are mentioned. The 
lakes and rivers are the gates to the underworld, the realm of the k'u ; and .also in 
other mvthologies we find asiniilar gate at the entrance to the underwoild or realm 
of the dead. 
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Ffifl story about the ruin of Kesar aod his family. When the herdsmen, 
■who had been stolen from yLing, cried, he showed them his true self. 

3. 

Kesar arrived in the land of Hor in the disguise of a becrgar. There 
were four wells, one for the King of Hor, of gold ; one for the Hor-lama, 
of copper ; one for o’Erugnma, of turquoi.se ; one for the smith of Hor, 
of iron. He soiled them all with old shoes, old cups, etc., and lay down 
in the road. At first the king’s water-bearer arrived at the well. She 
li ( 1 to jump over Kesar, because he would not make way. Next a’Bru- 
guma’s water-bearer came to fetch water, and the beggar dropped a ring 
in her water-vessel. This ring went on a’Brugnma’s finger, when she 
was washing her hands. Then a’Brngnma, having put on her dress of 
gZinq, went before the beggar to ask him about her friends in gLing. 
The beggar said that Kesar had died, and gave a full description of the 
stupa erected in his memory, and of the rewards given to the lamas 
He also said, that her father’s corpse was left on a plain, and that her 
mother was asking alms. ’aBruguma was sorry on account of this news 
but thought that the beggar was Kesar. 

Finally, the water-bearer of the smith Himis came to the well. She 
recognized in the beggar the same man whom she had seen riding across 
the d«n^sal-pass with a retinue, and who had caused the castle of Hor to 
shake by waving his sleeves. Kesar told the girl that there had been 
100 lice in front of him, and 100 behind him, and that he had waved his 
sleeves only because he was so pleased to see a village after the desert. 
He also said that he was the son of smith Himis, but the latter, when 
arriving at the well, denied the fact. 

4. 

One day, when the smith’s daughter went to the pea-field, she saw 
the same beggar in it, eating peas and vomiting what he had eaten. 
She went to tell her father, who came carrying tlie huge hammer and 
a pair of tongs. However, the beggar had already restored everything, 
and the field was more beautiful than it had been before. The father, 
believing Ids daughter to be a liar, tore out her cheeks with the tongs, 
and heat her with the huge hammer. 

The smith said to Kesar, the beggar : “ If you are my son really, 
yon will be able to recognize my tools among the tools of 100 other 
smiths. The boy was able to do so, because Ans bkur dtnanTno helped 
lam bv .sitting down in the shape of a golden fly on every tool which 
was Himis’ property. According to her advice the boy said ; “ The big 
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hammei' and the big tongs are missing ! ” This was actaally tlie case^ 
and Kesar was accepted as the smith’s son. 

One day lady ’aBruguma went to the smith to have a golden orna- 
ment made. The new boy of the smith went before her dandy, having 
taken his cap off. He was blamed for this by the smith, but replied, 
that whoever takes off his hat in gLing receives a piece of white cloth. 
There were, however, no coals ready, and Ke.sar and the smith’s daughter 
were sent together to the wood, to make charcoal. They were ordered 
not to cut any wood from the holy forest of the king of Hor. Kesar 
destroyed the whole holy forest of the King of Hor, and on his way 
b )me, when crossing a brook, he said : “ The shoes of the donkeys (who 
carried the charcoal) will become wet,” and cut the hoofs off. Again 
the girl ran to her father to complain ; but because everything was in 
good order on his arrival, the girl received a punishment once more. 

On the next day lady 'aBiuguma went again to the smithy, and 
Kesar caused the golden ornament to get lost. Then he caused it to be 
found underneath lady ’aBruguma. Now he made a great noise, calling 
her a thief. aBruguma's maid-servant gave him a box on the ear for 
his impudence, so that his cap fell down. There the mark on his head 
could be seen,* and 'aBruguma recognized Kesar. He said that he 
would make the ornament, and did so, calling all the gods to his assis- 
tance. 

5. 

Then 'aBruguma and the king of Hor agreed to call together all the 
heroes of Hor' and let them try the famous bow. If the boy of smith 
Hirais would be able to bend it, there would be no doubt that he was 
really Kesar. To prevent the boy from going to the tournament, Himis 
gave him a great number of arrow-heads to sharpen. The boy, how- 
ever, finished this work in no time, and went to the assembly, where 
the minister “ Nine-lives ” had just been able to bend the bow as much 
as a barley-corn's breadth. The boy prayed that the famous bow might 
go to gLing and another bow be given him. [Tiiis took place apparent- 
ly.] Then Kesar bent the bow in such a way that it broke and its frag- 
ments killed the heroes of Hor, whilst the bow-string caught the king of 
Hor’s neck so that he was almost choked. Only Kesar was able to re- 
lease him fiom it. 


1 This is the enstom at burials anii at weddings. A white cloth is worn on the 
c ip At weddings it is perhaps due to the idea that at the wadding the virgin dies. 
White is apparently the colonr of mourning. 

* Does this mark on the crown of his head show the influence of Buddhist art ? 
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On the next day there was a great wrestling match, and the 
strongest wrestler was the minister *• Nine-lives.” The smith, who 
wished to keep the boy at home, gave him a great number of needles to 
sharpen. Tlie boy finished this work in no time, wrestled with the 
minister and killed liim. 

On the third day all the people assembled to see who would be able 
to ride on the horse Khula me 'abar. It was so high, that nine stirrups 
lend up to its back. The smith told his boy to watch the house, to 
prevent him from coming. The boy brought the whole house on 
his shoulders to the sporting place and said, he would watch it there. 
He at once mounted the horse, rode on it head to tail, and up to the sky 
to the gLiiig land. There he exchanged it for an ordina7-y horse, rode 
up to the sky again, and let the horse drop so that it was smashed. 

Now the lama of Hor liad a dream, foieboding the death of the 
king and other sad events. Before the king and ’aBruguma had finished 
their council about the dream, the Agus of gLing arrived on the Srnr- 
pass, and Agu dPalle shot an arrow which hit the beam, that was the 
king of Hor’s heart-artery. Nobody was able to extract the arrow, 
except the young smith (Kesar), and he did it only after 'aBruguma 
had prayed for the destruction of the king of Hor. This arrow, after 
having broken all the arrows of Hor, went back to dPalle's quiver. 

6 . 

The king of Hor wished to send a spy to see if the army of gLing 
was appi'oaching. As he liked the smith’s boy ( Kesar) very much, 
he sent him. The daughter of the smith went to warn the king, 
but was sent home in di.-grace. Therefore she told Kesar to destroy 
the altars of white, red, and black colour on the road, because they 
were the altars of Lhayid, Barbtsan, and Kluyul, and to honour a 
brown (smujpo) altar, because that was the altar of Hor! He did 
exactly the opposite. At a ceitain place the road was very narrow 
and the 40 men of Hor, who accompanied him, could hardly walk. 
Tliere Kesar put on his invisible cap, and threw all the forty into the 
river. 

The seven Agus had arrived on the Srawrar-pass. Kesar sent 
them a letter with liis horse. Then he remained hidden, so that only 
ttie tip of his hat, an end of his bow, and an arrow-notch could be 
seen. First of all he was discovered by Agu ITuba miggi tab, but Agu 
dPalle would not believe. When Agu dPalle finally saw him, Agu 
(jongmn htUhsa was sent against the spy of Hor. Kesar, taking the 
shape of a pigeon, fled, and G'mgnia bitthsa pursued him, taking the 
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gVinpe of a falcon. Suddenly Kesar took tlie sliape of a mon.^ie, snd 
went into a hole of the ground, the Agu following him in the shape 
of a weasel. But Gongma buthsa, having become tired, went back to 
the encampment. 

Then dPahnoi astag, the female Ago, went off to catch the spy 
of Hor. Kesar took the shape of a deer, and the Agn followed in the 
shape of a dog. Then Kesar fled in the shape of a fish, and the Ago 
followed in the shape of an otter. Again Ke.sar took the shape of a 
goat, and the Agu that of a wolf.t After all, the horse of the Agu, 
being tired out, threw her oS, when she was beating him. Then she 
mounted rKyang rgod dbyerpa, against the advice of the other Agus. 
When she came riding on his own horse, Kesar showed his true self. 
The Agu, however, was in bad temper ami gave Ke.sar a lesson, saying, 
that through his forgetfulness great misery had come to the land of 
gLing. 

7. 

Kesar went back to the king of Hor, and told him to prepare for 
war. The seven Agus, dPalle, Gani, Gnngmti buthsa, ITaba miggi rah, 
rNa yyu rua rtsal, mDa dpon gongma and dPalmoi astaj,^ arrived seven 
days after Kesar, riding on horse.s, and leading horses behind them. 
The king of Hor wished to boy the hoises and to take the men in his 
service. When aBruguma told him that the apparent horse-merchants 
were the heroes of gLing, he would not believe. Therefore he released 
Agn Angar Itsangspa fiom prison and asked him the same question. 
When the Agu gave the same answer, the king became angry and put 
the Agn in an iron cage, which was hanging down from the castle 
to half the height of the walls. Then mDd dpon gongma divided the 
rope with an arrow, and dPalmii astag received tlie cage with the Agn 
when it fell down. 

Now aBruguma tried to poison the Agns with poisoned beer, but 
mDa dpon gongma knew at once that it was poisoned ; therefore he 
threw the vessel with his arrow up to the sky. Then a piece of earth 
flew up to the sky, and a piece of sky fell down to the earth (as a sign 
that it was poison). Then dPalle rgodpo, after having praised his arms, 
advanced to kill ’aBruguma, but was hindered by three of the Agus. 
’aBruguma went to the castle, and told the king all what had happened. 

1 A similar scene we find in Ladakhi Songs, No. XXVI. 

* This set of seven Agns is probably a more original set of them than the set of 
18 Agus, as we have it in the preface These seven Agus seem to be of a some- 
what similar type of figures to the helpers iu such folk-lore as “ Sechse Konimen 
durch dll gan^e Welt.” 
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Then tliey resolved not to leave their castle anrain, and not to allow the 
son of the smith to enter it. Gongma hnthsa (prohably mDa dpon 
gongma originally) told ’aBrugurna who was on the top of the castle, 
to pile up a heap of articles with a horse-hair on the top. He tlien 
sent an arrow into the middle of all of them and destroyed them all. 

Then the men of gLing killed the whole army of Hor. When the 
young smith (Kesar) was sent against them, there was a sham-fight with 
wooden swords. Kesar once more sent the Agus home, saying, that 
he alone would be able to retake 'aBrugurna. 

8 . 

The boy went back to the smithy and made a box, into which ha 
kept jumping in and out. Himis asked why be was doing so, and the 
boy said that from inside the box lhayul and miyul could be seen. Tlie 
father wished to try, but as soon as he had got into the box, the boy 
locked it and lit a fire underneath.^ He did not open, until Himis had 
promised to assist him in making an iron rope, which could be thrown 
to the top of tlie Hor castle. 

Then Kesar carried the rope to the castle of Hor and threw it up. 
The iron hook caught hold, and Kesar climbed up. When he had 
reached about half ihe height of the castle, he saw a white and a black 
bird fight with each other. The white bird was defeated, and together 
with him Kesar fell down to tl.e ground. Ane bkur dmannio knew that 
several stains from the smithy, left on Kesar’s body, were the reason 
of his misfortune. She washed him and sent him up again. He 
succeeded, and then be caught mice and a cat which he sent into the 
king of Hor’s bed, to prevent him from sleeping. During the next 
night he pricked the children of the king with needles and kept the whole 
family awake. Next morning he let his ring drop, and it went by 
itself on a'Bruguma’s finger. Then a' Bruguma called up the king, and 
he rose to wrestle with Kesar. Anie bkur dmanmo told a’Brugnma to 
throw hard peas under the king of Hor’s feet, and pap under Kesai ’s 
feet, but ’aBrugurna would not do so because, although Kesar was 
her legal spouse, she had borne children to the king of Hor. 'aBrugurna 
had mixed peas and pap, but bkur dmanmo in the shape of a fowl 
separated them again, and the king of Hor was defeated. 

He asked Kesar to spare his life, and offered all his land instead. 
Kesar was willing to let him live, but Ane bkur dmanmo reminded him 

t Acooiding to the Khalatae-Tornion (vontinuavion of the Sh^'h-Tersioi,) he 
threatens to throw the box in the water. 
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once more of all the sins of Hor, and therefore he was killed with a 
poisoned knife. When he was stabbed, a tremendous amount of fat 
(^ame pouring out of him, and Kesar would have been drowned in it, 
had not J.«e llcur dmanmo offered it all to the gods, etc. The children 
of the king of Hor would not accompany Kesar, although the castle 
was destroyed and all the treasures carried away. 

9 . 

When Kesar and ’aBruguma arrived at the door Tsnu dung dung, 
Kesar remembered that the heads of the two children were required to 
induce the door to open of its own accord. He went back, cut off the 
heads of the children, and threw them towards the gate like a polo-ball. 
The door opened, and Kesar and a'Bruguma, though she had fainted, 
rode through it. ’aBruguma said that she would not bear any more 
cliildren to Kesar. Now she was punished in the following way : From 
the land of the dwarfs to gLing she was tied to the tail of the hor-se 
and dragged along. Then she had to be everybody’s servant for three 
years, for three years lucerne was sown on her head and ploughed with 
J>zos ; for three years she had to serve in the castle with leather round 
her knees ; for three years she had to tend stone-partridges ; for three 
years she had to milk the £le«fi»^-biid.* In this way' fifteen years 
had elapsed. Then one year was required to repair the gLing castle. 
Now 'aBruguma was made a lady again. The wedding lasted three 
days and three nights, and they lived in perfect happiness. 


Is this perhaps a siniijar espressjon to the German Die Sounu ziecht 
Wasser ” ? 



Vocabulary. 


ev 

=T]5=I]-q’5 } ycigjjotse, alone, solitary. 

solba bsadcas, ‘ kill the coal,’ make charcoal. 
phang shing, spindle- stick. 
ma Icang, mother-willow, large kind of willow. 

^^mbu, originally khotnbu, shell [of a wall-nnt]. As- 

sa 

slmilation to second syllable. 

I thsere, all the time ; mthsan thsere, all through the night. 

I curum, imitates the sound of chewing. 

I ^gyalcas, said of the voice of foxes ; ‘ howl.’ 

I yy^t slate or flat stones. 

I shog sgra, whistling sound ; the Sheh-version has shttgs 

sgra. 

'^'^1 rhang ra, = rkang sgra, a noise such as is caused by the 

feet, when walking or jumping. Lad. Grammar, Laws of Sound, No. 3. 
^ I ’o, exclamation. 

I mi ngan, not bad. 

I zod, about so much, related to thsod ; compare thsam and zam- 
^enna zod, just as much. 



N? 
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^C,'P I ‘-“’’S' = shyung hha, raven, 

I shallu, originally ‘frog’; is here understood to mean 

‘ dwarf.’ 

I hcocas,' ‘ steal the soul,’ i.e., make 

other people to like me. 

0’51’O^dj I rgyama laii, rare occasion. 


r I 'adsomm o ' 


name of a female dwarf. 


I fchroUemo, 

I ftsihiting, explained as meaning ‘ artery.’ 

I ohoho, exclamation. 

|^?|^| hhrasug,=khrabo, many-coloured. 

I 'airagr 'ahrisma, ‘ thunder- written,* name of 

V9 

Chinese silk with the pattern of clouds and dragons. 

I y°''^ khyen, Yarkand. 

I grong grong, high-headed (of horses). 

I hodman, good (of dried apricots). 

j Itkolma, wool-spinner, name of the maid-servant of 

Hor. 

^i 3 j '3 1 menze, clean, beautiful. 

2^'Sf I clean, good. 

J ^kyab mdunnia, instead of skyabs hdun ; in this form 

the name would mean ‘ help in front of [you] 

dung dung, shell-coloured; also in Tale No. Ill the 

NS NS 

dwarfs are called white, 
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I brag thsav. dung dung ( probably rdung rdung), 

name of the door of two rocks which continually open and shut again. 

j rdoba sa phar nam phar, stones which con- 
tinually fly about between earth and sky ;*parallel to the preceding. 

I khamba, ‘ brown [sugar,’ name of a wild yak 

in the service of the king of Hor. 

I bstancas, to behave basely- 

I rmidpa, = midpa, devour- 

I sfeb chuttg, little axe. 

stuhcas, mince [meat]- 

rtsihlog, side of the ribs. 

I hohno, soft. 

c|^| thud, united [the nine bridges]. 

I gandre, a coat of many layers of cloth, sewn one on 

another, 

I [perhaps from Sikkim). 

khragpa’ihe wide sleeves. 


^dsangcas, beg. 

5 

skyangcas, probably more correct than rgyangcas in 
previous tale ; ‘ to fill.’ 

I rmug llama, probably smug llama, the brown lama ; 

SO 

the lauia of Hor. 



rgyun, ribbands to fasten shoes. 


'sr> 

I 9^9t mean ‘ cross-waj- 

^^’■55] I 9o'^(^as, step over. 

I ghabs rdon, = ghabs rdo, socklo. Lad. Grammar, Laws of 

Sound, No. 5. 

I snyan dar, melodious silk ; name of the prayer-flags on 

the top of a mchod rten. 

I ’(ibtd ya, respectful for wages. 

1 ^ 5 ^ I learn, ‘ wife,’ name of the smith’s daughter ; another name of 

the same girl is choron; in the Sheh- version her names are Bhag 'adzommo 
and choral. 

4. 

J cerna ’abttm, is also spelled byema 'abum ; people are 

doubtful about this word. Some think it is a spoon, others a head- 
ornament. 

I palanquin. 

Simis, name of the smith of Hor, the pronunciation 

seems to vary, sometimes it is Semis. 

I thang rnyed, Kesar’s name as a smith ; is explained as 

‘ the boy found on the plain ’ ; should it not be a corruption of thar 
rnyed ? Later on Kesar receives the name Sengge don Idan. 

I thsas, garden dedicated to the gods {lha) \ the 

h I cannot explain. 

bungbu, for bongbu, assimilation to the second syllable. 
I turban. 
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papu, clotb-sboes. 

’abangba, become wet ; intransitive of shangha, make wet, 
I rago, boot. 

I t>e diligent, ready for work. 

I yad, excellence, 

I Idzongscas, examine. 

I noro, nobleman. 

I wgo lead, box on tbe head- 

» 

^’q I rmeba, here explained as meaning tbe ‘ crest on tbe head,’ 
which is also an attribute of Buddha. 

5 . 

I khrubcas, Lower Ladakhi for thubcas, be able. 

N? 

I yindm, recompense, Urdu, 
ra- 

I thsa.gsmassthsagma, sieve. 

I drang khung, said to mean ‘bow.’ 

^ijj’qj 7Mm6a, = OTeM6a, besides. 

I ia here used for ‘ wrestle.’ 

^q-Mj shuhste, softly (of speech). 

>o 

I *holcas, disperse, go away. 

I ’abrni ka, tbe ‘ pillar which is the heart-artery ’ of the 
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king of Hor. The Khalatse version has ’abrussi ka ; the s is probably 
due to the other formation of the genitive, see Lad. Grammar. 


6 . 

m] yal,=yar, a small piece of butter. 

garcJia choronmo [or choronemo], a name of the 

smith’s daughter ; choron, = chos sgron, Lad. Grammar, Laws of Sound, 
No. 3. 

dpung ytad, helper. 

AAarjf, provisions. (Urdu.) 

I ^'”“3 rtsas, armour- 
I Ijag res, turn to go to fight. 

gongma buthsa, the boy from the upper [place] ; 

name of an agu. 

| name of the agu who is famous 

for his sharp eyes. 

I sabitse, mouse. 

qjy^jg^’^q | yyd seb, hole between loose stones. 

rta nag khra glarings, the horse ‘ black and 


piebald, having long (lasting) lungs.’ 

I rna yyu rnartsal (in the Preface he was spelled 

’athal) ; name of the agu who is famous for his sharp ears. 

gani, another spelling for dgmi ; the agu may have re- 
ceived Lis name on account of his armour (gam). 
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7. 

zhih d'joon, officer at the Ladakhi court, who has to 

provide flour. 

j me ra,=me'sgra, roaring of fire. 

charla, explained as meaning ‘ till the middle ’ of a house* 
slogpa, sheep-skin worn by women. 

svm ^Va khuyug, = khuyu, the ‘hornless bird,’ name of the 

sun-bird ; perhaps because he is never of the shape of a hora, in opposi- 
tion to the moon. 

thar ngad btangcas, do the work of a smith, 
ijdji probably dpen, sign; Lad. Grammar, Laws of Sound, 


No. 5. 


I long, a mirror brought from Chins. 

rnyag, a single hair. 

8 . 

F'^^^cha, peg. 
mal tsa,=mal sa,'bcd. 

I bundle. 

•V 

numfn, is also a name of a lapis lar.uli. 

N.5 

I ydiihs, - ydiib, ring. 

I ola, plaster. 

Cv “v 

^ I rnali bog ph<', pap 



^'3 I Tarkandi boots ; related to Urdu moza. 


I rnamscaa, accept. 


9 . 

gyang skor, wall round the castle, 
ysI'?I'^'S]’3^ I yamadiilila, together. 

N.P 

gra phog, the first blow in a polo-game. 

1 bkrudcas, to drag along. 

>o 

I ptig-'^nio, knee. 

se»%, a yellow bird ; (here the name of the sun-bird t ). 

I ^pttn ysum mthsogs, ‘like the three brother.s ’ 

{sons o{ dBangpo rgyab zhi7i This is the Lower Ladakhi rendering 
of phtin sum fksoys, perfect. 
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